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1. Johdanto
Kiitos, että hankit infrapunakäyttöisen OMRON Gentle Temp 533 -
korvakuumemittarin. Lue tämä ohjekirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.
Säilytä ohjekirja helposti saatavilla tulevaa käyttöä varten.

Käyttötarkoitus
Suunniteltu käyttötarkoitus
Tämä laite on digitaalinen kuumemittari, joka on tarkoitettu lämpötilan 
mittaamiseen korvasta.

Suunniteltu potilaspopulaatio
Kaiken ikäiset potilaat.

Suunnitellut käyttäjät
Kaiken ikäiset potilaat (mukaan lukien potilas itse), jotka ymmärtävät 
tämän ohjekirjan sisällön.

Kliininen hyöty
Käyttäjän lämpötila voidaan mitata turvallisesti, nopeasti ja mukavalla 
tavalla kotiympäristössä.

Käyttötapa
Laite on tarkoitettu useiden potilaiden käyttöön, ja sitä voidaan käyttää 
monta kertaa.

Rajoitukset
Potilaan lämpötilan on oltava 34,0–43,0 °C (93,2–109,4 °F) ja ympäristön 
lämpötilan 5,0–40,0 °C (41,0–104,0 °F).

Käyttötarkoitus
Terveet henkilöt ja/tai potilaat, joiden kehonlämmöt ovat mahdollisesti 
poikkeavia, käyttävät tätä laitetta yleisissä kotitalousolosuhteissa 
kehonlämmön mittaamiseen tärykalvosta.

Vastaanotto ja tarkastus
Poista pääyksikkö ja muut osat pakkauksesta ja tarkista ne vaurioiden 
varalta. Jos pääyksikkö tai jokin muu osa on vaurioitunut, ÄLÄ KÄYTÄ 
sitä. Ota yhteyttä OMRON-jälleenmyyjään tai -jakelijaan.

2. Tärkeitä turvallisuustietoja
Lue tämän ohjekirjan tärkeät turvallisuusohjeet ennen laitteen käyttöä. 
Noudata tämän ohjekirjan ohjeita huolellisesti turvallisuussyistä. Säilytä 
ohjeet myöhempää tarvetta varten.

Vasta-aiheet
• ÄLÄ käytä laitetta potilaille, joilla on jokin korvasairaus, kuten esim. 

ulkokorva- tai välikorvatulehdus.
• ÄLÄ KOSKAAN käytä tätä laitetta potilailla, joiden korvakäytävät eivät 

ole vielä täysin kehittyneet.
• ÄLÄ käytä tätä laitetta traumapotilaille tai potilaille, joita hoidetaan 

ihon lämpötilaan vaikuttavilla lääkeaineilla.

Haittavaikutukset
Ei tunnettuja haittavaikutuksia.

 Varoitus
Merkki mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta,  joka 
voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman, jos 
sitä ei vältetä.

• Itsediagnoosin tekeminen mittaustulosten perusteella voi olla 
vaarallista. Ota yhteyttä lääkäriin ja noudata lääkärin antamia 
ohjeita. Itsediagnoosit saattavat johtaa olemassa olevien sairauksien 
pahenemiseen.

• Korkea tai pitkäaikainen kuume vaatii lääkärin apua, etenkin pienillä 
lapsilla. Ota yhteyttä lääkäriin.

• Pidä laite ja sen paristot poissa lasten ulottuvilta.
• Jos lapsi nielee pariston, ota välittömästi yhteys lääkäriin.
• ÄLÄ heitä paristoja tuleen. Paristot voivat räjähtää.
• Laitetta EI SAA käyttää samanaikaisesti muiden sähköisten 

lääkintälaitteiden kanssa. Laite saattaisi tällöin toimia virheellisesti 
ja/tai näyttää epätarkan lukeman.

 Huomio

Ilmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka 
voi aiheuttaa käyttäjälle tai potilaalle vähäisiä tai 
kohtalaisia vammoja tai vahingoittaa laitetta tai 
muuta omaisuutta. 

• Pysy liikkumatta mittauksen aikana.
• ÄLÄ vie mittauskärkeä väkisin korvaan.
• Jos mittauksen aikana tuntuu epämukavuutta, esim. kipua, 

lopeta laitteen käyttö välittömästi. Korvakäytävä saattaa muuten 
vahingoittua.

• ÄLÄ käytä laitetta, kun korvakäytävä on märkä, esim. uinnin tai kylvyn 
jälkeen. Korvakäytävä saattaa muuten vahingoittua.

• Varmista, ettei korvakäytävässä ole likaa eikä vaikkua.
• Oikeita mittaustuloksia ei ehkä saada, jos käytetään likaista 

mittauskärkeä. 
• Jos infrapuna-anturi likaantuu, pyyhi se kevyesti pehmeällä, kuivalla 

liinalla tai pumpulipuikolla. Muussa tapauksessa se voi aiheuttaa 
virheellisiä lukemia. ÄLÄ pyyhi infrapuna-anturia paperinenäliinoilla tai 
paperipyyhkeellä.

• Jos laitteen säilytys- ja käyttöpaikan välinen lämpötila eroavat 
toisistaan, anna laitteen levätä käyttöpaikalla vähintään 30 minuutin 
ajan, jotta se saavuttaa ensin käyttöpaikan huoneenlämpötilan. Suorita 
mittaus vasta laitteen lämpötilan tasaantumisen jälkeen.

• Jos korva on kylmä, odota, kunnes se lämpenee, ja suorita mittaus 
vasta sitten. Mittaustulos saattaa olla alhainen, jos olet käyttänyt 
jääpussia tai jäähaudetta tai jos olet juuri tullut sisään talvisesta säästä.

• ÄLÄ kosketa infrapuna-anturia sormella äläkä hengitä siihen.
• ÄLÄ käytä laitetta, jos se on märkä, sillä se voi aiheuttaa virheellisiä 

mittaustuloksia.
• Älä anna lasten ottaa mittauksia itseltään tai muilta, koska he voivat 

vahingoittaa korvaa.
• Poista paristot, jos laitetta ei käytetä vähintään 3 kuukauteen. 

Muuten seurauksena voi olla laitetta vaurioittava nestevuoto, laitteen 
kuumeneminen tai räjähdys.

• Varmista, että 30 cm:n etäisyydellä laitteesta ei ole lämmön mittauksen 
aikana matkapuhelimia tai muita sähkölaitteita, jotka muodostavat 
sähkömagneettisen kentän. Laite saattaisi tällöin toimia virheellisesti 
ja/tai näyttää epätarkan lukeman.

• ÄLÄ käytä laitetta muuhun kuin lämpötilan mittaamiseen 
ihmiskorvasta.

• ÄLÄ altista laitetta voimakkaille iskuille tai tärinälle, pudota sitä tai astu 
sen päälle.

• Pääyksikkö ei ole vedenpitävä. Käsittele pääyksikköä varovasti, jotta 
siihen ei pääse nestettä (alkoholia tai kylmää tai kuumaa vettä). Jos 
pääyksikkö kostuu höyrystä, odota, kunnes se kuivuu tai pyyhi se 
kevyesti kuivalla, pehmeällä liinalla.

• ÄLÄ pura, korjaa tai muuntele laitetta.
• Kun kerrot lääkärille lämpösi, muista kertoa, että mittasit sen korvasta.
• Hävitä pääyksikkö, paristot ja osat paikallisten soveltuvien säädösten 

mukaisesti. Säädösten vastainen hävittäminen voi aiheuttaa 
ympäristön saastumista.

• ÄLÄ aseta paristoja paikalleen niin, että niiden navat ovat väärin päin.
• Käytä tässä laitteessa VAIN kahta AAA-paristoa. ÄLÄ käytä muun 

tyyppisiä paristoja. ÄLÄ käytä uusia ja käytettyjä paristoja yhdessä.
ÄLÄ käytä eri tuotemerkin paristoja yhdessä.

• Jos silmääsi osuu paristonestettä, huuhtele silmät välittömästi 
runsaalla puhtaalla vedellä. Ota välittömästi yhteys lääkäriin.

• Jos paristonestettä päätyy ihollesi, pese altistunut ihokohta 
välittömästi runsaalla, puhtaalla, haalealla vedellä. Jos ärsytys tai kipu 
jatkuu tai paristoneste aiheuttaa vamman, ota yhteyttä lääkäriin.

• ÄLÄ käytä paristoja niiden viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

3. Tunne laitteesi
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4. Valmistelu

4.1  Paristojen asennus/vaihtaminen

1. Poista paristolokeron kansi.
[1] Paina paristolokeron kantta alas.
[2] Liu’uta sitä nuolen suuntaisesti.

2. Aseta paristolokeroon 2 AAA-
alkaliparistoa.
• Varmista, että paristojen navat 

osoittavat oikeaan suuntaan.

3. Sulje paristolokeron kansi.
• Näyttö näyttää oikealla olevan kuvan mukaiselta.
 Sammuta laite painamalla [   ]-painiketta.
• Laite sammuu automaattisesti, jos 

painikkeita ei paineta 30 sekunnin 
ajanjakson aikana.

Huomautus:
• Kun näytöllä vilkkuu ” ”, paristot on syytä vaihtaa.
• Vaihda paristot sammuttamalla laite ja poistamalla kaikki vanhat 

paristot. Vaihda sitten laitteeseen 2 uutta paristoa samalla kertaa.
• Älä koske mittauskärkeen, kun vaihdat paristoja.
• Mukana toimitettujen paristojen käyttöikä voi olla lyhyempi kuin 

uusien paristojen.

5. Laitteen käyttö

5.1  Lämpötilan mittaaminen

1. Poista mittauskärjen suoja.

2. Paina [   ]-painiketta.
• Kaikki merkkivalot näkyvät näytössä 1 sekunnin ajan.
• Kun näytössä näkyy korvakuvake (” ”) ja ”°C” (tai ”°F”) vilkkuu, 

laite on valmis mittausta varten.

Ääni-
merkki

Kaksi 
ääni-

merkkiä

3. Aseta mittauskärki korvaan.
• Tarkempaa mittausta varten voit vetää korvaa varovasti 

taaksepäin korvakanavan suoristamiseksi ja asettaa 
mittauskärjen sitten korvaan niin, että se osoittaa kohti 
tärykalvoa.

4. Paina [   ]-painiketta.
• Mittaus on valmis 1 sekunnin kuluttua, mikä osoitetaan pitkällä 

äänimerkillä.

5. Tarkista mittaustulos.
• 1 sekunnin kuluttua ”°C” (tai ”°F”) vilkkuu.

Laite on tämän jälkeen valmis uutta mittausta varten.
Jos haluat mitata lämpötilan uudelleen heti, toista vaiheet 
vaiheesta 3 alkaen.

Kuumeen raja
Jos laite havaitsee, että kehon lämpötila on yli 37,6 °C (tai 99,7 °F), 
laite toistaa 3 lyhyttä äänimerkkiä ja sitten 1 pitkän äänimerkin ja 
näytössä palaa oranssi valo.

6. Paina [   ]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä äänimerkillä.
• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 

30 sekunnin ajanjakson aikana.

 Huomio
• Varmista, ettei korvakäytävässä ole likaa eikä vaikkua.

Huomautus:
• Älä kylve tai harrasta liikuntaa vähintään 30 minuuttiin ennen 

mittausta.
• Pysy ympäristössä, jossa lämpötila on vakaa, vähintään 5 minuutin 

ajan ennen mittausta.
• Pääyksikön pitäminen kädessä liian kauan sen jälkeen, kun 

mittauskärjen suoja on poistettu, voi aiheuttaa korkeamman 
mittauskärjen mittaaman ympäristölämpötilan. Tämä saattaa tehdä 
ruumiinlämpötilamittauksesta tavallista alhaisemman.

• Mittaus suositellaan toistettavaksi 3 kertaa. Jos nämä 3 lukemaa 
poikkeavat toisistaan, valitse niistä korkein.

• Vältä ristikontaminaatio: pyyhi mittauskärki jokaisen käyttökerran 
jälkeen. (Katso osio 7.)

[1]

[2][2]

Ohjekirja

5.2 Muistin tarkistaminen
Laite tallentaa automaattisesti edelliset 30 lukemaa. Tallennetut 
lukemat voidaan näyttää laitteen näytöllä.

1. Paina [m]-painiketta.
• Uusin lukema tulee näkyviin ja laite toistaa lyhyen äänimerkin. 

Näytöllä näkyy ”m”.
• Aiempi lukema ja sen muistipaikan numero 

näkyy aina, kun painat [m]-painiketta.

Huomautus:
• Jos [   ]-painiketta painetaan muistin 

selaamisen aikana, laite on valmis uutta 
mittausta varten.

2. Paina [   ]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä 

äänimerkillä.
• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 

30 sekunnin ajanjakson aikana.

6. Asetukset

6.1 Vaihtaminen °C- ja °F-yksiköiden välillä
Lämpötilan mittayksikköä voidaan vaihtaa vain paristojen 
vaihtamisen yhteydessä.
Kun yksikkö vaihdetaan °C:sta °F:iin tai päinvastoin, kaikki muistiin 
tallennetut lukemat poistetaan.
Oletusarvoinen mittayksikkö on °C.

1. Poista paristot ja odota vähintään 1 minuutti.

2. Aseta paristot takaisin paikalleen 
ja varmista, että ”°C” tulee 
automaattisesti näkyviin.

3. Valitse lämpötilayksikkö painamalla [m]-painiketta.
• Lämpötilayksikkö muuttuu aina, kun painat [m]-painiketta.

4. Paina [   ]-painiketta.
• Lämpötilayksikkö on asetettu, kun laite toistaa 2 lyhyttä 

äänimerkkiä. Laite on tämän jälkeen valmis mittausta varten. 
Aloita mittaus kohdan alaosio 5.1 vaiheesta 3.

Huomautus:
• Jos painat [   ]-painiketta [   ]-painikkeen sijaan, laite toistaa 

lyhyen äänimerkin lämpötilayksikön asettamisen yhteydessä ja 

sen jälkeen laite sammuu.

6.2 Summerin asetukset
Summeri on oletusarvoisesti päällä, myös paristojen vaihtamisen 
jälkeen. Summeri voidaan poistaa käytöstä alla olevien vaiheiden 
avulla.

1. Varmista, että laite on sammutettu.
Paina [   ]-painiketta. Pidä 
[   ]-painiketta painettuna ja paina 
samalla [   ] -painiketta.
• Kun kaikki merkkivalot ovat tulleet näkyviin 

näyttöön, näytöllä näkyy ” ”.
• Jos haluat ottaa summerin takaisin käyttöön, 

toista tämä vaihe.

6.3 Kaikkien lukemien poistaminen

1. Varmista, että laite on sammutettu.
Paina [m]-painiketta. Pidä 
[m]-painiketta painettuna ja paina 
samalla [   ]-painiketta vähintään 
3 sekunnin ajan.
• Näytöllä näkyy ”CLR” ja laite toistaa 2 lyhyttä 

äänimerkkiä.

2. Paina [m]-painiketta vähintään 
2 sekunnin ajan.
• ”CLR” näkyy näytöllä nyt jatkuvasti ja laite 

toistaa pitkän äänimerkin, minkä jälkeen 
kaikki lukemat poistetaan.

3. Paina [   ]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä äänimerkillä.
• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 

30 sekunnin ajanjakson aikana.

7.  Kunnossapito
• Säilytä laitetta niin, että mittauskärjen suoja on paikallaan.
• Jotta laitteen vaurioituminen voidaan estää, älä säilytä laitetta 

seuraavissa olosuhteissa:
 - paikoissa, joissa kuumemittari voi altistua vedelle, sillä se ei ole 

vesitiivis
 - paikoissa, jotka altistuvat äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, 

lämmityslaitteiden lähellä, suorassa auringonvalossa, paikoissa, jotka 
sisältävät pölyä tai syövyttäviä höyryjä, kuten valkaisuainehöyryjä

 - tärinälle tai iskuille alttiissa paikoissa.
• Tarkista, että laite toimii oikein, jos se on pudonnut. Jos et ole varma, 

toimiiko laite oikein, ota yhteyttä paikalliseen OMRON-edustajaan.
• Jos laite likaantuu, pyyhi se kevyesti pehmeällä, kuivalla liinalla.

Pyyhi itsepintaisten tahrojen tapauksessa laite liinalla, joka on 
kostutettu kevyesti vedellä tai miedolla (neutraalilla) pesuaineella ja 
kuivaa alue puhdistuksen jälkeen kuivalla liinalla.

• Pyyhi mittauskärki ja infrapuna-anturi ennen käyttöä ja käytön 
jälkeen varovasti pehmeällä, kuivalla liinalla tai pumpulipuikolla, 
joka on kostutettu (75-prosenttisella) alkoholilla. Ole varovainen, kun 
pyyhit infrapuna-anturia, jotta se ei vaurioidu. Anna mittauskärjen ja 
infrapuna-anturin kuivua vähintään 1 minuutin ajan.

8. Ongelmanratkaisu
Jos mittauksen aikana esiintyy alla kuvattuja ongelmia, varmista, että 
laitteen lähellä ei ole 30 cm:n alueella muita sähkölaitteita.
Jos ongelma ei poistu, katso lisätietoja seuraavasta taulukosta.

Näyttö/ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

vilkkuu

Paristojen varaus on 
alhainen.

Molemmat paristot on 
syytä vaihtaa uusiin. 
(Katso alaosio 4.1)

tulee näkyviin

Paristot ovat tyhjiä. Vaihda molemmat 
paristot välittömästi 
uusiin. (Katso alaosio 4.1)

Kolme 
äänimerkkiä

Lämpötilalukema on 
yli 43,0 °C (109,4 °F).

Suorita uusi mittaus 
mittausalueella.

Kolme 
äänimerkkiä

Lämpötilalukema on 
alle 34,0 °C (93,2 °F).

Kolme 
äänimerkkiä

Ympäristön lämpötila 
on yli 
40,0 °C (104,0 °F).

Aseta laite paikkaan, 
jossa lämpötila on 
5–40 °C (41–104 °F).

Kolme 
äänimerkkiä

Ympäristön lämpötila 
on alle 5,0 °C (41,0 °F).

Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä OMRON-jälleenmyyjään tai -jakelijaan.

Ääni-
merkki

9. Hyödyllistä tietoa
Suosittelemme, että harjoittelet laitteen käyttöä itsellesi ja 
perheenjäsenille, kun olette terveitä.
Näin voit parantaa mittaustekniikkaasi ja luottaa paremmin mittauksiin, 
jotka myöhemmin teet sairaalle perheenjäsenelle. Pystyt myös 
paremmin huomaamaan, jos lukema on tavallista korkeampi.

Vauvan lämmön mittaaminen

Makuulla olevalta vauvalta 
mittaaminen.

Lämmön mittaaminen istuvalta 
vauvalta.

Tue lasta kevyesti. Tue lasta kevyesti ja vedä korvaa 
hieman taaksepäin.

Korva on liian pieni mittauskärjelle.

Vedä korvaa hiukan taaksepäin ja 
peitä korvakäytävä mittauskärjellä. 
Älä työnnä mittauskärkeä väkisin 
korvaan.

Korvan lämpötila verrattuna muihin 
ruumiinlämpötilatyyppeihin
Normaali lämpötila vaihtelee riippuen mittauskohdasta.
Kliininen poikkeama on -0,01 °C.
Hyväksyttävä vaihteluväli on 0,32 °C.
Toistettavuus on 0,10 °C.
Tämä laite on mukautetun tilan kuumemittari, joka muuttaa korvasta 
mitatun lämpötilan ja näyttää sen suusta mitattua vastaavassa 
muodossa.

Kysymyksiä ja vastauksia 
Mittauslukema on melko matala.
1 Infrapuna-anturi on likainen.
2 Laite poistettiin korvasta ennen kuin mittaus oli suoritettu loppuun.
3 Korva on kylmä. Lämpötila on yleensä alhainen, jos olet käyttänyt 

jääpussia tai jäähaudetta tai jos olet juuri tullut sisään talvisesta säästä.
4 Laitetta ei viety riittävän syvälle korvaan.

10. Tekniset tiedot

Tuoteluokka Korvakuumemittarit

Tuotteen kuvaus Infrapunakäyttöinen korvakuumemittari

Malli (koodi) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Mittausyksikkö Lämpösähköpari

Lämpötilanäyttö 3-numeroinen, °C-näyttö 0,1 asteen välein
4-numeroinen, °F-näyttö 0,1 asteen välein

Tarkkuus ±0,2 °C (±0,4 °F) alueella 34,0–43,0 °C (93,2–109,4 °F)

Mittausaika 1 sekunnin mittaus

Mittausalue +34,0–+43,0 °C (+93,2–+109,4 °F)

Muisti 30 muistipaikkaa

Virtalähde DC 3,0 V (2 AAA-alkaliparistoa)

Käyttöikä 5 vuotta (3 mittausta päivässä)

Paristojen kesto Uusilla alkaliparistoilla noin 1 100 mittausta

Käyttöolosuhteet +5 – +40 °C (+41,0 – +104,0 °F), 
30–85 % suhteellinen kosteus, 700–1 060 hPa

Säilytys-/
käyttöolosuhteet

-25 – +55 °C (–13,0 – +131,0 °F), 
15–95 % suhteellinen kosteus (kondensoitumaton), 
700–1 060 hPa

Suojaus 
sähköiskuja 
vastaan

Sisäisen virtalähteen ME-laite

IP-luokka IP22

Soveltuva osa Tyyppi BF (mittauskärki)

Käyttötila Jatkuva käyttö

Mittaustila Mukautettu tila

Viitteellinen 
kehon osa

Suu – kielen alapuolella (sublinguaalinen)

Mittausasento Tärykalvo

Paino Noin 80 g (paristot mukaan lukien)

Ulkomitat Noin 38 mm (L) × 135,2 mm (K) × 42,5 mm (S) 
(ilman mittauskärjen suojaa)

Pakkauksen sisältö Pääyksikkö, 2 AAA-alkaliparistoa, 
mittauskärjen suoja, ohjekirja

Huomautus:
• Teknisiä tietoja voidaan muuttaa ilmoittamatta.
• Tämä laite täyttää eurooppalaisen standardin 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020 mukaiset kehon lämpötilan 
mittaukseen käytettävien kliinisten lämpömittareiden 
perusturvallisuuteen ja olennaiseen suorituskykyyn liittyvät yleiset 
vaatimukset.

• IP-luokitus ilmoittaa kotelon suojausasteen IEC 60529 -standardin 
mukaisesti. Tämä laite on suojattu kiinteiltä vierasesineiltä, joiden 
läpimitta on vähintään 12,5 mm, kuten esimerkiksi sormilta.
Tämä laite on suojattu enintään 15 asteen kulmassa putoavilta 
vesipisaroilta, jotka voivat aiheuttaa ongelmia normaalissa käytössä.

• Käyttötilan määritelmä täyttää IEC 60601-1:n vaatimukset.
• Ilmoita kaikista tähän laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista 

valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa 
sijaitset.

Julkaisupäivä: 2025-07-01

Infrapunakäyttöinen korvakuumemittari

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

DA

1. Indledning

Tak fordi du har købt OMRONs infrarøde øretermometer 
Gentle Temp 533. Læs denne brugsanvisning omhyggeligt før brug.
Opbevar denne brugsanvisning let tilgængelig med henblik på senere 
brug.

Tilsigtet brug
Tilsigtet formål
Dette apparat er et digitalt termometer, der er beregnet til måling af 
temperaturen ved trommehinden.

Tilsigtede patienter
Alle generationer.

Tilsigtede brugere
Alle generationer (kan omfatte patienterne selv), der kan forstå denne 
brugsanvisning.

Klinisk fordele
Brugerens temperatur kan måles sikkert, komfortabelt og hurtigt i 
hjemmet.

Anvendelsestype
Dette apparat er beregnet til brug på flere patienter.

Begrænsning
Patientens temperatur skal være mellem 34,0 °C (93,2 °F) og 43,0 °C (109,4 °F) 
i et miljø med en temperatur mellem 5,0 °C (41,0 °F) og 40,0 °C (104,0 °F).

Indikation
Dette apparat bruges af sundhedspersoner og/eller patienter med mulig 
afvigende kropstemperatur i hjemmet for at måle temperaturen fra 
trommehinden.

Modtagelse og inspektion
Tag hovedapparatet og andre komponenter ud af emballagen, 
og kontroller, at de ikke er beskadiget. MÅ IKKE BRUGES, hvis 
hovedapparatet eller andre komponenter er beskadiget. Kontakt en 
OMRON-forhandler eller -distributør.

2. Vigtige sikkerhedsoplysninger
Læs vigtige sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, før du 
bruger apparatet. Følg denne brugervejledning nøje af hensyn til din 
sikkerhed. Gem den til senere brug.

Kontraindikationer
• Brug IKKE dette apparat på patienter med øresygdomme såsom otitis 

externa og otitis media.
• Brug ALDRIG dette apparat på patienter, hvis øregang endnu ikke er 

fuldt udviklet.
• Brug IKKE dette apparat på patienter med traumer eller patienter, der 

behandles med medicin, der påvirker hudtemperaturen.

Bivirkninger
Der er ingen kendte bivirkninger.

 Advarsel
Angiver en potentielt farlig situation som, hvis 
 den ikke undgås, kan forårsage død eller alvorlig 
personskade.

• Det kan være farligt at stille sin egen diagnose på baggrund af 
måleresultaterne. Konsulter din læge og følg vedkommendes 
anvisninger. Selvdiagnose kan forværre eksisterende 
sygdomstilstande.

• Høj eller langvarig feber kræver tilsyn af en læge, især når det drejer 
sig om små børn. Kontakt din læge.

• Opbevar apparatet og batterier uden for børns rækkevidde.
• Søg omgående læge, hvis et barn sluger batteriet.
• Batterier må IKKE brændes. Batterierne kan eksplodere.
• Brug IKKE apparat samtidigt med andet medicinsk-elektrisk (ME) 

udstyr. Dette kan forårsage forkert funktion af apparatet og/eller 
forårsage unøjagtig aflæsning.

 Forholdsregel

Angiver en potentielt farlig situation, som – 
hvis den ikke undgås – kan forårsage mindre 
eller moderat tilskadekomst for brugeren eller 
patienten , eller beskadige udstyret. 

• Tal ikke under målingen.
• Indfør IKKE proben i øret med magt.
• Hvis du føler ubehag eller smerte under målingen, skal du omgående 

holde op med at bruge apparatet. Det kan skade den ydre øregang.
• Termometret må IKKE bruges, hvis den ydre øregang er våd efter f.eks. 

svømning eller bad. Det kan skade den ydre øregang.
• Øregangen skal være ren og fri for ørevoks.
• Der kan ikke opnås korrekte måleresultater, hvis proben snavset. 
• Hvis den infrarøde sensor bliver snavset, skal den tørres forsigtigt 

af med en blød, tør klud eller en vattampon. Ellers kan det medføre 
unøjagtige målinger. Tør IKKE den infrarøde sensor af med papir eller 
papirhåndklæde.

• Hvis temperaturen er forskellig der, hvor apparatet opbevares, og hvor 
det skal bruges, skal apparatet ligge i mindst 30 minutter i det lokale, 
hvor målingen skal foretages, så det kan nå stuetemperatur, inden det 
bruges.

• Hvis øret er koldt, skal det have tid til at blive varmt, før måling. 
Måleresultatet kan være for lavt hvis du lige har brugt en ispose eller 
isomslag eller kommer ind udefra om vinteren.

• Den infrarøde sensor må IKKE berøres med fingrene eller åndes på.
• Mål IKKE, når apparatet er vådt, da det kan give unøjagtige målinger.
• Børn må ikke selv forsøge at tage deres egen eller andres temperatur, 

da de kan komme til at beskadige øret.
• Fjern batterierne, når apparatet ikke skal bruges i 3 måneder eller mere. 

Hvis dette ikke gøres, kan det medføre væskelækage, varmeudvikling 
eller eksplosion, hvilket kan beskadige apparatet.

• Under måling skal det sikres, at der ikke befinder sig en mobiltelefon 
eller andet elektrisk udstyr, der skaber elektromagnetiske felter, inden 
for 30 cm af dette apparat. Dette kan forårsage forkert funktion af 
apparatet og/eller forårsage unøjagtig aflæsning.

• Brug IKKE apparatet til andet end måling af temperaturen i det 
menneskelige øre.

• Apparatet må ikke udsættes for kraftige stød, tabes, trædes på eller 
udsættes for vibrationer.

• Hovedapparatet er ikke vandtæt. Vær forsigtig, når du håndterer 
hovedapparatet, så der ikke kommer væske (sprit, vand eller varmt 
vand) ind i hovedapparatet. Hvis hovedapparatet vådt af damp, skal 
du lade det tørre eller forsigtigt tørre det af med en blød, tør klud.

• Apparatet må ikke skilles ad, repareres eller modificeres.
• Når du oplyser lægen om den målte temperatur, skal du nævne, at der 

er anvendt øretermometer.
• Bortskaf hovedapparat, batterier og komponenter i henhold til 

gældende, lokale bestemmelser. Ulovlig bortskaffelse kan medføre 
miljøforurening.

• Sæt IKKE batterierne i med forkert polaritet.
• Brug KUN 2 alkalinebatterier størrelse AAA i dette apparat. Brug IKKE 

andre typer batterier. Brug IKKE nye og gamle batterier sammen. Brug 
IKKE batterier af forskellige mærker sammen.

• Hvis du får batterivæske i øjnene, skal du omgående skylle dem med 
rigelige mængder rent vand. Søg omgående læge.

• Hvis du får batterivæske på huden, skal du omgående vaske huden 
med rigelige mængder rent, lunkent vand. Søg læge, hvis irritation, 
skade eller smerte fortsætter.

• Brug IKKE batterier efter deres udløbsdato.

3. Kend dit apparat

m

Probebeskyt-
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Infrarød sensor
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Knappen [m] 
(hukommelse)

Batterirum

Måleknap
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Display
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Temperaturenhed

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Hukommelses-
nummer

Ikon for øre

Ikon for hukommelse

Ikon for batteri

Ikon for 
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4. Forberedelse

4.1  Isætning/udskiftning af batterier

1. Tag batteridækslet af.
[1] Tryk batteridækslet ned.
[2] Skub det i pilens retning.

2. Sæt 2 alkalinebatterier størrelse AAA i.
• Sørg for, at batteriernes polariteter er 

korrekt tilpasset.

3. Luk batteridækslet.
• Displayet ser ud som vist til højre.
 Tryk på knappen [  ] for at slukke apparatet.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der 

ikke trykkes på en knap i 30 sekunder.

Bemærk:
• Det anbefales, at du udskifter batterierne, når " " blinker i displayet.
• Sluk apparatet, og tag alle batterier ud for at udskift batterierne. 

Udskift derefter med 2 nye batterier samtidigt.
• Rør ikke ved propen, når du udskifter batterierne.
• De medfølgende batterier kan have en kortere levetid end nye 

batterier.

5. Anvendelse af apparatet

5.1  Temperaturmåling

1. Fjern beskyttelseskappen på proben.

2. Tryk på knappen[  ].
• Alle indikatorer vises på displayet i 1 sekund.
• Når "øreikonet (  )" vises, og "°C" (eller "°F") blinker, er 

apparatet klar til måling.

Bip Bip-
bip

3. Sæt proben i øret.
• For at få en nøjagtig måling skal øreflippen forsigtigt trækkes 

tilbage for at rette øregangen ud, og sæt proben sættes ind i 
øret, så den sidder tæt mod trommehinden.

4. Tryk på knappen[  ].
• Målingen afsluttes efter 1 sekund med en lang biplyd.

5. Kontroller måleresultatet.
• Efter 1 sekund blinker "°C" (eller "°F").

Derefter er apparatet klar til næste måling.
For at starte en temperaturmåling igen med det samme skal du 
gentage trin 3.

Feberindikation
Hvis apparatet registrerer en kropstemperatur på over 37,6 °C
(eller 99,7 °F), lyder der 3 korte bip efter 1 langt bip, og displayet 
lyser orange.

6. Tryk på knappen[  ].
• Apparatet slukkes med et kort bip.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 

30 sekunder.

 Forholdsregel
• Øregangen skal være ren og fri for ørevoks.

Bemærk:
• Tag ikke bad, og motioner ikke inden for 30 minutter før målingen.
• Ophold dig i et stabilt miljø i mindst 5 minutter før målingen.
• Hvis du holder hovedapparatet for længe efter at have taget 

beskyttelseskappen af proben, kan det medføre, at proben 
måler en højere omgivelsestemperatur. Dermed kan målingen af 
kropstemperaturen blive lavere end normalt.

• Det anbefales at tage 3 målinger. Hvis de 3 målinger er forskellige, 
vælges den højeste som den korrekte temperatur.

• Tør proben af efter brug for at undgå krydskontaminering
(se afsnit 7).

[1]

[2][2]

Brugsanvisning

5.2 Sådan ser du hukommelsen
Apparatet gemmer automatisk de seneste 30 målinger. Du kan se 
de gemte målinger på apparatets display.

1. Tryk på knappen [m].
• Den seneste måling vises med et kort bip. "m" vises i displayet.
• Den forrige måling og dens 

hukommelsesnummer vises, hver gang du 
trykker på knappen [m].

Bemærk:
• Hvis du trykker på knappen [  ], mens du 

gennemser hukommelsen, er apparatet klar 
til måling.

2. Tryk på knappen[  ].
• Apparatet slukkes med et kort bip.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 

30 sekunder.

6. Indstillinger

6.1 Skift mellem °C og °F
Temperaturenheden kan kun ændres under installation af 
batterierne.
Efter skift mellem °C og °F slettes alle målinger i hukommelsen.
°C er indstillet som standard.

1. Tag batterierne ud, og vent i mere end 1 minut.

2. Sæt batterierne i igen, og kontroller, 
at "°C" automatisk vises.

3. Tryk på knappen [m] for at vælge temperaturenhed.
• Temperaturenheden skifter, hver gang du trykker på knappen [m].

4. Tryk på knappen[  ].
• Temperaturenheden indstilles med 2 korte bip, hvorefter 

enheden er klar til måling. Se trin 3 i underafsnit 5.1 for at starte 
en måling.

Bemærk:
• Hvis der trykkes på knappen [  ] i stedet for knappen [  ], 

indstilles temperaturenheden med et kort bip, hvorefter 

enheden slukkes.

6.2 Indstilling af summeren
Summeren er aktiveret som standard og også efter udskiftning af 
batteriet. Følg nedenstående trin for at deaktivere summeren.

1. Kontroller, at apparatet er slukket.
Tryk på knappen[  ]. Hold knappen
[  ] nede, og tryk på knappen [  ].
• Efter at alle indikatorer er vist på displayet, 

vises " ".
• Gentag dette trin for at aktivere summeren.

6.3 Sletning af alle målinger

1. Kontroller, at apparatet er slukket.
Tryk på knappen [m]. Hold knappen 
[m] nede, og tryk på knappen [  ] i 
mere end 3 sekunder.
• "CLR" blinker med 2 korte bip.

2. Tryk på knappen [m] i mere end 
2 sekunder.
• "CLR" holder op med at blinke med et langt 

bip, hvorefter alle målinger er slettet.

3. Tryk på knappen[  ].
• Apparatet slukkes med et kort bip.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 

30 sekunder.

7.  Vedligeholdelse
• Opbevar apparatet med beskyttelseskappen på proben.
• For at undgå beskadigelse af apparatet må det ikke opbevares:

 - På steder, hvor den kan komme i kontakt med vand, da termometeret 
ikke er vandtæt.

 - På steder med ekstreme temperaturer, fugtighed, i nærheden af 
varmeapparater, direkte sollys, støv og ætsende dampe såsom 
blegemiddel.

 - På steder, der udsættes for vibration eller stød.
• Kontroller, at apparatet fungerer korrekt, hvis det er blevet tabt. Kontakt 

en lokal OMRON-repræsentant for at få apparatet kontrolleret, hvis du 
er i tvivl.

• Hvis apparatet bliver snavset, skal det tørres forsigtigt af med en blød, 
tør klud.
Ved genstridige pletter skal apparatet tørres af med en klud, der er let 
fugtet med vand eller et mildt (neutralt) rengøringsmiddel, og derefter 
tørres området af med en tør klud.

• Tør proben og den infrarøde sensor forsigtigt af med en blød, tør klud 
eller en vatpind, der er let fugtet med sprit (75 % koncentration) før og 
efter brug. Vær forsigtig, når du tørrer den infrarøde sensor, så de ikke 
beskadiges. Lad proben og den infrarøde sensor tørre helt i mindst 
1 minut.

8. Fejlfinding
Hvis et af problemer opstår under måling, skal det kontrolleres, at der 
ikke er andre elektriske apparater inden for en afstand på 30 cm af 
apparatet.
Se nedenstående tabel, hvis problemet fortsætter.

Display/Problem Mulig årsag Løsning

blinker

Batterierne er ved at 
være flade.

Det anbefales at udskifte 
begge batterier med nye. 
(se underafsnit 4.1).

vises

Batterierne er flade. Udskift straks begge 
batterier med nye. 
(se underafsnit 4.1)

Bip-bip-bip

Den målte temperatur 
er højere end 
43,0 °C (109,4 °F).

Tag en ny måling inden 
for det målbare område.

Bip-bip-bip

Den målte temperatur 
er lavere end 
34,0 °C (93,2 °F).

Bip-bip-bip

Den omgivende 
temperatur er højere 
end 40,0 °C (104,0 °F).

Placer apparatet på et 
sted, hvor temperaturen 
ligger mellem 5 og 40 °C 
(41 og 104 °F).

Bip-bip-bip

Den omgivende 
temperatur er lavere 
end 5,0 °C (41,0 °F).

Kontakt en OMRON-forhandler eller -distributør, hvis problemet varer ved.

Bip

9. Nyttige oplysninger
Vi anbefaler, at du øver dig i at bruge dette apparat på dig selv og din 
familie.
Du får bedre teknik og større tillid til de målinger, du foretager på syge 
familiemedlemmer. Du vil også vide, hvornår temperaturen er højere 
end normalt.

Måling af et spædbarns temperatur

Måling af et liggende barn. Måling af et siddende barn.

Understøt forsigtigt barnets krop. Understøt forsigtigt barnets krop, 
og træk forsigtigt øreflippen tilbage.

Øret er for lille i forhold til proben.

Træk øreflippen en smule tilbage, 
og dæk den ydre øregang med 
proben uden at forsøge at føre 
proben ind med magt.

Øretemperatur sammenlignet med andre typer 
kropstemperatur
Normaltemperaturen er forskellig på forskellige steder af kroppen.
Den "kliniske hældning" er -0,01°C.
"Grænser for overensstemmelse" er 0,32 °C.
"Gentagelsesnøjagtigheden" er 0,10°C.
Dette apparat er et termometer, der omregner øre-temperaturen til den 
tilsvarende mundtemperatur.

Spørgsmål og svar
Den viste temperatur er temmelig lav.
1 Den infrarøde sensor er snavset.
2 Du har fjernet apparatet fra øret, før målingen var færdig.
3 Øret er koldt. Den målte temperatur er ofte lav, hvis du lige har brugt 

en ispose eller isomslag eller kommer udefra om vinteren.
4 Apparatet er ikke ført langt nok ind i øret.

10. Specifikationer

Produktkategori Øretermometre

Produktbeskri-
velse

Infrarødt øretermometer

Model (kode) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Følerenhed Thermopile

Temperaturdis-
play

3-cifret °C-visning i gradintervaller på 0,1
4-cifret °F-visning i gradintervaller på 0,1

Nøjagtighed ±0,2 °C (±0,4 °F) inden for 34,0 til 43,0 °C 
(93,2 til 109,4 °F)

Måletid 1-sekunds måling

Måleinterval +34,0 til +43,0 °C (+93,2 til +109,4 °F)

Hukommelse 30 hukommelsesmålinger

Strømforsyning Jævnstrøm 3,0 V(2 alkalinebatterier) størrelse AAA

Holdbarheds- 
periode

5 år (3 målinger/dag)

Batterilevetid Med nye alkalinebatterier ca. 1100 målinger

Brugsbetingel-
ser

+5 til +40 °C (+41,0 til +104,0 °F), 
30 til 85 % relativ luftfugtighed 700 til 1060 hPa

Opbevarings-/
transportbetin-
gelser

-25 til +55 °C (–13,0 til +131,0 °F), 
15 til 95 % relativ luftfugtighed (ikke-kondenserende), 
700 til 1060 hPa

Beskyttelse mod 
elektrisk stød

Internt drevet ME-udstyr

IP-klassifikation IP22

Anvendt del Type BF (probe)

Driftstilstand Kontinuerlig drift

Måletilstand Justeret tilstand

Referencested 
på kroppen

Mund - under tungen (sublingual)

Målested Trommehinde

Vægt Ca. 80 g (inkl. batterier)

Udvendige mål Ca. 38 mm (B) x 135,2 mm (H) x 42,5 mm (D) 
(uden probebeskyttelseskappe)

Pakkens indhold Hovedapparat, 2 alkalinebatterier størrelse AAA, 
probebeskyttelseskappe, brugsanvisning

Bemærk:
• Disse specifikationer kan ændres uden varsel.
• Dette termometer opfylder bestemmelserne i den europæiske 

standard EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Særlige krav til 
grundliggende sikkerhed og væsentlig ydeevne for kliniske 
termometre til måling af kropstemperatur.

• IP-klassifikation er beskyttelsesgraden i henhold til IEC 60529. 
Dette apparat er beskyttet mod massive fremmedlegemer med en 
diameter på 12,5 mm og større som f.eks. en finger.
Dette apparat er beskyttet mod skråt faldende vanddråber, som kan 
forårsage problemer under normal drift.

• Funktionen klassificeret i henhold til IEC 60601-1.
• Venligst indrapporter eventuelle alvorlige hændelser, der er opstået 

i forbindelse med dette apparat, til producenten og de kompetente 
myndigheder i det medlemsland, du bor i.

Udstedelsesdato: 2025-07-01

Infrarødt øretermometer

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

EN

1. Introduction

Thank you for purchasing the OMRON Infrared Ear Thermometer 
Gentle Temp 533. Be sure to read this instruction manual thoroughly 
before use.
Keep this instruction manual at hand for future reference.

Intended Use
Intended purpose
This device is a digital thermometer intended for use in measuring 
temperature from the eardrum.

Intended patients
All generations.

Intended users
All generations (may include patients themselves) who can understand 
this instruction manual.

Clinical benefit
User’s temperature can be measured safely, comfortably and quickly in a 
home environment.

Type of use
This device is intended to be multiple patient multiple use.

Limitation
Patient’s temperature must be 34.0 °C (93.2 °F) to 43.0 °C (109.4 °F) under 
5.0 °C (41.0 °F) to 40.0 °C (104.0 °F) environment.

Indication
This device is used by healthy individuals and or patients with possibility 
of deviating body temperature, in a general household situation for 
measuring temperature from the eardrum.

Receiving and Inspection
Remove this main unit and other components from the packaging 
and inspect for damage. If this main unit or any other component is 
damaged, DO NOT USE and consult with your OMRON retail outlet or 
distributor.

2. Important Safety Information

Read the Important Safety Information in this instruction manual before 
using this device. Follow this instruction manual thoroughly for your 
safety. Keep for future reference.

Contraindications
• DO NOT use this device on patients with ear diseases such as otitis 

externa and otitis media.
• NEVER use this device on patients whose ear canals are not yet fully 

developed.
• DO NOT use this device on patients with trauma or those being treated 

with medications that affect skin temperature.

Side Effects
No known side-effects.

 Warning
Indicates a potentially hazardous situation which, if 
 not avoided, could result in death or serious injury.

• Conducting self-diagnosis based on the measurement results can 
be dangerous. Consult with and follow the instructions of your 
doctor. Self-diagnosis may lead to the worsening of existing disease 
conditions.

• A high or prolonged fever requires medical attention, especially for 
small children. Please contact your doctor.

• Keep the device and batteries out of the reach of children, toddlers 
and infants.

• If a child swallows the battery, immediately consult with a doctor.
• DO NOT throw batteries into a fire. The batteries may explode.
• DO NOT use the device with other medical electrical (ME) equipment 

simultaneously. This may result in incorrect operation of the device 
and/or cause an inaccurate reading.

 Precaution

Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, may result in minor or moderate 
injury to the user or patient, or cause damage to 
the equipment or other property. 

• Keep still during measurement.
• DO NOT forcibly insert the probe in the ear.
• If you feel discomfort such as a pain during the measurement, stop 

using the device immediately. It may injure the external auditory canal.
• DO NOT use this device when the external auditory canal is wet such 

as after swimming or taking a bath. It may injure the external auditory 
canal.

• Ensure that the ear canal is clean and free of earwax.
• Correct measurement result may not be obtained if probe is dirty. 
• When the infrared sensor becomes dirty, wipe it lightly with a soft dry 

cloth or a cotton swab. Otherwise, it may cause inaccurate reading. DO 
NOT wipe the infrared sensor with tissue paper or a paper towel.

• If there is any temperature difference between the places where the 
device is stored and where you are going to measure, leave the unit in 
the room where you are going to use it for more than 30 minutes to 
allow it to reach room temperature first, then measure.

• If the ear is cold, wait until the ear is warmed up before measurement. 
The measurement result may indicate low when you use an ice bag or 
an ice pack or immediately after coming in from the outside in winter.

• DO NOT touch the infrared sensor with a finger or breathe on it.
• DO NOT measure when the device is wet as inaccurate readings may 

result.
• Avoid children trying to measure themselves or others as they may 

damage the ear.
• Remove the batteries when the device will not be used for 3 months 

or more. Failure to do so may lead to fluid leakage, heat generation or 
bursting, resulting in damage to the device.

• During measurement, make sure that no mobile phone or any other 
electrical devices that emit electromagnetic fields is within 30 cm of 
this device. This may result in incorrect operation of the device and/or 
cause an inaccurate reading.

• DO NOT use the device other than for measuring the temperature in 
the human ear.

• DO NOT apply a strong shock to, drop, step on, or vibrate the device.
• The main unit is not waterproof. Be careful when handling the main 

unit so that no liquid (alcohol, water, or hot water) will get into the 
main unit. When the main unit is wet with vapor, wait until it dries or 
wipe it lightly with a soft dry cloth.

• DO NOT disassemble, repair, or modify the device.
• When you inform your doctor of your temperature, make sure you 

state that you measured the temperature in the ear.
• Dispose of the main unit, batteries, components according to applicable 

local regulations. Unlawful disposal may cause environmental pollution.
• DO NOT insert the batteries with their polarities incorrectly aligned.
• ONLY use 2 AAA alkaline batteries with this device. DO NOT use other 

types of batteries. DO NOT use new and used batteries together. DO 
NOT use different brands of batteries together.

• If battery fluid should get in your eyes, immediately rinse with plenty 
of clean water. Consult a doctor immediately.

• If battery fluid should get on your skin, wash your skin immediately 
with plenty of clean, lukewarm water. If irritation, injury or pain 
persists, consult a doctor.

• DO NOT use batteries after their expiration date.

3. Know Your Device

m

Probe 
protection cap

Infrared sensor

Probe

[m] (memory) 
button

Battery 
compartment

Measure 
button

Power  
button

Display

Display:

Temperature unit

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Memory number

Ear icon

Memory icon

Battery icon

Mute icon

4. Preparation

4.1  Installing/Replacing the Batteries

1. Remove the battery cover.
[1] Press down the battery cover.
[2] Slide it in the direction of the arrow.

2. Insert 2 AAA alkaline batteries.
• Make sure the batteries polarities are 

correctly aligned.

3. Close the battery cover.
• The display is as shown on the right.
 Press the [   ] button to turn the device off.
• The device automatically turns off if no 

button is pressed for 30 seconds.

Note:
• When “ ” flashes on the display, it is recommended to replace the 

batteries.
• To replace the batteries, turn the device off and remove all batteries. 

Then, replace with 2 new batteries at the same time.
• Do not touch the probe when replacing the batteries.
• The supplied batteries may have a shorter lifespan than new 

batteries.

5. Using the Device

5.1  Measuring Temperature

1. Remove the probe protection cap.

2. Press the [   ] button.
• All indicators appear on the display for 1 second.
• When “ear icon (  )” appears and “°C” (or “°F”) flashes, the 

device is ready for measurement.

Beep Beep-
beep

3. Insert the probe into the ear.
• For an accurate reading, gently pull the ear back to straighten 

the ear canal and insert the probe into the ear toward the 
membrane of the eardrum.

4. Press the [   ] button.
• The measurement is completed in 1 second with a long beep.

5. Check the measurement result.
• After 1 second, “°C” (or “°F”) flashes.

Then, the device is ready for the next measurement.
To start a temperature measurement again immediately, repeat 
the steps from step 3.

Fever Indication
If the device detects a body temperature more than 37.6 °C (or 
99.7 °F), 3 short beep sound will follow 1 long beep sound and the 
display will light in orange.

6. Press the [   ] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

 Precaution
• Ensure that the ear canal is clean and free of earwax.

Note:
• Do not take a bath or exercise within 30 minutes before the 

measurement.
• Remain in a stable environment for at least 5 minutes before the 

measurement.
• Holding the main unit for too long after taking the probe protection 

cap off may cause a higher ambient temperature reading of the 
probe. This could make the body temperature measurement lower 
than usual.

• It is recommended to take 3 measurements. If the 3 readings are 
different, select the highest one as the correct temperature.

• To avoid the risk of cross contamination, wipe the probe after each 
use. (Refer to section 7.)
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5.2 Checking the Memory
This device automatically stores the last 30 readings. The saved 
readings can be checked on the display of the device.

1. Press the [m] button.
• The most recent reading appears with a short beep. “m” appears 

on the display.
• The previous reading and its memory 

number are displayed each time you press 
the [m] button.

Note:
• If the [   ] button is pressed while browsing 

the memory, the device will be ready for 
measurement.

2. Press the [   ] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

6. Settings

6.1 Switching Between °C and °F
The temperature unit can be switched only when installing the 
batteries.
After switching between °C and °F, all readings stored in the 
memory are deleted.
°C is set by default.

1. Remove the batteries, then wait more than 
1 minute.

2. Insert the batteries again, and make 
sure “°C” is displayed automatically.

3. Press the [m] button to select the temperature unit.
• The temperature unit changes each time you press the [m] 

button.

4. Press the [   ] button.
• The temperature unit is set with 2 short beeps, then the device 

is ready for measurement. To start a measurement, refer to step 
3 in sub-section 5.1.

Note:
• If the [   ] button is pressed instead of the [   ] button, the 

temperature unit is set with a short beep and then the device 

turns off.

6.2 Setting the Buzzer
The buzzer is enabled by default and after replacing the battery as 
well. To disable the buzzer, follow the steps below.

1. Make sure that the power is off.
Press the [   ] button. Keep holding 
the [   ] button down, press the [   ] 
button.
• After all indicators appear on the display, 

“ ” appears on the display.
• To enable the buzzer, repeat this step.

6.3 Delete All Readings

1. Make sure that the power is off.
Press the [m] button. Keep holding 
the [m] button, press and hold the 
[   ] button for more than 3 seconds.
• “CLR” flashes with 2 short beeps.

2. Press the [m] button for more than 
2 seconds.
• “CLR” stops flashing with a long beep, then all 

readings are deleted.

3. Press the [   ] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

7.  Maintenance

• Store the device with the probe protection cap.
• To avoid damage to the device, do not store the device:

 - In locations subject to water because the thermometer is not 
waterproof.

 - In locations exposed to extreme temperatures, humidity, close to 
heating equipment, direct sunlight, dust or corrosive vapors such as 
bleach.

 - In locations exposed to vibration or shock.
• Check that the device can be operated properly if it has been dropped. 

If unsure, contact your local OMRON representative to have the device 
checked.

• When the device becomes dirty, wipe it lightly with a soft dry cloth.
For stubborn stains, wipe the device with a cloth that has been lightly 
moistened with water or mild (neutral) detergent, then wipe the area 
with a dry cloth.

• Lightly wipe the probe and infrared sensor with a soft dry cloth or 
a cotton swab that has been lightly moistened with alcohol (75% 
concentration) before and after each use. Take care when wiping the 
infrared sensor to avoid damage. Allow the probe and infrared sensor 
to fully dry for at least 1 minute.

8. Troubleshooting

In case of any of the problems below occur during measurement, check 
that no other electrical device is within 30 cm of the device.
If the problem persists, please refer to the table below.

Display/Problem Possible Cause Solution

flashes

The batteries are low. Replacing both batteries 
with new ones is 
recommended. (Refer to 
sub-section 4.1)

appears

The batteries are 
depleted.

Immediately replace both 
batteries with new ones. 
(Refer to sub-section 4.1)

Beep-beep-
beep

The temperature 
reading is higher than 
43.0 °C (109.4 °F).

Take new measurement 
within its measurable 
range.

Beep-beep-
beep

The temperature 
reading is lower than 
34.0 °C (93.2 °F).

Beep-beep-
beep

The ambient 
temperature is higher 
than 40.0 °C (104.0 °F).

Place the device in a 
location where the 
temperature is between 
5 and 40 °C (41 and 
104 °F).

Beep-beep-
beep

The ambient 
temperature is lower 
than 5.0 °C (41.0 °F).

If the problem still persists, contact your OMRON retail outlet or 
distributor.

Beep

9. Some Useful Information

We recommend that you practice with this device on yourself and family 
members.
This way you can improve your technique and feel more confident of 
the measurements you take when a family member is ill. You will also be 
able to tell when a reading is higher than normal.

Measuring the temperature of an infant

Measuring on a lying baby. Measuring on a sitting baby.

Lightly support the child’s body. Lightly support the child’s body and 
slightly pull the ear towards the 
back.

The ear is too small to insert the probe.

While slightly pulling the ear back, 
cover the external auditory canal 
with the probe without forcibly 
trying to insert the probe.

Ear temperature compared to other types of body 
temperature
The normal temperature varies according to different locations on the 
body.
The “Clinical Bias” is -0.01 °C.
The “Limits of Agreement” is 0.32 °C.
The “Repeatability” is 0.10 °C.
This device is an adjusted mode thermometer that converts the ear
temperature to display its “oral equivalent”.

Questions and answers 
The temperature shown is rather low.
1 The infrared sensor is dirty.
2 You removed the device from the ear before the measurement is 

finished.
3 The ear is cold. The temperature tends to indicate low when you use 

an ice bag or an ice pack, or immediately after coming in from the 
cold in winter.

4 The device is not inserted deep enough in the ear.

10. Specifications

Product Category Ear Thermometers

Product Description Infrared Ear Thermometer

Model (Code) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Sensing Unit Thermopile

Temperature Display 3-digit, °C display in 0.1 degree increments
4-digit, °F display in 0.1 degree increments

Accuracy ±0.2 °C (±0.4 °F) within 34.0 to 43.0 °C 
(93.2 to 109.4 °F)

Measurement Time 1 second measurement

Measurement Range +34.0 to +43.0 °C (+93.2 to +109.4 °F)

Memory 30 memories

Power Supply DC 3.0 V (2 AAA alkaline batteries)

Durable Period 5 years (3 measurements/day)

Battery Life With new alkaline batteries, 
approx. 1100 measurements

Operating Conditions +5 to +40 °C (+41.0 to +104.0 °F), 
30 to 85 % RH, 700 to 1060 hPa

Storage/Transport 
Conditions

-25 to +55 °C (–13.0 to +131.0 °F), 
15 to 95 % RH (non-condensing), 
700 to 1060 hPa

Protection Against 
Electric Shock

Internally powered ME equipment

IP Classification IP22

Applied Part Type BF (Probe)

Operation Mode Continuous operation

Measurement Mode Adjusted mode

Reference Body Site Mouth - Under the tongue (sublingual)

Measurement Position Eardrum

Weight Approx. 80 g (including the batteries)

Outer Dimensions Approx. 38 mm (W) × 135.2 mm (H) × 
42.5 mm (D) (without probe protection cap)

Package Contents Main unit, 2 AAA alkaline batteries, probe 
protection cap, instruction manual

Note:
• These specifications are subject to change without notice.
• This device fulfills the provisions of the European Standard 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Particular requirements for basic 
safety and essential performance of clinical thermometers for body 
temperature measurement.

• IP classification is degrees of protection provided by IEC 60529. 
This device is protected against solid foreign objects of 12.5 mm 
diameter and greater such as a finger.
This device is protected against oblique falling water drops which 
may cause issues during a normal operation.

• Operation mode classification complies with IEC 60601-1.
• Please report to the manufacturer and the competent authority of 

the Member State in which you are established about any serious 
incident that has occurred in relation to this device.

Issue date: 2025-07-01
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1. Introdução
Obrigado por ter adquirido o Termómetro Auricular de Infravermelhos 
Gentle Temp 533 da OMRON. Antes de utilizar, certifique-se de que lê 
este manual de instruções com extrema atenção.
Guarde o manual de instruções para consulta futura.

Utilização prevista
Utilização prevista 
Este dispositivo é um termómetro digital destinado a ser utilizado para 
medir a temperatura do tímpano.

Pacientes previstos
Todas as gerações.

Utilizadores previstos 
Todas as gerações (incluindo os próprios pacientes) com capacidade de 
compreender o presente manual de instruções.

Benefício clínico
A temperatura do utilizador pode ser medida de forma segura, 
confortável e rápida num ambiente doméstico.

Tipo de utilização
Este dispositivo destina-se a ser utilizado por vários pacientes.

Limitação
A temperatura do paciente deve situar-se entre 34,0 °C (93,2 °F) e 43,0 °C 
(109,4 °F) num ambiente entre 5,0 °C (41,0 °F) e 40,0 °C (104,0 °F).

Indicação
Este dispositivo é utilizado por indivíduos saudáveis e/ou pacientes 
com possibilidade de variação da temperatura corporal, num ambiente 
doméstico para medir a temperatura do tímpano.

Receção e inspeção
Retire a unidade principal e outros componentes da embalagem e 
inspecione-os para se certificar de que não estão danificados. Se a 
unidade principal ou qualquer outro componente estiver danificado, 
NÃO O UTILIZE e consulte o seu ponto de venda ou distribuidor OMRON.

2. Informações importantes sobre segurança
Leia as Informações importantes sobre segurança neste manual de 
instruções antes de utilizar este dispositivo. Acompanhe este manual de 
instruções cuidadosamente para sua segurança. Guarde-o para futura 
consulta.

Contraindicações
• NÃO utilize o dispositivo em pacientes com doenças do ouvido, como 

otite externa e otite média.
• NUNCA utilize este dispositivo em pacientes cujos canais auditivos 

ainda não estejam totalmente desenvolvidos.
• NÃO utilize o dispositivo em pacientes com traumatismos ou que 

estejam a ser tratados com medicamentos que afetem a temperatura 
da pele.

Efeitos secundários
Não são conhecidos efeitos secundários.

 Advertência
Indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se  não for evitada, pode causar lesões 
físicas graves ou a morte.

• Um autodiagnóstico baseado nos resultados da leitura pode tornar-se 
perigoso. Consulte e siga as indicações do seu médico. O autodiagnóstico 
pode conduzir ao agravamento de doenças já existentes.

• Uma febre alta ou prolongada exige cuidados médicos, sobretudo em 
crianças de tenra idade. Contacte o seu médico.

• Mantenha o dispositivo e as pilhas fora do alcance de crianças, bebés e 
recém-nascidos.

• No caso de uma criança engolir a pilha, consulte um médico de imediato.
• NÃO deite as pilhas para o fogo. As pilhas podem explodir.
• NÃO utilize o dispositivo em simultâneo com outros equipamentos 

médicos eletrónicos (ME). Tal poderá resultar no funcionamento 
incorreto do dispositivo e/ou dar origem a leituras incorretas.

 Precaução

Indica uma situação potencialmente perigosa que, 
se não for evitada, pode causar ferimentos leves ou 
moderados no utilizador ou no paciente, ou causar 
danos no equipamento ou noutros bens. 

• Permaneça imóvel durante a medição.
• NÃO force a introdução da sonda no ouvido.
• Se sentir algum desconforto durante a medição (ex.: dor), deixe 

imediatamente de utilizar o dispositivo. Pode causar lesões no canal 
auditivo externo.

• NÃO utilize o dispositivo quando o canal auditivo externo estiver 
molhado, por exemplo, depois de nadar ou de tomar banho. Pode 
causar lesões no canal auditivo externo.

• Certifique-se de que o canal auditivo está limpo e isento de cera.
• Pode não obter valores corretos se a sonda estiver suja. 
• Quando o sensor de infravermelhos ficar sujo, limpe-o com um pano 

macio e seco ou com um cotonete. Caso contrário, pode causar leituras 
imprecisas. NÃO limpe o sensor de infravermelhos com um lenço ou 
toalha de papel.

• Em caso de diferença de temperatura entre o local onde o dispositivo 
está guardado e o local onde pretende efetuar a medição, mantenha-o 
na divisão onde pretende utilizá-lo durante mais de 30 minutos até 
atingir a temperatura ambiente e, em seguida, efetue a medição.

• Se o ouvido estiver frio, aguarde até aquecer antes de efetuar a 
medição. O resultado obtido pode indicar um valor baixo se tiver 
utilizado um saco ou uma bolsa de gelo ou se efetuar a leitura 
imediatamente após ter chegado do exterior no inverno.

• NÃO toque com os dedos no sensor de infravermelhos nem respire 
para o mesmo.

• NÃO efetue a medição com o dispositivo molhado, para evitar obter 
leituras imprecisas.

• Evite que as crianças tentem efetuar a medição nelas próprias ou em 
terceiros, pois podem causar lesões no ouvido.

• Retire as pilhas se o dispositivo não for utilizado durante 3 meses ou 
mais. Se não o fizer, pode ocorrer fuga de líquido, geração de calor ou 
rebentamento, causando danos no dispositivo.

• Durante a medição, certifique-se de que não se encontram telemóveis 
ou quaisquer outros dispositivos elétricos que emitam campos 
eletromagnéticos a menos de 30 cm deste dispositivo. Tal poderá 
resultar no funcionamento incorreto do dispositivo e/ou dar origem a 
leituras incorretas.

• NÃO utilize o dispositivo para outro fim que não seja a medição da 
temperatura do ouvido humano.

• EVITE que o dispositivo fique sujeito a choques, quedas, pisadas ou 
vibrações.

• A unidade principal não é impermeável. Manuseie a unidade principal 
com cuidado para evitar a penetração de líquidos (álcool, água ou 
água quente) no seu interior. Quando a unidade principal ficar húmida 
por ação do vapor, deixe-a secar ou limpe-a com cuidado, utilizando 
um pano macio e seco.

• NÃO desmonte, repare nem altere o dispositivo.
• Quando informar o médico da sua temperatura, certifique-se de que 

indica que efetuou a medição da temperatura no ouvido.
• Elimine a unidade principal, as pilhas e os componentes de acordo 

com os regulamentos locais em vigor. Uma eliminação ilegal pode 
causar poluição ambiental.

• NÃO introduza as pilhas com as polaridades mal alinhadas.
• Com este dispositivo, utilize APENAS 2 pilhas alcalinas AAA. NÃO utilize 

qualquer outro tipo de pilhas. NÃO misture pilhas novas com pilhas 
usadas. NÃO utilize pilhas de marcas diferentes em simultâneo.

• Se o líquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os de 
imediato com água em abundância. Consulte imediatamente um médico.

• Se o líquido das pilhas entrar em contacto com a pele, lave-a 
imediatamente com água limpa e morna em abundância. Se a 
irritação, lesão ou dor persistirem, consulte um médico.

• NÃO utilize as pilhas após a data de validade.

3. Conheça o seu dispositivo

m

Sensor de 
infravermelhos
Sonda

Botão [m] 
(memória)

Compartimento 
das pilhas

Botão de 
medição

Botão 
de ligar/
desligar

Visor

Tampa de proteção 
da sonda

Visor:

Unidade de 
temperatura

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Número da 
memória

Ícone do ouvido

Ícone da memória

Ícone da pilha

Ícone de 
silêncio

4. Preparação

4.1  Instalar/substituir as pilhas

1. Retire a tampa do compartimento 
das pilhas.
[1] Pressione a tampa do compartimento 

das pilhas para baixo.
[2] Faça-a deslizar na direção da seta.

2. Introduza as 2 pilhas alcalinas AAA.
• Certifique-se de que as polaridades 

das pilhas estão bem alinhadas.

3. Feche a tampa do compartimento 
das pilhas.
• O visor é conforme ilustrado do lado direito.
 Prima o botão [   ] para desligar o dispositivo.
• O dispositivo desliga-se 

automaticamente se não premir 
nenhum botão durante 30 segundos.

Nota:
• Quando o símbolo " " piscar no visor, é recomendável substituir as 

pilhas.
• Para substituir as pilhas, desligue o dispositivo e retire todas as 

pilhas. Em seguida, substitua-as por 2 pilhas novas ao mesmo tempo.
• Quando substituir as pilhas, não toque na sonda.
• As pilhas fornecidas podem ter um tempo de vida útil mais curto do 

que o das pilhas novas.

5. Utilização do dispositivo

5.1  Medir a temperatura

1. Retire a tampa de proteção da sonda.

2. Prima o botão [   ].
• Aparecem todos os símbolos  no visor durante 1 segundo.
• Quando o "ícone do ouvido (  )" aparece e a 

indicação "° C" (ou "° F") fica intermitente, o dispositivo está 
pronto para efetuar a medição.

Bipe Bipe-
bipe

3. Introduza a sonda no ouvido.
• Para uma leitura precisa, puxe cuidadosamente a orelha para 

trás para endireitar o canal auditivo e insira a sonda no ouvido 
em direção à membrana do tímpano.

4. Prima o botão [   ].
• A medição termina ao fim de 1 segundo com um bipe 

prolongado.

5. Verifique o resultado da medição.
• Após 1 segundo, a indicação "° C" (ou "° F") fica intermitente.

Em seguida, o dispositivo está pronto para a medição seguinte.
Para retomar de imediato a medição de temperatura, repita os 
passos a partir do passo 3.

Indicação de febre
Se o dispositivo detetar uma temperatura corporal superior 
a 37,6 °C (ou 99,7 °F), são emitidos 3 breves bipes a seguir a 1 bipe 
longo e o visor acende-se a laranja.

6. Prima o botão [   ].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.
• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir 

nenhum botão durante 30 segundos.

 Precaução
• Certifique-se de que o canal auditivo está limpo e isento de cera.

Nota:
• Não tome banho nem faça exercício nos 30 minutos que antecedem 

a medição.
• Permaneça num ambiente estável durante, pelo menos, 5 minutos 

antes da medição.
• Se segurar a unidade principal durante demasiado tempo depois de 

retirar a tampa de proteção da sonda, pode obter uma leitura mais 
elevada da temperatura ambiente da sonda. Esta situação pode 
provocar uma medição da temperatura corporal inferior ao habitual.

• É recomendável efetuar 3 medições. Se as 3 leituras forem diferentes, 
selecione a mais elevada como a temperatura correta.

• Para evitar o risco de contaminação cruzada, limpe a sonda após 
cada utilização. (Consulte a secção 7.)
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5.2 Verificar a memória
Este dispositivo guarda automaticamente as últimas 30 leituras. 
As leituras guardadas podem ser verificadas no visor do dispositivo.

1. Prima o botão [m].
• A leitura mais recente é apresentada com um breve bipe. "m" 

aparece no visor.
• A leitura anterior e o respetivo número de 

memória são apresentados sempre que 
premir o botão [m].

Nota:
• Se premir o botão [   ] enquanto navega na 

memória, o dispositivo está pronto para a 
medição.

2. Prima o botão [   ].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.
• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir 

nenhum botão durante 30 segundos.

6. Definições

6.1 Alternância entre °C e °F
A unidade de temperatura só pode ser alterada quando instalar 
as pilhas. Depois de alternar entre °C e °F, eliminam-se todas as 
leituras guardadas na memória.
Está configurado °C por predefinição.

1. Retire as pilhas e aguarde mais de 1 minuto.

2. Coloque novamente as pilhas 
e certifique-se de que "°C" é 
apresentado automaticamente.

3. Prima o botão [m] para selecionar a unidade de 
temperatura.
• A unidade de temperatura muda sempre que premir o botão [m].

4. Prima o botão [   ].
• A unidade de temperatura define-se com 2 bipes curtos, depois 

o dispositivo está pronto para a medição. Para iniciar uma 
medição, consulte o passo 3 da subsecção 5.1.

Nota:
• Se premir o botão [   ] em vez do botão [   ], a unidade de 

temperatura é definida com um breve bipe e, em seguida, o 

dispositivo desliga-se.

6.2 Configuração do sinal sonoro
O sinal sonoro está ativado por predefinição e também após a 
substituição da pilha. Para desativar o sinal sonoro, siga os passos 
abaixo.

1. Certifique-se de que o dispositivo 
está desligado.
Prima o botão [   ]. Mantenha premido 
o botão [   ] e prima o botão [   ].
• Depois de todos os símbolos aparecerem no 

visor, aparecem os símbolos " ".
• Para ativar o sinal sonoro, repita este passo.

6.3 Eliminar todas as leituras

1. Certifique-se de que a alimentação 
está desligada.
Prima o botão [m]. Mantendo 
premido o botão [m], mantenha o 
botão [   ] premido durante mais de 
3 segundos.
• "CLR" pisca com 2 breves bipes.

2. Prima o botão [m] durante mais de 
2 segundos.
• "CLR" para de piscar com um bipe longo e, em 

seguida, são eliminadas todas as leituras.

3. Prima o botão [   ].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.
• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir 

nenhum botão durante 30 segundos.

7.  Manutenção
• Guarde o dispositivo com a tampa de proteção da sonda.
• Para evitar danos no dispositivo, não o guarde:

 - Em locais sujeitos à presença de  água, uma vez que o termómetro 
não é impermeável.

 - Em locais expostos a temperaturas extremas, humidade, perto de 
equipamento de aquecimento, luz solar direta, poeiras ou vapores 
corrosivos, como a lixívia.

 - Em locais expostos a vibrações ou choques.
• Em caso de queda do dispositivo, verifique se este pode ser utilizado 

corretamente. Se não tiver a certeza, contacte o seu representante local 
da OMRON para solicitar a verificação do dispositivo.

• Quando o dispositivo ficar sujo, limpe-o com um pano macio e seco.
Em caso de manchas persistentes, limpe o dispositivo com um pano 
ligeiramente humedecido com água ou detergente suave (neutro) e, 
em seguida, limpe a área com um pano seco.

• Limpe ligeiramente a sonda e o sensor de infravermelhos com um 
pano seco e macio ou com uma cotonete ligeiramente humedecida 
com álcool (concentração a 75%) antes e depois de cada utilização. 
Tenha cuidado quando limpar o sensor de infravermelhos para 
evitar danos. Deixe a sonda e o sensor de infravermelhos secar 
completamente durante, pelo menos, 1 minuto.

8. Resolução de problemas
No caso de ocorrer algum dos problemas abaixo durante a medição, 
certifique-se de que não existe nenhum outro dispositivo elétrico a 
menos de 30 cm do dispositivo.
Se o problema persistir, consulte a seguinte tabela.

Visor/
Problema

Causa possível Solução

pisca

As pilhas estão fracas. Recomenda-se a 
substituição de ambas 
as pilhas por pilhas 
novas. (Consulte a 
subsecção 4.1)

aparece

As pilhas estão gastas. Substitua 
imediatamente ambas 
as pilhas por pilhas 
novas. (Consulte a 
subsecção 4.1)

Bipe-bipe-
bipe

A leitura da 
temperatura é superior 
a 43,0 °C (109,4 °F).

Efetue uma nova 
medição dentro do seu 
intervalo mensurável.

Bipe-bipe-
bipe

A leitura da 
temperatura é inferior 
a 34,0 °C (93,2 °F).

Bipe-bipe-
bipe

A temperatura 
ambiente é superior 
a 40,0 °C (104,0 °F).

Coloque o dispositivo 
num local onde a 
temperatura esteja entre 
5 e 40 °C (41 e 104 °F).

Bipe-bipe-
bipe

A temperatura 
ambiente é inferior
a 5,0 °C (41,0 °F).

Se o problema persistir, contacte o seu ponto de venda ou distribuidor 
OMRON.

Bipe

9. Algumas informações úteis
É recomendável praticar com o dispositivo em si e nos membros da sua 
família.
Deste modo, pode melhorar a sua técnica e sentir-se mais confiante 
relativamente às leituras obtidas quando um membro da família estiver 
doente. Conseguirá assim detetar quando uma leitura for superior 
ao normal.

Medição da temperatura de uma criança

Medição da temperatura 
num bebé deitado.

Medição da temperatura 
num bebé sentado.

Apoie levemente o 
corpo do bebé.

Apoie levemente o 
corpo do bebé e puxe 
ligeiramente a orelha para trás.

O ouvido é demasiado pequeno para introduzir a sonda.

Enquanto puxa ligeiramente a orelha 
para trás, cubra o canal auditivo 
externo com a sonda sem forçar a 
entrada da mesma.

Temperatura auricular comparada a outros tipos de 
temperatura corporal
A temperatura normal varia consoante as diferentes partes do corpo.
O "Intervalo de desvio clínico" é de -0,01 °C.
O "Limite de aceitação" é de 0,32 °C.
A "Repetibilidade" é de 0,10 °C.
Este dispositivo é um termómetro de modo ajustado que converte a 
temperatura do ouvido para indicar o seu "equivalente oral".

Perguntas e respostas 
A temperatura apresentada é baixa.
1 O sensor de infravermelhos está sujo.
2 O dispositivo foi retirado do ouvido antes de concluir a medição.
3 O ouvido está frio. A temperatura tende a indicar um valor baixo se 

tiver utilizado um saco ou uma bolsa de gelo ou se efetuar a leitura 
imediatamente após ter chegado do frio, no inverno.

4 Não introduziu bem o dispositivo no interior do ouvido.

10. Especificações

Categoria do produto Termómetros auriculares

Descrição do produto Termómetro auricular de infravermelhos

Modelo (código) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Unidade de deteção Termopilha

Visualização da 
temperatura

3 dígitos, apresentação em °C com incrementos 
de 0,1 graus
4 dígitos, apresentação em °F com incrementos 
de 0,1 graus

Precisão ±0,2 °C (±0,4 °F) entre 34,0 e 43,0 °C 
(93,2 e 109,4 °F)

Tempo de medição Medição de 1 segundo

Intervalo de medição +34,0 a +43,0 °C (+93,2 a +109,4 °F)

Memória 30 memórias

Fonte de alimentação 3,0 VCC (2 pilhas alcalinas AAA)

Período de vida útil 5 anos (3 medições/dia)

Vida útil das pilhas Com pilhas alcalinas novas, 
aprox. 1100 medições

Condições de 
funcionamento

+5 a +40 °C (+41,0 a +104,0 °F), 
30 a 85 % HR, 700 a 1060 hPa

Condições de 
armazenamento/
transporte

-25 a +55 °C (–13,0 a +131,0 °F), 
15 a 95 % HR (sem condensação), 
700 a 1060 hPa

Proteção contra 
choques elétricos

Equipamento de eletromedicina alimentado 
internamente

Classificação IP IP22

Parte aplicada Tipo BF (sonda)

Modo de 
funcionamento

Funcionamento contínuo

Modo de medição Modo ajustado

Local do corpo de 
referência

Boca – Debaixo da língua (sublingual)

Posição de medição Tímpano

Peso Aprox. 80 g (incluindo as pilhas)

Dimensões exteriores Aprox. 38 mm (l) × 135,2 mm (a) × 42,5 mm (p) 
(sem tampa de proteção da sonda)

Conteúdo da 
embalagem

Unidade principal, 2 pilhas alcalinas AAA, 
tampa de proteção da sonda, 
manual de instruções

Nota:
• Estas especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
• Este dispositivo está em conformidade com as disposições da norma 

europeia EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Requisitos particulares 
de segurança básica e de desempenho essencial de termómetros 
clínicos para medição da temperatura corporal.

• A classificação IP corresponde aos graus de proteção previstos pela 
norma IEC 60529. Este dispositivo está protegido contra objetos 
sólidos estranhos com 12,5 mm de diâmetro ou mais, como um dedo.
Este dispositivo está protegido contra a queda oblíqua de gotas de 
água que podem prejudicar o funcionamento normal.

• A classificação do modo de funcionamento está em conformidade 
com a norma IEC 60601-1.

• Reporte ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
Membro onde esteja localizado qualquer incidente grave que tenha 
ocorrido com este dispositivo.

Data de emissão : 2025-07-01

Termómetro auricular de infravermelhos
Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

NO

1. Innledning
Takk for at du kjøpte OMRON Gentle Temp 533 infrarødt øretermometer. 
Sørg for å lese denne instruksjonshåndboken nøye før bruk.
Oppbevar denne instruksjonshåndboken for fremtidig referanse.

Tiltenkt bruk
Tiltenkt bruk
Denne enheten er et digitalt termometer beregnet for måling av 
temperatur fra trommehinnen.

Tiltenkte pasienter
Alle aldersgrupper.

Tiltenkte brukere
Alle aldersgrupper (kan inkludere pasientene selv) som kan forstå denne 
instruksjonshåndboken.

Klinisk nytte
Brukerens temperatur kan måles trygt, komfortabelt og raskt i et 
hjemmemiljø.

Brukstype
Denne enheten er beregnet for flere pasienter og flergangsbruk.

Begrensning
Pasientens temperatur må være 34,0 °C (93,2 °F) til 43,0 °C (109,4 °F) i et 
miljø med temperatur mellom 5,0 °C (41,0 °F) og 40,0 °C (104,0 °F).

Indikasjon
Denne enheten er for hjemmebruk av friske personer og/eller pasienter 
med mulig avvikende kroppstemperatur, for måling av temperatur fra 
trommehinnen.

Mottak og inspeksjon
Ta hovedenheten og andre komponenter ut av emballasjen og inspiser 
for skader. Hvis denne hovedenheten eller en annen komponent er 
skadet, MÅ DU IKKE BRUKE den og rådføre deg med OMRON-butikken 
eller -forhandleren.

2. Viktig sikkerhetsinformasjon
Les den viktige sikkerhetsinformasjonen i denne instruksjonshåndboka 
før du bruker enheten. Følg denne instruksjonshåndboka nøye for din 
sikkerhet. Behold for fremtidig referanse.

Kontraindikasjoner
• IKKE bruk denne enheten på pasienter med øresykdommer som 

øregangsbetennelse (otitis externa) og mellomørebetennelse (otitis 
media).

• Bruk ALDRI denne enheten på pasienter med øreganger som ennå 
ikke er fullstendig utviklet.

• IKKE bruk denne enheten på pasienter med skader eller som 
behandles med medisiner som påvirker hudtemperaturen.

Bivirkninger
Ingen kjente bivirkninger.

 Advarsel Angir en potensielt farlig situasjon som  kan føre til 
død eller alvorlig skade hvis den ikke unngås.

• Selvdiagnostisering basert på måleresultatene kan være farlig. Rådfør 
deg med og følg instruksjonene fra legen. Selvdiagnostisering kan føre 
til forverring av eksisterende sykdomstilstander.

• Ved høy eller langvarig feber, spesielt hos barn, må du oppsøke lege.
• Hold enheten og batteriene utilgjengelige for barn, småbarn og 

spedbarn.
• Hvis et barn svelger batteriet, ta kontakt med lege umiddelbart.
• IKKE kast batteriene inn i flammer. Batteriene kan eksplodere.
• IKKE bruk enheten sammen med annet medisinsk elektrisk (ME) utstyr. 

Dette kan føre til feil drift av enheten og/eller unøyaktige avlesinger.

 Forholdsregel

Indikerer en potensielt farlig situasjon som, 
hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller 
moderat skade på brukeren eller pasienten, 
eller forårsake skade på utstyret eller annen 
eiendom. 

• Sitt eller ligg stille mens målingen pågår.
• IKKE før proben inn i øret med makt.
• Hvis du føler ubehag eller smerte under målingen, må du slutte å 

bruke enheten omgående. Dette kan skade den ytre øregangen.
• IKKE bruk denne enheten når den ytre øregangen er våt, for eksempel 

etter svømming eller bading. Dette kan skade den ytre øregangen.
• Sørg for at øregangen er ren og fri for ørevoks.
• Korrekt måleresultat kan ikke oppnås dersom proben er skitten. 
• Når den infrarøde sensoren blir skitten, må den tørkes av forsiktig med en 

myk, tørr klut eller en vattpinne. Det kan ellers føre til unøyaktig måling. 
IKKE tørk av den infrarøde sensoren med papirserviett eller papirtørkle.

• Hvis temperaturen på stedet der enheten oppbevares og der du skal 
måle er forskjellig, må du la enheten romtempereres i rommet der den 
skal brukes i minst 30 minutter, og deretter utføre målingen.

• Hvis øret er kaldt, må du vente til øret er varmet opp før du tar en 
måling. Måleresultatet kan bli lavt hvis du bruker en ispose eller 
ispakke, eller rett etter at du har kommet inn om vinteren.

• IKKE berør den infrarøde sensoren med en finger eller pust på den.
• IKKE mål når enheten er våt, da dette kan gi unøyaktige målinger.
• Unngå at barn prøver å måle seg selv eller andre, da dette kan føre til 

skade på øret.
• Fjern batteriene dersom enheten ikke skal brukes på 3 måneder eller 

mer. Hvis ikke, kan det føre til lekkasje av væske, varmeproduksjon 
eller eksplosjon, og dermed skade på enheten.

• Under måling må du sørge for at ingen mobiltelefon eller andre 
elektriske enheter som utstråler elektromagnetiske felter, befinner 
seg innenfor 30 cm fra denne enheten. Dette kan føre til feil drift av 
enheten og/eller unøyaktige avlesinger.

• IKKE bruk enheten til andre formål enn å måle temperaturen i øret hos 
mennesker.

• Enheten må IKKE utsettes for kraftige støt eller vibrasjon, slippes i 
gulvet eller tråkkes på.

• Hovedenheten er ikke vanntett. Håndter hovedenheten forsiktig 
slik at væske (alkohol, vann eller varmt vann) ikke kommer inn i 
hovedenheten. Når hovedenheten er våt med damp, må du vente til 
den tørker eller tørke den forsiktig med en myk, tørr klut.

• Enheten må IKKE demonteres, repareres eller modifiseres.
• Når du forteller legen temperaturen din, må du huske å si at du målte 

temperaturen i øret.
• Kasser hovedenheten, batteriene og komponentene i henhold til 

gjeldende lokale forskrifter. Ulovlig avfallshåndtering kan føre til 
miljøforurensning.

• IKKE sett inn batteriene med uriktig polaritet.
• Bruk KUN 2 AAA-alkaliske batterier med denne enheten. IKKE bruk 

andre typer batterier. IKKE bruk nye og brukte batterier sammen. IKKE 
bruk batterier av forskjellige merker sammen.

• Hvis du får batterivæske i øynene, skyll straks med rikelige mengder 
rent vann. Kontakt lege umiddelbart.

• Hvis batterivæske kommer i kontakt med huden din, vask straks huden 
med rikelige mengder rent, lunkent vann. Hvis irritasjon, skade eller 
smerte vedvarer, kontakt lege.

• IKKE bruk batterier etter utløpsdatoen.

3. Bli kjent med enheten

m

Beskyttel-
seshette på 

proben

Infrarød sensor

Probe

[m] (minne)-
knapp

Batterirom

Måling-
knapp

Strømknapp

Display

Display:

Temperaturenhet

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Minnenummer

Øreikon

Minneikon

Batteriikon

Demp-ikon

4. Klargjøring

4.1  Installere/skifte batterier

1. Fjern batteridekslet.
[1] Trykk ned batteridekselet.
[2] Skyv det i pilens retning.

2. Sett inn 2 AAA-alkaliske batterier.
• Sørg for at batteriene er satt inn med 

riktig polaritet.

3. Lukk batteridekslet.
• Displayet er som vist til høyre.
 Trykk på [   ]-knappen for å slå av enheten.
• Enheten slår seg automatisk av hvis 

ingen knapp trykkes på i løpet av 
30 sekunder.

Merk:
• Når " " blinker på displayet, anbefales det å bytte batteriene.
• For å bytte batterier, slå av enheten og fjern alle batterier.

Bytt deretter med 2 nye batterier samtidig.
• Ikke berør proben når du bytter batterier.
• De medfølgende batteriene kan ha kortere levetid enn nye batterier.

5. Bruke enheten

5.1  Måling av temperatur

1. Fjern beskyttelseshetten på proben.

2. Trykk på [   ]-knappen.
• Alle indikatorene vises på displayet i 1 sekund.
• Når "øreikon (  )" vises og "°C" (eller "°F") blinker, er enheten 

klar for måling.

En 
pipelyd

To 
pipelyder

3. Sett proben inn i øret.
• For en nøyaktig måling, trekk øret forsiktig bakover for å rette ut 

øregangen, og sett proben inn i øret mot trommehinnen.

4. Trykk på [   ]-knappen.
• Målingen fullføres på 1 sekund med et langt pip.

5. Sjekk måleresultatet.
• Etter 1 sekund blinker "°C" (eller "°F").

Deretter er enheten klar for neste måling.
For å starte en ny temperaturmåling umiddelbart, gjenta 
trinnene fra trinn 3.

Feberindikasjon
Hvis enheten registrerer kroppstemperatur over 37,6 °C (eller 99,7 °F), 
vil 3 korte pipelyder etterfølges av 1 lang pipelyd og displayet lyser i 
oransje.

6. Trykk på [   ]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.
• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i 

løpet av 30 sekunder.

 Forholdsregel
• Sørg for at øregangen er ren og fri for ørevoks.

Merk:
• Ikke ta bad eller tren innen 30 minutter før målingen.
• Opphold deg i et stabilt miljø i minst 5 minutter før målingen.
• Å holde hovedenheten for lenge etter å ha tatt av beskyttelseshetten 

på proben kan føre til at proben registrerer høyere 
omgivelsestemperatur. Dette kan gjøre kroppstemperaturmålingen 
lavere enn vanlig.

• Det anbefales å ta 3 målinger. Hvis de 3 målingene er forskjellige, 
velg den høyeste som korrekt temperatur.

• For å unngå risiko for krysskontaminering, tørk av proben etter hver 
bruk. (Se avsnitt 7.)

[1]

[2][2]

Instruksjonshåndbok

5.2 Sjekke minnet
Denne enheten lagrer automatisk de siste 30 målingene.
De lagrede målingene kan vises på enhetens display.

1. Trykk på [m]-knappen.
• Den siste målingen vises med et kort pip. "m" vises på displayet.
• Forrige måling og dens minnenummer vises 

hver gang du trykker på [m]-knappen.

Merk:
• Hvis [   ]-knappen trykkes mens du blar i 

minnet, blir enheten klar for måling.

2. Trykk på [   ]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.
• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen 

knapp trykkes på i løpet av 30 sekunder.

6. Innstillinger

6.1 Veksle mellom °C og °F
Temperaturenheten kan kun endres når batteriene settes inn.
Etter å ha byttet mellom °C og °F, slettes alle lagrede målinger i 
minnet.
°C er forhåndsinnstilt.

1. Fjern batteriene, og vent i mer enn 1 minutt.

2. Sett inn batteriene igjen, og sørg for 
at "°C" vises automatisk.

3. Trykk på [m]-knappen for å velge temperaturenhet.
• Temperaturenheten endres hver gang du trykker på [m]-

knappen.

4. Trykk på [   ]-knappen.
• Temperaturenheten settes med 2 korte pip, deretter er 

enheten klar for måling. For å starte en måling, se trinn 3 i 
underavsnitt 5.1.

Merk:
• Hvis [   ]-knappen trykkes i stedet for [   ]-knappen, settes 

temperaturenheten med et kort pip og enheten slår seg 

deretter av.

6.2 Stille inn lydsignalet
Summetonen er aktivert som standard og også etter batteribytte. 
For å deaktivere summetonen, følg trinnene nedenfor.

1. Sørg for at enheten er slått av.
Trykk på [   ]-knappen. Hold 
[   ]-knappen nede, trykk på 
[   ]-knappen.
• Etter at alle indikatorene vises på displayet, 

vises " " på displayet.
• Gjenta dette trinnet for å aktivere 

summetonen igjen.

6.3 Slett alle målinger

1. Sørg for at enheten er slått av.
Trykk på [m]-knappen. Hold [m]-
knappen nede, trykk og hold 
[   ]-knappen i mer enn 3 sekunder.
• "CLR" blinker med 2 korte pip.

2. Trykk på [m]-knappen i mer enn 
2 sekunder.
• "CLR" slutter å blinke med et langt pip, og alle 

målinger slettes.

3. Trykk på [   ]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.
• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i 

løpet av 30 sekunder.

7.  Vedlikehold
• Oppbevar enheten med beskyttelseshetten på proben.
• For å unngå skade på enheten, ikke oppbevar enheten:

 - På steder som er utsatt for vann, fordi termometeret ikke er vanntett.
 - På steder som er eksponert for ekstreme temperaturer, fuktighet, 

direkte sollys, støv, korroderende damp, fra for eksempel blekemidler, 
eller som er i nærheten av varmeutstyr.

 - På steder som er eksponert for vibrasjon eller støt.
• Sjekk at enheten fungerer som den skal hvis den har falt i gulvet. Hvis 

du er usikker, kontakt din lokale OMRON-representant for å få enheten 
kontrollert.

• Når enheten blir skitten, tørk den lett med en myk tørr klut.
Ved vanskelige flekker, tørk av enheten med en klut lett fuktet med vann 
eller en mild (nøytral) såpe. Tørk deretter området med en tørr klut.

• Tørk forsiktig av proben og den infrarøde sensoren med en myk tørr 
klut eller en bomullspinne lett fuktet med alkohol (75 % konsentrasjon) 
før og etter hver bruk. Vær forsiktig når du tørker av den infrarøde 
sensoren for å unngå skade. La proben og den infrarøde sensoren 
tørke fullstendig i minst 1 minutt.

8. Feilsøking
Hvis noen av de følgende problemene oppstår under måling, først 
kontrollere at ingen annen elektrisk enhet befinner seg innenfor en 
avstand på 30 cm.
Hvis problemet vedvarer, vennligst se tabellen under.

Skjerm/problem Mulig årsak Løsning

blinker

Batteriene er svake. Det anbefales å bytte 
begge batteriene med 
nye. (Se underavsnitt 4.1)

vises

Batteriene er tomme. Bytt begge batteriene 
umiddelbart. (Se 
underavsnitt 4.1)

Pipelyder

Temperaturmålingen 
er høyere enn 
43,0 °C (109,4 °F).

Ta en ny måling innenfor 
måleområdet.

Pipelyder

Temperaturmålingen 
er lavere enn 
34,0 °C (93,2 °F).

Pipelyder

Omgivelsestempera-
turen er høyere enn 
40,0 °C (104,0 °F).

Plasser enheten et sted hvor 
temperaturen er mellom 
5 og 40 °C (41 og 104 °F).

Pipelyder

Omgivelsestempe-
raturen er lavere enn 
5,0 °C (41,0 °F).

Hvis problemet vedvarer, kontakt din OMRON-forhandler eller distributør.

En 
pipelyd

9. Nyttige opplysninger
Vi anbefaler at du øver deg på å bruke enheten på deg selv og 
familiemedlemmer.
Slik kan du forbedre teknikken din og føle deg tryggere ved målinger av 
syke familiemedlemmer. Du vet også når en måling er høyere enn vanlig.

Måle temperaturen til et spedbarn

Måle et liggende spedbarn. Måle et sittende spedbarn.

Støtt kroppen til barnet forsiktig. Støtt kroppen til barnet forsiktig og 
trekk øret forsiktig bakover.

Øret er for lite til å føre inn proben.

Mens du trekker øret forsiktig 
bakover, må du dekke den eksterne 
øregangen med proben uten å 
prøve å føre inn proben med makt.

Øretemperatur sammenlignet med andre typer 
kroppstemperatur
Normaltemperaturen varierer fra kroppssted til kroppssted.
"Klinisk bias" er -0,01 °C.
"Enighetsgrensene" er 0,32 °C.
Repeterbarheten er 0,10 °C.
Denne enheten er et justert modustermometer som konverterer 
øretemperaturen for å vise dens "orale ekvivalent".

Spørsmål og svar 
Den angitte temperaturen er relativt lav.
1 Den infrarøde sensoren er skitten.
2 Du tok enheten ut av øret før målingen var fullført.
3 Øret er kaldt. Måleresultatet blir ofte lavt hvis du bruker en ispose eller 

ispakke, eller rett etter at du har kommet inn fra kulden om vinteren.
4 Enheten er ikke ført dypt nok inn i øret.

10. Spesifikasjoner

Produktkategori Øretermometere

Produktbeskrivelse Infrarødt øretermometer

Modell (kode) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Sensorenhet Thermopile

Temperaturdisplay Tresifret, visning av +°C i trinn på 0,1 grad
Firesifret, visning av +°F i trinn på 0,1 grad

Nøyaktighet ±0,2 °C (±0,4 °F) 
innen 34,0 til 43,0 °C (93,2 til 109,4 °F)

Måletid 1 sekunds måling

Måleområde +34,0 til +43,0 °C (+93,2 til +109,4 °F)

Minne 30 minner

Strømforsyning Likestrøm 3,0 V (2 AAA-alkaliske batterier)

Tjenesteperiode 5 år (3 målinger/dag)

Batteriets levetid Med nye alkaliske batterier, ca. 1100 målinger

Driftsforhold +5 til +40 °C (+41,0 til +104,0 °F), 
30 til 85 %RH, 700 til 1060 hPa

Lagrings-/
transportforhold

-25 til +55 °C (–13,0 til +131,0 °F), 
15 til 95 %RH (ikke-kondenserende), 
700 til 1060 hPa

Beskyttelse mot 
elektrisk støt

ME-utstyr med intern strømforsyning

IP-klassifisering IP22

Anvendt del Type BF (probe)

Driftsmodus Kontinuerlig drift

Målingsmodus Justert modus

Referansested på 
kroppen

Munn – Under tungen (sublingualt)

Målingsposisjon Trommehinne

Vekt Ca. 80 g (inkludert batterier)

Ytre mål Ca. 38 mm (B) × 135,2 mm (H) × 42,5 mm (D) 
(uten beskyttelseshette på proben)

Innholdet i 
forpakningen

Hovedenhet, 2 AAA-alkaliske batterier, 
beskyttelseshette på proben, 
instruksjonshåndbok

Merk:
• Disse spesifikasjonene kan endres uten varsel.
• Denne enheten overholder forskriftene i den europeiske standarden 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Spesielle krav til grunnleggende 
sikkerhet og ytelse av kliniske termometre for måling av 
kroppstemperatur.

• IP-klassifisering er grader av beskyttelse gitt av IEC 60529. Denne 
enheten er beskyttet mot faste fremmedlegemer med en diameter 
på 12,5 mm eller mer, som en finger.
Denne enheten er beskyttet mot skrått fallende vanndråper som 
kan forårsake problemer under normal drift.

• Klassifisering av driftsmodus er i samsvar med IEC 60601-1.
• Meld fra til produsenten og vedkommende myndigheter i 

medlemsstaten du er etablert, dersom det oppstår alvorlige 
hendelser i forbindelse med denne enheten.

Utstedelsesdato: 2025-07-01

Infrarødt øretermometer



Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

HR

1. Uvod
Zahvaljujemo Vam na kupnji infracrvenog toplomjera OMRON 
Gentle Temp 533 za uho. Prije uporabe svakako pažljivo pročitajte ove 
upute za upotrebu.
Držite ove upute za upotrebu pri ruci za buduću upotrebu.

Namjena
Namjena
Ovaj je proizvod digitalni toplomjer namijenjen za mjerenje temperature 
iz bubnjića.

Predviđeni pacijenti
Sve generacije.

Predviđeni korisnici
Sve generacije (mogu uključivati i same pacijente) koje mogu razumjeti 
ove upute za upotrebu.

Klinička korist
Korisnikova temperatura može se sigurno, udobno i brzo izmjeriti u 
kućnom okruženju.

Vrsta upotrebe
Ovaj je proizvod namijenjen za višestruku uporabu na više pacijenata.

Ograničenje
Temperatura pacijenta mora biti od 34,0 °C (93,2 °F) do 43,0 °C (109,4 °F) 
u okruženju s temperaturom od 5,0 °C (41,0 °F) do 40,0 °C (104,0 °F).

Indikacija
Ovaj uređaj upotrebljavaju zdravi pojedinci i/ili pacijenti kod kojih 
postoji mogućnost odstupanja tjelesne temperature, u kućnom 
okruženju, za mjerenje temperature iz bubnjića.

Prijem i pregled
Izvucite glavnu jedinicu i ostale dijelove iz ambalaže i provjerite
ima li oštećenja. Ako su glavna jedinica ili ostali dijelovi oštećeni,
NE UPOTREBLJAVAJTE ga i posavjetujte se s maloprodajnim centrom ili 
distributerom proizvoda OMRON.

2. Važni sigurnosni podaci
Prije upotrebe ovog uređaja pročitajte poglavlje Važni sigurnosni podaci 
u ovom priručniku za rukovanje. Potpuno se pridržavajte ovog priručnika 
za rukovanje radi vlastite sigurnosti. Sačuvajte ga za buduće potrebe.

Kontraindikacije
• NEMOJTE upotrebljavati ovaj proizvod na pacijentima koji boluju od 

bolesti uha kao što su upala vanjskog uha i upala srednjeg uha.
• NIKADA ne upotrebljavajte ovaj proizvod na pacijentima čiji ušni kanali 

još nisu u potpunosti razvijeni.
• NE upotrebljavajte ovaj proizvod na pacijentima s traumom ili onima 

koji se liječe lijekovima koji utječu na temperaturu kože.

Nuspojave
Nema poznatih nuspojava.

 Upozorenje
Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, 
ako  se ne izbjegne, može rezultirati smrtnim 
ishodom ili ozbiljnom ozljedom.

• Postavljanje samodijagnoze na temelju rezultata mjerenja može biti 
opasno. Posavjetujte se s liječnikom i slijedite upute koje dobijete od njega. 
Samodijagnosticiranje može dovesti do pogoršanja postojećih bolesti.

• Dugotrajna ili produljena vrućica zahtijeva liječničku pomoć, osobito 
kod male djece. Obratite se svom liječniku.

• Držite proizvod i baterije izvan dohvata dojenčadi, beba i djece.
• Proguta li dijete bateriju, odmah zatražite pomoć liječnika.
• Baterije NEMOJTE bacati u vatru. Baterije mogu eksplodirati.
• NE upotrebljavajte uređaj istodobno s drugom električnom 

medicinskom (ME) opremom. To može uzrokovati neispravan rad 
uređaja i/ili neispravno očitavanje.

 Mjera opreza

Ukazuje na moguću opasnu situaciju koja, 
ako se ne izbjegne, može dovesti do manjih ili 
umjereno teških ozljeda korisnika ili pacijenta ili 
izazvati oštećenje opreme ili druge imovine. 

• Ostanite mirni tijekom mjerenja.
• NEMOJTE silom gurati sondu u uho.
• Ako tijekom mjerenja osjetite nelagodu, primjerice bol, odmah 

prestanite s upotrebom uređaja. Tako se može ozlijediti vanjski slušni 
kanal.

• NEMOJTE upotrebljavati uređaj ako je vanjski slušni kanal mokar, 
primjerice nakon plivanja ili kupanja. Tako se može ozlijediti vanjski 
slušni kanal.

• Pobrinite se da je ušni kanal čist i bez ušnog voska (cerumena).
• Nećete moći dobiti točan rezultat mjerenja ako upotrebljavate prljavu 

sondu. 
• Kada se infracrveni senzor zaprlja, lagano ga obrišite mekom i suhom 

krpom ili pamučnim štapićem za uho. U suprotnom, očitavanje bi 
moglo biti netočno. Infracrveni senzor NEMOJTE brisati maramicama ili 
papirnatim ručnicima.

• Ako postoje razlike u temperaturi između mjesta pohrane proizvoda 
i mjesta izvođenja mjerenja, ostavite uređaj duže od 30 minuta 
u prostoriji u kojoj ćete ga koristiti kako bi prvo dosegnuo sobnu 
temperaturu, a zatim obavite mjerenje.

• Ako je uho hladno, pričekajte da se zagrije. Rezultat mjerenja može 
biti nizak ako upotrebljavate vrećicu ili paket s ledom ili mjerite 
temperaturu odmah nakon dolaska izvana zimi.

• NEMOJTE dodirivati infracrveni senzor prstima niti disati u njega.
• Nemojte mjeriti ako je uređaj mokar jer može doći do netočnog 

očitavanja.
• Ne dajte djeci da sama obavljaju mjerenje na sebi ili drugima, jer tako 

mogu oštetiti uho.
• Izvadite baterije iz uređaja ako ga nećete upotrebljavati tri mjeseca 

ili dulje. Ako to ne učinite, može doći do curenja tekućine, stvaranja 
topline ili pucanja, što može oštetiti proizvod.

• Pazite da se tijekom mjerenja mobilni telefoni ili bilo koji drugi 
električni uređaji koji emitiraju elektromagnetska polja ne nalaze na 
udaljenosti manjoj od 30 cm od ovog uređaja. To može uzrokovati 
neispravan rad uređaja i/ili neispravno očitavanje.

• Proizvod NEMOJTE upotrebljavati ni za koju drugu svrhu osim za 
mjerenje temperature u ljudskom uhu.

• NEMOJTE snažno udarati, gaziti po proizvodu, izlagati ga vibracijama i 
pazite da vam ne ispadne.

• Osnovna jedinica nije vodootporna. Budite oprezni pri postupanju s 
glavnom jedinicom da ne dođe do prodora tekućina (alkohol, voda 
ili vruća voda) u osnovnu jedinicu. Ako je glavna jedinica mokra od 
vodene pare, pričekajte da se osuši ili je lagano prebrišite mekom i 
suhom krpom.

• Proizvod NEMOJTE rastavljati, popravljati niti na njemu raditi izmjene.
• Kada liječnika izvijestite o svojoj temperaturi, nemojte zaboraviti 

naglasiti da ste je izmjerili u uhu.
• Zbrinite glavnu jedinicu, baterije i dijelove u skladu s važećim lokalnim 

propisima. Nezakonito odlaganje može prouzročiti onečišćenje okoliša.
• NE stavljajte baterije čiji su polariteti pogrešno okrenuti.
• S ovim proizvodom upotrebljavajte SAMO 2 alkalne baterije AAA.

NE upotrebljavajte druge vrste baterije. NE upotrebljavajte nove i 
rabljene baterije zajedno. NE upotrebljavajte zajedno baterije različitih 
marki.

• Ako vam tekućina iz baterije dospije u oči, odmah ih isperite velikom 
količinom čiste vode. Odmah se posavjetujte s liječnikom.

• Ako vam tekućina iz baterije dospije na kožu, odmah je isperite s puno 
čiste, mlake vode. Ako nadraženost, ozljeda ili bol potraju, obratite se 
liječniku.

• NE upotrebljavajte baterije nakon isteka roka valjanosti.

3. Upoznajte svoj proizvod

m

Zaštitni 
poklopac 

sonde

Infracrveni 
senzor

Sonda

[m] (memorija) 
gumb

Pretinac za 
bateriju

Gumb za 
mjerenje

Gumb za 
napajanje

Zaslon

Zaslon:

Jedinica 
temperature

: Celzij

: Fahrenheit 

Broj memorije

Ikona uha

Ikona memorije

Ikonica baterije

Ikona 
utišanog 

zvuka

4. Priprema

4.1  Postavljanje/zamjena baterija

1. Uklonite poklopac baterije.
[1] Pritisnite poklopac za baterije prema dolje.
[2] Gurnite u smjeru strelice.

2. Umetnite 2 alkalne baterije AAA.
• Provjerite jesu li polariteti baterija 

ispravno poravnati.

3. Zatvorite poklopac baterije.
• Zaslon je prikazan s desne strane.
 Pritisnite gumb [   ] za isključivanje proizvoda.
• Proizvod se automatski isključuje ako se 

30 sekundi ne pritisne nikakav gumb.

Napomena:
• Kada na zaslonu treperi „ “, preporučuje se zamjena baterija.
• Za zamjenu baterija, isključite proizvod i izvadite sve baterije. Zatim 

zamijenite s 2 nove baterije istovremeno.
• Ne dodirujte sondu prilikom zamjene baterija.
• Isporučene baterije možda traju kraće od novih baterija.

5. Upotreba proizvoda

5.1  Mjerenje temperature

1. Uklonite zaštitni poklopac sa sonde.

2. Pritisnite gumb [   ].
• Svi indikatori pojavljuju se na zaslonu u trajanju od 1 sekunde.
• Kada se pojavi „ikona uha (  )“ i treperi „°C“ (ili „°F“), proizvod je 

spreman za mjerenje.

Bip Bip-
bip

3. Umetnite sondu u uho.
• Za precizno mjerenje, lagano povucite uho prema natrag kako 

biste izravnali ušni kanal i umetnite sondu u uho, u smjeru 
membrane bubnjića.

4. Pritisnite gumb [   ].
• Mjerenje će se izvesti u roku 1 sekunde nakon čega će se oglasiti 

dugi zvučni signal.

5. Provjerite rezultat mjerenja.
• Nakon 1 sekunde, treperi „°C“ (ili „°F“).

Nakon toga, proizvod je spreman za sljedeće mjerenje.
Da biste odmah ponovno pokrenuli mjerenje temperature, 
ponovite korake od 3. koraka.

Indikacija vrućice
Ako proizvod detektira tjelesnu temperaturu višu od 37,6 °C
(ili 99,7 °F), nakon 1 dugog zvučnog signala uslijedit će 3 kratka 
zvučna signala, a zaslon će zasvijetliti narančastom bojom.

6. Pritisnite gumb [   ].
• Proizvod se isključuje uz kratki zvučni signal.
• Proizvod se automatski isključuje ako se 30 sekundi ne pritisne 

nikakav gumb.

 Mjera opreza
• Pobrinite se da je ušni kanal čist i bez ušnog voska (cerumena).

Napomena:
• Nemojte se kupati niti vježbati unutar 30 minuta prije mjerenja.
• Ostanite u stabilnom okruženju najmanje 5 minuta prije mjerenja.
• Predugo držanje glavne jedinice nakon skidanja zaštitnog poklopca 

sonde može prouzročiti više očitanje temperature okoline sonde. 
Zbog toga će izmjerena temperatura tijela biti manja nego obično.

• Preporučuje se napraviti 3 mjerenja. Ako su 3 očitanja različita, 
odaberite najvišu temperaturu kao točnu.

• Kako biste izbjegli rizik od unakrsne kontaminacije, obrišite sondu 
nakon svake upotrebe. (Pogledajte odjeljak 7.)

[1]

[2][2]

Upute za upotrebu

5.2 Provjera memorije
Ovaj proizvod automatski pohranjuje posljednjih 30 očitanja. 
Spremljena očitanja mogu se provjeriti na zaslonu proizvoda.

1. Pritisnite gumb [m].
• Najnovije očitanje pojavljuje se uz kratki zvučni signal. Na 

zaslonu se pojavljuje „m“.
• Prethodno očitanje i njegov memorijski broj 

prikazuju se svaki put kada pritisnete tipku [m].
Napomena:
• Ako se tijekom pregledavanja memorije 

pritisne tipka [   ], proizvod će biti spreman 
za mjerenje.

2. Pritisnite gumb [   ].
• Proizvod se isključuje uz kratki zvučni signal.
• Proizvod se automatski isključuje ako se 

30 sekundi ne pritisne nikakav gumb.

6. Postavke

6.1 Prebacivanje između °C i °F
Jedinica temperature može se promijeniti samo prilikom ugradnje 
baterija.
Nakon prebacivanja između °C i °F, sva očitanja pohranjena u 
memoriju će se izbrisati.
°C je zadana postavka.

1. Izvadite baterije, a zatim pričekajte više od 
1 minute.

2. Ponovno umetnite baterije i 
provjerite je li se automatski 
prikazalo „°C“.

3. Pritisnite gumb [m] za odabir jedinice temperature.
• Jedinica temperature mijenja se svaki put kada pritisnete tipku [m].

4. Pritisnite gumb [   ].
• Jedinica temperature postavlja se s 2 kratka zvučna signala, 

nakon čega je proizvod spreman za mjerenje. Da biste započeli s 
mjerenje pogledajte 3. korak u odjeljku pododjeljak 5.1.

Napomena:
• Ako se pritisne gumb [   ] umjesto gumba [   ], jedinica 

temperature postavlja se uz kratki zvučni signal, a zatim se 

proizvod isključuje.

6.2 Podešavanje zvučnog signala
Zujalica je omogućena prema zadanim postavkama i nakon 
zamjene baterije. Za onemogućavanje zujalice slijedite dolje 
navedene korake.

1. Uvjerite se da je isključeno napajanje.
Pritisnite gumb [   ]. Držite 
pritisnutim gumb [   ], pritisnite 
gumb [   ].
• Nakon što se na zaslonu pojave svi indikatori, 

na zaslonu se pojavljuje „ “.
• Za omogućavanje zujalice ponovite ovaj 

korak.

6.3 Izbriši sva očitanja

1. Uvjerite se da je isključeno napajanje.
Pritisnite gumb [m]. Držite 
pritisnutim gumb [m], pritisnite i 
držite gumb [   ] dulje od 3 sekunde.
• „CLR“ treperi uz 2 kratka zvučna signala.

2. Pritisnite gumb [m] i držite pritisnutim 
više od 2 sekunde.
• „CLR“ prestaje treperiti uz dugi zvučni signal, 

a zatim se sva očitanja brišu.

3. Pritisnite gumb [   ].
• Proizvod se isključuje uz kratki zvučni signal.
• Proizvod se automatski isključuje ako se 30 sekundi ne pritisne 

nikakav gumb.

7.  Održavanje
• Proizvod pohranite sa zaštitnim poklopcem sonde.
• Kako biste izbjegli oštećenje proizvoda, nemojte ga skladištiti:

 - na mjestima izloženima vodi zato što toplomjer nije vodootporan
 - na mjestima izloženima ekstremnim temperaturama, vlazi, blizu 

opreme za grijanje, izloženima izravnoj Sunčevoj svjetlosti, prašini ili 
korozivnim parama poput para bjelila

 - na mjestima izloženima vibracijama ili udarima.
• Provjerite može li se proizvod ispravno upotrebljavati ako je pao. Ako 

niste sigurni, obratite se lokalnom predstavniku društva OMRON kako 
bi provjerio proizvod.

• Kada se proizvod zaprlja, lagano ga obrišite mekom i suhom krpom.
Za tvrdokorne mrlje obrišite proizvod krpom lagano navlaženom 
vodom ili blagim (neutralnim) deterdžentom, a zatim područje obrišite 
suhom krpom.

• Lagano obrišite sondu i infracrveni senzor mekom suhom krpom ili 
vatom lagano navlaženom alkoholom (koncentracija 75 %) prije i 
poslije svake upotrebe. Postupajte s oprezom pri brisanju infracrvenog 
senzora da izbjegnete oštećenja. Ostavite infracrveni senzor barem 
1 minutu da se u potpunosti osuši.

8. Rješavanje problema
Ako tijekom mjerenja nastane bilo kakav problem koji je naveden u 
nastavku, provjerite ima li drugih električnih uređaja na udaljenosti 
manjoj od 30 cm od proizvoda.
Ako problem potraje, pogledajte tablicu u nastavku.

Prikaz/problem Mogući uzrok Rješenje

treperi

Niska razina baterije. Preporučuje se 
zamjena dviju baterije 
novim. (Pogledajte 
pododjeljak 4.1)

Pojavljuje se

Baterije su ispražnjene. Odmah zamijenite 
obje baterije 
novima. (Pogledajte 
pododjeljak 4.1)

Bip-bip-bip

Očitanje temperatura 
veće je od 
43,0 °C (109,4 °F).

Izvršite novo mjerenje 
unutar njegovog 
mjerljivog raspona.

Bip-bip-bip

Očitanje temperatura 
niže je od 
34,0 °C (93,2 °F).

Bip-bip-bip

Okolna temperatura 
veća je od 40,0 °C 
(104,0 °F).

Proizvod postavite 
na mjesto gdje je 
temperatura između 
5 i 40 °C (41 i 104 °F).

Bip-bip-bip

Okolna temperatura 
niža je od 
5,0 °C (41,0 °F).

Ako problem i dalje postoji, obratite se maloprodajnoj trgovini ili 
distributeru društva OMRON.

Bip

9. Neke korisne informacije
Preporučujemo da upotrebu ovog proizvoda vježbate na sebi i 
članovima obitelji.
Tako ćete unaprijediti tehniku i osjećati veće povjerenje prema 
mjerenjima na bolesnom članu obitelju. Osim toga, moći ćete i primijetiti 
ako je očitanje veće od uobičajenog.

Mjerenje temperature bebe

Mjerenje na bebi u ležećem 
položaju.

Mjerenje na bebi u sjedećem 
položaju.

Lagano naslonite tijelo djeteta. Lagano pridržite tijelo djeteta i 
nježno povucite uho unatrag.

Uho je premalo za umetanje sonde.

Dok nježno povlačite uho unatrag, 
prekrijte vanjski slušni kanal 
sondom bez nasilnog umetanja.

Temperatura u uhu u usporedbi s ostalim vrstama 
tjelesne temperature
Normalna temperatura razlikuje se ovisno o lokacijama na tijelu.
„Klinička pristranost“: -0,01 °C.
„Granice slaganja“: 0,32 °C.
„Ponovljivost“: 0,10 °C.
Ovaj je proizvod termometar s prilagođenim načinom rada koji pretvara 
temperaturu uha kako bi prikazao njezin „oralni ekvivalent“.

Pitanja i odgovori 
Izmjerena temperatura razmjerno je niska.
1 Infracrveni senzor je prljav.
2 Izvadili ste proizvod iz uha prije dovršetka mjerenja.
3 Uho je hladno. Temperatura može biti niska ako koristite vrećicu ili 

paket s ledom ili mjerite temperaturu odmah nakon dolaska izvana 
zimi.

4 Proizvod niste dovoljno duboko gurnuli u uho.

10. Specifikacije

Kategorija proizvoda Ušni termometri

Opis proizvoda Infracrveni ušni termometar

Model (kôd) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Jedinica senzora Termički element

Prikaz temperature 3-znamenkasti prikaz u °C u koracima po 0,1 stupanj
4-znamenkasti prikaz u °F u koracima po 0,1 stupanj

Točnost ± 0,2 °C (± 0,4 °F) u rasponu od 
34,0 do 43,0 °C (93,2 do 109,4 °F)

Vrijeme mjerenja Mjerenje u trajanju od 1 sekunde

Mjerni raspon od +34,0 do +43,0 °C (od +93,2 do +109,4 °F)

Memorija 30 memorija

Električno napajanje DC 3,0 V (2 alkalne baterije AAA)

Vijek trajanja 5 godina (tri mjerenja dnevno)

Životni vijek baterije S novim alkalnim baterijama, pribl. 1.100 mjerenja

Radni uvjeti Od +5 do +40 °C (od +41,0 do +104,0 °F), 
od 30 do 85 % rel. vlaž., od 700 do 1060 hPa

Uvjeti skladištenja/
transporta

Od-25 do +55 °C (od-13,0 do +131,0 °F), 
od 15 do 95 % rel. vlaž. (bez kondenziranja), 
od 700 do 1060 hPa

Zaštita od strujnog 
udara

ME oprema s unutarnjim napajanjem

Klasifikacija IP-a IP22

Primijenjeni dio Vrsta BF (sonda)

Način rada Neprekidan rad

Način mjerenja Prilagođeni način

Referentno mjesto 
na tijelu

Usta – Ispod jezika (sublingvalno)

Mjerni položaj Bubnjić uha

Težina Otprilike 80 g (uključujući baterije)

Vanjske dimenzije Pribl. 38 mm (Š) × 135,2 mm (V) ×
42,5 mm (D) (bez zaštitnog poklopca sonde)

Sadržaj pakiranja Glavna jedinica, 2 alkalne baterije AAA, 
zaštitni poklopac sonde, upute za upotrebu

Napomena:
• Ove specifikacije podložne su promjenama bez prethodne najave.
• Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima europske norme 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Točni zahtjevi u vezi osnovne 
sigurnosti i bitnih karakteristika kliničkih termometara za mjerenje 
tjelesne temperature.

• Razred IP odnosi se na stupanj zaštite koji pruža IEC 60529. Ovaj je 
proizvod zaštićen od čvrstih stranih predmeta promjera 12,5 mm i 
više poput prsta.
Ovaj je uređaj zaštićen od oblih kapljica vode kojima se mogu 
prouzrokovati problemi tijekom normalnog rada.

• Klasifikacija načina rada u skladu je s normom IEC 60601-1.
• Bilo koju tešku nezgodu koja nastane u vezi s ovim uređajem prijavite 

proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj imate nastan.

Datum izdavanja: 2025-07-01.

Infracrveni ušni termometar

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

SK

1. Úvod
Ďakujeme Vám, že ste si kúpili infračervený ušný teplomer 
OMRON Gentle Temp 533. Pred použitím si dôkladne prečítajte tento 
návod na používanie.
Tento návod na používanie si uschovajte pre budúcu referenciu.

Určenie
Určený účel
Toto zariadenie je digitálny teplomer určený na použitie pri meraní 
teploty na ušnom bubienku.

Určení pacienti
Všetky generácie.

Určení používatelia
Všetky generácie (môže zahŕňať samotných pacientov), ktorí dokážu 
porozumieť tomuto návodu na používanie.

Klinický prínos
Teplotu používateľa možno zmerať bezpečne, pohodlne a rýchlo 
v domácom prostredí.

Typ použitia
Toto zariadenie je určené na viacnásobné použitie u viacerých pacientov.

Obmedzenie
Teplota pacienta musí byť v rozsahu 34,0 °C (93,2 °F) až 43,0 °C (109,4 °F) 
v prostredí s teplotou 5,0 °C (41,0 °F) až 40,0 °C (104,0 °F).

Indikácia
Toto zariadenie je určené na použitie u zdravých jednotlivcov a/alebo 
pacientov, u ktorých existuje možnosť kolísania telesnej teploty, v 
domácnosti na meranie teploty v uchu.

Dodanie a kontrola
Vyberte túto hlavnú jednotku a iné komponenty z balenia a skontrolujte, 
či nie sú poškodené. Ak sú táto hlavná jednotka alebo akýkoľvek iný 
komponent poškodené, NEPOUŽÍVAJTE ICH a konzultujte situáciu 
s maloobchodnou predajňou alebo distribútorom spoločnosti OMRON.

2. Dôležité bezpečnostné informácie
Pred použitím tohto zariadenia si prečítajte dôležité bezpečnostné 
informácie v tomto návode na použitie. Z dôvodu vašej bezpečnosti 
sa dôsledne riaďte týmto návodom na použitie. Odložte si návod pre 
prípad budúcej potreby.

Kontraindikácie
• NEPOUŽÍVAJTE toto zariadenie u pacientov s ochoreniami ucha, ako je 

zápal vonkajšieho ucha a zápal stredného ucha.
• NIKDY nepoužívajte toto zariadenie u pacientov, ktorých zvukovod 

ešte nie je vyvinutý.
• NEPOUŽÍVAJTE toto zariadenie u pacientov s poranením alebo 

u pacientov liečených liekmi, ktoré ovplyvňujú teplotu pokožky.

Vedľajšie účinky
Nie sú známe žiadne vedľajšie účinky.

 Výstraha
Indikuje potenciálne rizikové situácie, ktoré by 
mohli mať za následok vážne zranenie alebo smrť, 
ak k nim  dôjde.

• Diagnóza, ktorú si na základe výsledkov merania sami stanovíte, môže 
byť nebezpečná. Konzultujte nález so svojím lekárom a postupujte 
podľa jeho pokynov. Diagnóza, ktorú si sami stanovíte, môže viesť 
k zhoršeniu už existujúcich ochorení.

• Vysoká alebo dlhodobá horúčka vyžaduje zákrok lekára (platí najmä v 
prípade malých detí). Obráťte sa na svojho lekára.

• Zariadenie a batériu uchovávajte mimo dosahu detí, batoliat a dojčiat.
• Ak dieťa prehltne batériu, ihneď vyhľadajte lekára.
• Batérie NEVHADZUJTE do ohňa. Batérie môžu vybuchnúť.
• NEPOUŽÍVAJTE zariadenie spoločne s inými zdravotníckymi 

elektrickými zariadeniami. Môže to viesť k nesprávnemu fungovaniu 
zariadenia a/alebo potenciálne nesprávnym meraniam.

  Bezpečnostné 
opatrenie

Indikuje potenciálne nebezpečnú situáciu, 
ktorej následkom môže byť v prípade, že jej 
nebude zabránené, malé či stredné poranenie 
používateľa alebo pacienta, alebo môže spôsobiť 
poškodenie zariadenia či iného majetku. 

• Počas merania sa nehýbte.
• Sondu NEVSÚVAJTE do ucha násilím.
• Ak počas merania budete pociťovať nepríjemné pocity

(napríklad bolesť), ihneď prestaňte zariadenie používať.
V opačnom prípade hrozí riziko poranenia vonkajšieho zvukovodu.

• Keď je vonkajší zvukovod mokrý (napríklad po plávaní alebo kúpeli), 
NEPOUŽÍVAJTE toto zariadenie. V opačnom prípade hrozí riziko 
poranenia vonkajšieho zvukovodu.

• Dbajte na to, aby bol ušný kanál čistý a bez ušného mazu.
• Ak je sonda znečistená, výsledky merania nemusia byť správne. 
• Keď sa infračervený senzor znečistí, jemne ho otrite mäkkou a suchou 

handričkou alebo bavlneným tampónom. V opačnom prípade to môže 
spôsobiť nepresnosť meraní. Na utieranie infračerveného senzora 
NEPOUŽÍVAJTE papierové vreckovky ani papierové utierky.

• Ak je medzi miestom, kde zariadenie uchovávate a miestom, kde 
budete merať teplotu, teplotný rozdiel, ponechajte zariadenie 
najmenej 30 minút v miestnosti, v ktorej ho budete používať, aby 
nadobudlo izbovú teplotu, a potom začnite s meraním.

• Ak je ucho studené, pred meraním počkajte, kým sa nezahreje. Ak 
používate vrecko s ľadom alebo balenie ľadu, alebo keď sa v zime 
vrátite zvonku, výsledok merania môže byť nízky.

• NEDOTÝKAJTE SA infračerveného senzora prstom ani naň nedýchajte.
• NEMERAJTE, ak je zariadenie mokré (vlhké), v opačnom prípade budú 

namerané hodnoty nesprávne.
• Deti si nikdy nesmú merať teplotu sami, v opačnom prípade hrozí 

riziko poškodenia sluchu alebo poradenia ucha.
• Ak nebudete používať zariadenie 3 mesiace alebo dlhšie, vyberte 

z neho batérie. V opačnom prípade môže z batérie začať vytekať 
elektrolyt, môže sa začať generovať teplo alebo môže batéria prasknúť 
(vybuchnúť) a celé zariadenie sa môže poškodiť.

• Pri meraní zaistite, aby sa vo vzdialenosti do 30 cm od zariadenia 
nenachádzali žiadne mobilné telefóny ani iné elektrické zariadenia, 
ktoré vytvárajú elektromagnetické polia. Môže to viesť k nesprávnemu 
fungovaniu zariadenia a/alebo potenciálne nesprávnym meraniam.

• Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE na iné účely, než na meranie teploty 
v ľudskom uchu.

• Dbajte na to, aby NEDOCHÁDZALO k nárazom zariadenia, aby vám 
zariadenie nespadlo, aby ste naň nestúpili a netriasli s ním.

• Prístroj nie je vodotesný. Počas manipulácie s prístrojom postupujte 
opatrne, aby sa do tela prístroja nedostala žiadna tekutina (alkohol, 
voda alebo horúca voda). Keď je prístroj navlhčený parou, počkajte, 
kým nevyschne alebo ho opatrne otrite mäkkou a suchou handričkou.

• Zariadenie NEROZOBERAJTE, NEOPRAVUJTE ani NEUPRAVUJTE.
• Keď budete informovať lekára o svojej telesnej teplote, nezabudnite 

uviesť, že ste si teplotu merali v uchu.
• Prístroj, batérie a komponenty zlikvidujte v súlade s miestnymi 

nariadeniami. Likvidácia v rozpore so zákonom môže spôsobiť 
znečistenie prostredia.

• NEVKLADAJTE batérie, ak nie je polarita správne zosúladená.
• S týmto zariadením používajte LEN 2 alkalické batérie AAA. 

NEPOUŽÍVAJTE iný typ batérií. NEPOUŽÍVAJTE zároveň nové a použité 
batérie. NEPOUŽÍVAJTE rôzne značky batérií súčasne.

• V prípade, že vám kvapalina z batérie vnikne do očí, okamžite ich 
vypláchnite veľkým množstvom čistej vody. Okamžite sa obráťte na lekára.

• V prípade, že sa kvapalina z batérie dostane na vašu kožu, okamžite 
umyte kožu veľkým množstvom čistej, vlažnej vody. Pokiaľ pretrváva 
podráždenie, poranenie alebo bolesť, obráťte sa na lekára.

• NEPOUŽÍVAJTE batérie po ich dátume exspirácie.

3. Spoznajte svoje zariadenie

m

Ochranný 
uzáver sondy

Infračervený 
senzor
Sonda

Tlačidlo [m] 
(pamäť)

Priestor na 
batériu

Tlačidlo 
Measure 

(Meranie)

Tlačidlo 
Power 

(Napájanie)

Displej

Displej:

Jednotka teploty

 : Celzius

 : Fahrenheit 

Číslo pamäťového 
záznamu

Ikona ucha

Ikona pamäte

Ikona batérie

Ikona 
deaktivovaného 

bzučiaka

4. Príprava

4.1  Inštalácia/výmena batérií

1. Odstráňte kryt batérie.
[1] Stlačte dole kryt batérie.
[2] Posuňte ho v smere šípky.

2. Vložte 2 alkalické batérie AAA.
• Uistite sa, že sú polarity batérií správne 

zarovnané.

3. Zatvorte kryt batérie.
• Displej vyzerá ako na obrázku napravo.
 Stlačením tlačidla [   ] (Napájanie) zariadenie 

vypnite.
• Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa 

v priebehu 30 sekúnd nestlačí žiadne 
tlačidlo.

Poznámka:
• Ak na displeji bliká „ ”, odporúča sa vymeniť batérie.
• Ak chcete vymeniť batérie, vypnite zariadenie a odstráňte všetky 

batérie. Následne vložte naraz 2 nové batérie.
• Pri výmene batérií sa nedotýkajte sondy.
• Dodané batérie môžu mať kratšiu životnosť ako nové batérie.

5. Používanie zariadenia

5.1  Meranie teploty

1. Odstráňte ochranný uzáver sondy.

2. Stlačte tlačidlo [   ].
• Na displeji sa na 1 sekundu zobrazia všetky indikátory.
• Keď sa zobrazí „ikona ucha (  )”, a bliká „°C” (alebo „°F”), 

zariadenie je pripravené na meranie.

Pípne Píp-
píp

3. Vložte sondu do ucha.
• Pre presné namerané hodnoty jemne potiahnite ucho dozadu, 

aby ste narovnali zvukovod a vložte sondu do ucha smerom 
k membráne ušného bubienka.

4. Stlačte tlačidlo [   ].
• Meranie sa uskutoční v priebehu 1 sekundy a teplomer dlho 

pípne.

5. Skontrolujte výsledok merania.
• Po 1 sekunde zabliká „°C” (alebo „°F”).

Potom je zariadenie pripravené na ďalšie meranie.
Ak chcete okamžite znovu spustiť meranie teploty, opakujte 
kroky od kroku 3.

Známky horúčky
Ak zariadenie zistí telesnú teplotu vyššiu ako 37,6 °C
(alebo 99,7 °F), po 1 dlhom pípnutí budú nasledovať 3 krátke 
pípnutia a displej sa rozsvieti na oranžovo.

6. Stlačte tlačidlo [   ].
• Zariadenie sa vypne s krátkym pípnutím.
• Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa v priebehu 30 sekúnd 

nestlačí žiadne tlačidlo.

 Bezpečnostné opatrenie
• Dbajte na to, aby bol ušný kanál čistý a bez ušného mazu.

Poznámka:
• Pred meraním sa 30 minút nekúpte ani necvičte.
• Aspoň 5 minút pred meraním zostaňte v stabilnom prostredí.
• Príliš dlhé držanie prístroja po odstránení ochranného uzáveru 

sondy môže spôsobiť vyššiu teplotu okolia nameranú sondou. 
Výsledkom môže byť nižšia než obvyklá nameraná telesná teplota.

• Odporúča sa odmerať 3 merania. Ak sú 3 namerané hodnoty odlišné, 
vyberte najvyššiu teplotu ako tú správnu.

• Aby ste predišli riziku krížovej kontaminácie, utrite sondu po 
každom použití. (Pozrite si časť 7.)

[1]

[2][2]

Návod na používanie

5.2 Kontrola pamäti
Toto zariadenie automaticky ukladá posledných 30 nameraných 
hodnôt. Uložené namerané hodnoty sa dajú skontrolovať na 
displeji zariadenia.

1. Stlačte tlačidlo [m].
• Posledná nameraná hodnota sa zobrazí s krátkym pípnutím.

Na displeji sa zobrazí „m”.
• Predchádzajúca nameraná hodnota a jej číslo 

v pamäti sa zobrazia vždy po stlačení tlačidla [m].

Poznámka:
• Ak počas prechádzania pamäťou znovu 

stlačíte tlačidlo [   ] (Meranie), zariadenie 
bude pripravené na meranie.

2. Stlačte tlačidlo [   ].
• Zariadenie sa vypne s krátkym pípnutím.
• Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa 

v priebehu 30 sekúnd nestlačí žiadne tlačidlo.

6. Nastavenia

6.1 Prepínanie medzi °C a °F
Jednotku teploty možno prepnúť len pri inštalácii batérií.
Po prepnutí zo °C na °F (a naopak) sa všetky hodnoty uložené v 
pamäti odstránia.
Podľa predvoľby je nastavená jednotka °C.

1. Odstráňte batérie, potom počkajte viac ako 
1 minútu.

2. Znovu vložte batérie a uistite sa, že sa 
automaticky zobrazí „°C”.

3. Stlačením tlačidla [m] vyberte jednotku teploty.
• Jednotka teploty sa zmení pri každom stlačení tlačidla [m].

4. Stlačte tlačidlo [   ].
• Jednotka teploty sa nastaví s 2 krátkymi pípnutiami. Potom je 

zariadenie pripravené na meranie. Ak chcete spustiť meranie, 
prejdite na krok 3 v podčasť 5.1.

Poznámka:
• Ak stlačíte tlačidlo [   ] namiesto tlačidla [   ], jednotka teploty 

sa nastaví krátkym pípnutím a potom sa zariadenie vypne.

6.2 Nastavenie bzučiaka
Bzučiak je podľa predvoľby povolený a tiež sa povolí po výmene 
batérie. Ak chcete bzučiak zakázať, postupujte podľa krokov nižšie.

1. Uistite sa, že napájanie je vypnuté.
Stlačte tlačidlo [   ]. Ďalej držte 
stlačené tlačidlo [   ] a stlačte 
tlačidlo [   ].
• Keď sa na displeji sa zobrazia všetky 

indikátory, zobrazí sa tam „ ”.
• Ak chcete povoliť bzučiak, opakujte tento krok.

6.3 Vymazanie všetkých nameraných hodnôt

1. Uistite sa, že napájanie je vypnuté.
Stlačte tlačidlo [m]. Za držania 
tlačidla [m] stlačte a podržte tlačidlo 
[   ] na viac ako 3 sekundy.
• Bliká „CLR” s 2 krátkymi pípnutiami.

2. Stlačte tlačidlo [m] na viac ako 
2 sekundy.
• „CLR” prestane blikať spolu s dlhým pípnutím, 

potom sú všetky namerané hodnoty 
vymazané.

3. Stlačte tlačidlo [   ].
• Zariadenie sa vypne s krátkym pípnutím.
• Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa v priebehu 30 sekúnd 

nestlačí žiadne tlačidlo.

7.  Údržba
• Skladujte zariadenie s ochranným uzáverom sondy.
• Aby ste sa vyhli poškodeniu zariadenia, neskladujte ho:

 - na miestach vystavených vode, pretože teplomer nie je vodoodolný,
 - na miestach vystavených extrémnym teplotám, vlhkosti, v blízkosti 

vykurovacích zariadení, priamemu slnečnému žiareniu, prachu alebo 
korozívnym výparom, ako napríklad bielidlám,

 - na miestach vystavených otrasom alebo nárazom.
• Ak zariadenie spadlo, skontrolujte, že sa dá správne prevádzkovať. Pri 

neistote kontaktujte miestneho zástupcu spoločnosti OMRON, aby vám 
zariadenie skontroloval.

• Keď sa zariadenie znečistí, opatrne ho otrite mäkkou a suchou 
handričkou.
V prípade odolných škvŕn utrite zariadenie handričkou jemne 
navlhčenou vodou alebo jemným (neutrálnym) čistiacim prostriedkom 
a potom utrite oblasť suchou handričkou.

• Pred každým použitím a po ňom jemne utrite sondu a infračervený 
senzor mäkkou suchou handričkou alebo vatovým tampónom 
jemne navlhčeným alkoholom (75 % koncentrácia). Počas utierania 
infračerveného senzora postupujte opatrne, aby ste ho nepoškodili. 
Počkajte aspoň 1 minútu, kým sonda a infračervený senzor úplne vyschne.

8. Riešenie problémov
V prípade, že sa počas merania vyskytne nejaký z nižšie uvedených 
problémov, skontrolujte, či sa vo vzdialenosti do 30 cm od zariadenia 
nenachádza žiadne iné elektrické zariadenie.
Ak problém pretrváva, pozrite tabuľku nižšie.

Zobrazenie/
problém

Možná príčina Riešenie

bliká

Batérie majú nízku 
úroveň nabitia.

Odporúča sa výmena 
oboch batérií za nové. 
(Pozrite si podčasť 4.1)

sa zobrazí

Batérie sú vybité. Okamžite vymeňte obe 
batérie za nové. (Pozrite 
si podčasť 4.1)

Píp-píp-píp

Nameraná teplota je 
vyššia než 
43,0 °C (109,4 °F).

Nové meranie merajte 
v merateľnom rozsahu 
teploty.

Píp-píp-píp

Nameraná teplota je 
nižšia než 
34,0 °C (93,2 °F).

Píp-píp-píp

Teplota okolia je vyššia 
než 40,0 °C (104,0 °F).

Zariadenie umiestnite na 
miesto s teplotou medzi 
5 a 40 °C (41 a 104 °F).

Píp-píp-píp

Teplota okolia je nižšia 
než 5,0 °C (41,0 °F).

Ak problém stále pretrváva, kontaktujte maloobchodnú predajňu 
spoločnosti OMRON alebo distribútora.

Pípne

9. Užitočné informácie
Odporúčame vyskúšať zariadenie na sebe a iných členoch rodiny.
Takto zlepšíte príslušné postupy merania a budete sa cítiť istejší počas 
meraní teploty chorého člena rodiny. Taktiež budete vedieť, kedy je 
nameraná hodnota vyššia, než normálna hodnota.

Meranie teploty u detí

Meranie teploty ležiaceho dieťaťa. Meranie teploty sediaceho dieťaťa.

Dieťa zľahka podoprite. Dieťa zľahka podoprite a ucho 
zľahka potiahnite smerom dozadu.

Ucho je príliš malé na zasunutie sondy.

Ucho zľahka potiahnite smerom 
dozadu a sondu priložte k 
vonkajšiemu zvukovodu. Nesnažte 
sa sondu zasunúť násilím.

Porovnanie teploty v uchu s ďalšími typmi telesnej teploty
Normálna teplota sa odlišuje v závislosti od jednotlivých častí tela.
„Klinická odchýlka” je -0,01 °C.
„Limity zhody” sú 0,32 °C.
„Opakovateľnosť” je 0,10 °C.
Toto zariadenie je teplomer s nastaveným režimom, ktorý prevádza 
teplotu v uchu a zobrazuje „ekvivalent v ústach”.

Otázky a odpovede 
Nameraná teplota je príliš nízka.
1 Infračervený senzor je znečistený.
2 Zariadenie ste vytiahli z ucha pred dokončením merania.
3 Ucho je studené. Ak používate vrecko s ľadom alebo balenie ľadu, 

alebo keď sa v zime vrátite zvonku, nameraná teplota býva obvykle 
nízka.

4 Zariadenie ste nezasunuli dostatočne hlboko do ucha.

10. Špecifikácie

Kategória produktu Ušné teplomery

Opis produktu Infračervený ušný teplomer

Model (kódové 
označenie)

Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Snímací prvok Termočlánok

Zobrazovanie teploty 3-ciferné, zobrazenie v jednotkách °C 
v prírastkoch po 0,1 stupňa
4-ciferné, zobrazenie v jednotkách °F 
v prírastkoch po 0,1 stupňa

Presnosť ± 0,2 °C (± 0,4 °F) v rozsahu od 
34,0 do 43,0 °C (93,2 až 109,4 °F)

Čas merania 1-sekundové meranie

Merací rozsah +34,0 °C až +43,0 °C (+93,2 °F až +109,4 °F)

Pamäť 30 záznamov

Napájanie Jednosmerný prúd 3,0 V 
(2 alkalické batérie AAA)

Obdobie životnosti 5 rokov (3 merania za deň)

Životnosť batérie S novými alkalickými batériami, 
približne 1100 meraní

Prevádzkové 
podmienky

+5 °C až +40 °C (+41,0 °F až +104,0 °F), 
relatívna vlhkosť 30 až 85 %, 700 až 1 060 hPa

Skladovanie/
podmienky prepravy

-25 °C až +55 °C (-13,0 °F až +131,0 °F), 
relatívna vlhkosť 15 až 95 % (nekondenzujúca), 
700 až 1 060 hPa

Ochrana pred 
zasiahnutím 
elektrickým prúdom

Vnútorne napájané zdravotnícke zariadenie

Klasifikácia IP IP22

Aplikovaná časť Typ BF (sonda)

Prevádzkový režim Trvalá prevádzka

Režim merania Prispôsobený režim

Referenčné miesto na 
tele

Ústa – pod jazykom (sublinguálne)

Poloha merania Bubienok

Hmotnosť Približne 80 g (vrátane batérií)

Vonkajšie rozmery Približne 38 mm (š) × 135,2 mm (v) × 42,5 mm (h) 
(bez ochranného uzáveru sondy)

Obsah balenia Prístroj, 2 alkalické batérie AAA, 
ochranný uzáver sondy, návod na používanie

Poznámka:
• Tieto špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 

upozornenia.
• Toto zariadenie vyhovuje ustanoveniam európskej normy 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Osobitné požiadavky na 
základnú bezpečnosť a hlavné vlastnosti klinických teplomerov na 
meranie teploty tela.

• Klasifikácia zodpovedá úrovni ochrany poskytovanej podľa normy 
IEC 60529. Táto pomôcka je chránená pred cudzími pevnými 
telesami s priemerom od 12,5 mm, napr. pred prstami.
Táto pomôcka je chránená pred šikmo padajúcimi kvapkami vody, 
ktoré môžu spôsobiť problém počas normálnej prevádzky.

• Klasifikácia prevádzkového režimu je v súlade s normou IEC 60601-1.
• V prípade vážnej nehody pri používaní tohto zariadenia kontaktujte 

jeho výrobcu a príslušný úrad členskej krajiny, v ktorej sídlite.

Dátum vydania: 2025-07-01

Infračervený ušný teplomer

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

CZ

1. Úvod
Děkujeme za zakoupení infračerveného ušního teploměru OMRON 
Gentle Temp 533. Před použitím si důkladně přečtěte tento návod k použití.
Uchovejte tento návod k použití pro budoucí použití.

Účel použití
Účel použití
Toto zařízení je digitální teploměr určený k měření teploty v ušním 
bubínku.

Cíloví pacienti
Všechny věkové skupiny.

Cíloví uživatelé
Všechny věkové skupiny (včetně samotných pacientů), které jsou 
schopny porozumět tomuto návodu k použití.

Klinický přínos
Teplotu uživatele lze měřit bezpečně, pohodlně a rychle v domácím 
prostředí.

Typ použití
Toto zařízení je určeno k vícenásobnému použití u více pacientů.

Omezení
Teplota pacienta musí být 34,0 °C (93,2 °F) až 43,0 °C (109,4 °F) v prostředí 
s teplotou 5,0 °C (41,0 °F) až 40,0 °C (104,0 °F).

Indikace
Toto zařízení je určeno k použití zdravými jedinci nebo pacienty, u 
kterých může docházet ke kolísání tělesné teploty, a slouží pro měření 
teploty z ušního bubínku v podmínkách běžných domácností.

Převzetí a kontrola
Vyjměte tento teploměr a ostatní součásti z obalu a zkontrolujte, 
zda nejsou poškozené. Pokud je teploměr nebo jakákoli jiná součást 
poškozená, NEPOUŽÍVEJTE JE a obraťte se na maloobchodního prodejce 
nebo distributora společnosti OMRON.

2. Důležité bezpečnostní informace
Než zařízení začnete používat, přečtěte si část Důležité bezpečnostní 
informace v tomto návodu k použití. Dbejte na bezpečnost a řiďte se 
tímto návodem k použití. Uschovejte jej pro budoucí potřebu.

Kontraindikace
• NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení u pacientů, kteří mají problémy s ušima, 

jako je zánět zvukovodu a zánět středního ucha.
• Toto zařízení NIKDY nepoužívejte u pacientů, jejichž zvukovody ještě 

nejsou zcela vyvinuté.
• NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení u pacientů s poraněním nebo u pacientů 

léčených léky ovlivňujícími teplotu kůže.

Vedlejší účinky
Nejsou známy žádné vedlejší účinky.

 Varování
Označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která 
může způsobit smrt nebo vážné zranění, pokud se 
jí  nevyvarujete.

• Vlastní diagnóza, kterou si na základě výsledků měření sami stanovíte, 
může být nebezpečná. Poraďte se s lékařem a dodržujte jeho pokyny. 
Vlastní diagnóza může vést ke zhoršení stávajícího onemocnění.

• Vysoká nebo dlouhotrvající horečka vyžaduje odbornou lékařskou 
léčbu, zejména u malých dětí. Obraťte se prosím na svého lékaře.

• Zařízení a baterie uchovávejte mimo dosah dětí, batolat a kojenců.
• Pokud dítě spolkne baterii, ihned se obraťte na lékaře.
• Baterie NEVHAZUJTE do ohně. Baterie mohou explodovat.
• NEPOUŽÍVEJTE teploměr současně s jinými zdravotnickými 

elektrickými (ME) zařízeními. Může to způsobovat nesprávnou funkci 
zařízení a vést k nesprávným výsledkům měření.

  Bezpečnostní 
opatření

Označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která 
může mít za následek lehké nebo mírné zranění 
uživatele či pacienta nebo která může způsobit 
poškození zařízení nebo jiného majetku. 

• Během měření buďte v klidu.
• NEVKLÁDEJTE sondu do ucha násilím.
• Pokud během měření cítíte nepohodu, jako například bolest, ihned 

přestaňte zařízení používat. Může to vést k poranění vnějšího 
zvukovodu.

• NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení, pokud máte vnější zvukovod mokrý, 
například po plavání nebo po koupeli. Může to vést k poranění 
vnějšího zvukovodu.

• Zajistěte, aby byl ušní kanálek čistý a bez ušního mazu.
• Při znečištění sondy mohou být měření nepřesná. 
• Pokud se infračervený snímač znečistí, otřete jej zlehka měkkým 

suchým hadříkem nebo vatovou tyčinkou. V opačném případě může 
dojít ke zkreslení naměřené hodnoty. NEOTÍREJTE infračervený snímač 
papírovým kapesníkem nebo papírovým ručníkem.

• Pokud má místo uložení teploměru a místo, kde budete provádět 
měření, každé jinou teplotu, ponechejte zařízení v místě měření 
alespoň 30 minut, aby se jeho teplota vyrovnala a až poté provádějte 
vlastní měření.

• Pokud máte studené ucho, počkejte s měřením, až se ucho zahřeje. 
Pokud používáte sáček s ledem nebo ledový obklad anebo měříte 
teplotu v zimě ihned po příchodu z venku, může být výsledkem měření 
nízká teplota.

• NEDOTÝKEJTE se infračerveného snímače prstem a ani na něj 
nedýchejte.

• NEMĚŘTE mokrým zařízením, výsledky měření mohou být nepřesné.
• Nenechávejte děti, aby si samy měřili teplotu nebo měřily teplotu 

někomu jinému, protože může dojít k poškození ucha.
• Pokud zařízení nebudete používat déle než 3 měsíce, vyjměte baterie. 

Nedodržením tohoto pokynu může dojít k vytečení elektrolytu 
z baterií, vzniku tepla nebo roztržení baterií a k následnému poškození 
zařízení.

• Během měření zajistěte, aby se do vzdálenosti 30 cm od zařízení 
nenacházely žádné mobilní telefony ani jiná elektrická zařízení, která 
vyzařují elektromagnetické pole. Může to způsobovat nesprávnou 
funkci zařízení a vést k nesprávným výsledkům měření.

• Zařízení NEPOUŽÍVEJTE k jinému účelu než k měření teploty v lidském 
uchu.

• Zařízení NEVYSTAVUJTE silným nárazům, neupusťte jej, nestoupejte na 
něj a netřeste s ním. 

• Teploměr není voděodolný. Při manipulaci s teploměrem buďte 
opatrní, aby se do něj nedostala žádná tekutina (alkohol, voda, nebo 
horká voda). Pokud teploměr zvlhne díky páře, vyčkejte, dokud se 
nevysuší nebo jej lehce otřete měkkým a suchým hadříkem.

• NEROZEBÍREJTE jej, neopravujte a neprovádějte na něm žádné úpravy.
• Pokud budete lékaři sdělovat vaši teplotu, nezapomeňte mu říci, že 

jste si ji měřili v uchu.
• Teploměr, baterie a součásti zlikvidujte v souladu s platnými místními 

předpisy. Neoprávněná likvidace může způsobit znečištění životního 
prostředí.

• NEVKLÁDEJTE baterie s nesprávně orientovanými polaritami.
• U tohoto zařízení používejte POUZE 2 alkalické baterie typu AAA. 

NEPOUŽÍVEJTE žádný jiný typ baterií. NEPOUŽÍVEJTE společně nové 
a použité baterie. NEPOUŽÍVEJTE společně baterie různých značek.

• Jestliže se vám tekutina z baterie dostane do očí, okamžitě si je 
vypláchněte dostatečným množstvím čisté vody. Okamžitě vyhledejte 
lékařskou pomoc.

• Jestliže se tekutina z baterie dostane na kůži, okamžitě ji omyjte 
velkým množstvím čisté, vlažné vody. Pokud podráždění, poranění 
nebo bolest přetrvávají, vyhledejte lékařskou pomoc.

• NEPOUŽÍVEJTE baterie po uplynutí jejich životnosti.

3. Seznamte se se svým zařízením

m

Ochranný kryt 
sondy

Infračervený 
senzor

Sonda

Tlačítko [m] 
(paměť)

Prostor pro 
baterie

Tlačítko 
měření

Tlačítko 
napájení

Displej

Displej:

Jednotka teploty

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Číslo v paměti

Ikona ucha

Ikona paměti

Ikona baterie

Ikona 
deaktivovaného 

alarmu

4. Příprava

4.1  Instalace / výměna baterií

1. Sejměte kryt baterií.
[1] Stiskněte kryt baterií.
[2] Posuňte jej ve směru šipky.

2. Vložte 2 alkalické baterie typu AAA.
• Dbejte na správnou polaritu baterií.

3. Zavřete kryt baterií.
• Displej je zobrazen vpravo.
 Stisknutím tlačítka [   ] zařízení vypnete.
• Zařízení se automaticky vypne také 

v případě, že po dobu 30 vteřin 
nestisknete žádné tlačítko.

Poznámka:
• Když na displeji bliká „ “, doporučujeme vyměnit baterie.
• Chcete-li baterie vyměnit, vypněte zařízení a vyjměte všechny 

baterie. Poté současně vložte 2 nové baterie.
• Při výměně baterií se nedotýkejte sondy.
• Dodané baterie mohou mít kratší výdrž než nové baterie.

5. Používání zařízení

5.1  Měření teploty

1. Sejměte ochranný kryt sondy.

2. Stiskněte tlačítko [   ].
• Po dobu 1 vteřiny se na displeji zobrazí všechny indikátory.
• Když se zobrazí „ikona ucha (  )“ a bliká „°C“ (nebo „°F“), je 

zařízení připraveno k měření.

Teploměr 
zapípá.

Teploměr 
dvakrát 
zapípá.

3. Vložte sondu do ucha.
• Opatrně stáhněte ucho dozadu k napřímení zvukovodu a vložte 

sondu do ucha tak, aby mířila směrem k bubínku, abyste dosáhli 
přesného výsledku měření.

4. Stiskněte tlačítko [   ].
• Měření proběhne během 1 sekundy a teploměr dlouze pípne.

5. Zkontrolujte výsledek měření.
• Po 1 vteřině bliká „°C“ (nebo „°F“).

Poté je zařízení připraveno k dalšímu měření.
Chcete-li okamžitě zahájit nové měření teploty, opakujte postup 
od kroku 3.

Indikace horečky
Pokud zařízení zjistí tělesnou teplotu vyšší než 37,6 °C (nebo 99,7 °F), 
zazní 3 krátká pípnutí po 1 dlouhém pípnutí a displej se rozsvítí 
oranžově.

6. Stiskněte tlačítko [   ].
• Zařízení se vypne s krátkým pípnutím.
• Zařízení se automaticky vypne také v případě, že po dobu 

30 vteřin nestisknete žádné tlačítko.

 Bezpečnostní opatření
• Zajistěte, aby byl ušní kanálek čistý a bez ušního mazu.

Poznámka:
• 30 minut před měřením se nekoupejte ani necvičte.
• Před měřením buďte alespoň 5 minut ve stabilním prostředí.
• Pokud po sejmutí ochranného krytu sondy budete teploměr držet 

příliš dlouho v ruce, může sonda naměřit vyšší okolní teplotu. 
Naměřená teplota těla tak může být nižší než obvykle.

• Doporučuje se provést 3 měření. Pokud se tyto 3 naměřené hodnoty 
liší, vyberte nejvyšší hodnotu jako správnou teplotu.

• Aby se zabránilo riziku křížové kontaminace, otřete sondu po 
každém použití. (Viz část 7.)

[1]

[2][2]

Návod k použití

5.2 Kontrola paměti
Toto zařízení automaticky ukládá posledních 30 naměřených 
hodnot. Uložené hodnoty lze zkontrolovat na displeji zařízení.

1. Stiskněte tlačítko [m].
• Nejnovější naměřená hodnota se zobrazí spolu s krátkým 

pípnutím. Na displeji se zobrazí „m“.
• Předchozí naměřená hodnota a číslo v 

paměti se zobrazí při každém stisknutí 
tlačítka [m].

Poznámka:
• Pokud stisknete tlačítko [   ] během 

procházení paměti, zařízení bude připraveno 
k měření.

2. Stiskněte tlačítko [   ].
• Zařízení se vypne s krátkým pípnutím.
• Zařízení se automaticky vypne také v případě, že po dobu 

30 vteřin nestisknete žádné tlačítko.

6. Nastavení

6.1 Přepínání mezi °C a °F
Jednotku teploty lze přepnout pouze při instalaci baterií.
Po přepnutí mezi °C a °F se vymažou všechny hodnoty uložené 
v paměti.
Výchozí nastavení je °C.

1. Vyjměte baterie a počkejte déle než 1 minutu.

2. Vložte baterie znovu a zkontrolujte, 
zda se automaticky zobrazí „°C“.

3. Stisknutím tlačítka [m] vyberte jednotku teploty.
• Jednotka teploty se mění při každém stisknutí tlačítka [m].

4. Stiskněte tlačítko [   ].
• Jednotka teploty se nastaví 2 krátkými pípnutími a zařízení je 

připraveno k měření. Chcete-li zahájit měření, postupujte podle 
kroku 3 v části dílčí část 5.1.

Poznámka:
• Pokud namísto tlačítka [   ] stisknete tlačítko [   ], jednotka 

teploty se nastaví s krátkým pípnutím a zařízení se vypne.

6.2 Nastavení alarmu
Alarm je ve výchozím nastavení zapnutý, a to i po výměně baterie. 
Chcete-li alarm vypnout, postupujte podle následujících kroků.

1. Ujistěte se, že je zařízení vypnuté.
Stiskněte tlačítko [   ]. Držte 
stisknuté tlačítko [   ] a stiskněte 
tlačítko [   ].
• Po zobrazení všech indikátorů na displeji se 

na displeji zobrazí „ “.
• Chcete-li alarm zapnout, opakujte tento krok.

6.3 Vymazání všech naměřených hodnot

1. Ujistěte se, že je zařízení vypnuté.
Stiskněte tlačítko [m]. Podržte 
stisknuté tlačítko [m] a stiskněte 
a podržte tlačítko [   ] po dobu delší 
než 3 vteřiny.
• „CLR“ bliká a zazní 2 krátká pípnutí.

2. Stiskněte tlačítko [m] po dobu delší 
než 2 vteřiny.
• „CLR“ přestane blikat a zazní dlouhé pípnutí, 

poté se všechny naměřené hodnoty smažou.

3. Stiskněte tlačítko [   ].
• Zařízení se vypne s krátkým pípnutím.
• Zařízení se automaticky vypne také v případě, že po dobu 

30 vteřin nestisknete žádné tlačítko.

7.  Údržba
• Zařízení skladujte s ochranným krytem sondy.
• Aby nedošlo k poškození zařízení, neskladujte jej:

 - na místech, kam se může dostat voda, protože teploměr není 
voděodolný;

 - na místech vystavených extrémním teplotám, vlhkosti, topení, 
přímému slunečnímu světlu, prachu nebo korozivním výparům,
např. z bělidla;

 - na místech vystavených vibracím nebo nárazům.
• Pokud bylo upuštěno, zkontrolujte, zda zařízení funguje správně. 

V případě pochybností se obraťte na místního zástupce společnosti 
OMRON a nechte zařízení zkontrolovat.

• Pokud se zařízení znečistí, otřete jej šetrně měkkým suchým hadříkem.
Odolné skvrny otřete hadříkem navlhčeným vodou nebo jemným 
(neutrálním) čisticím prostředkem a poté místo otřete suchým 
hadříkem.

• Před a po každém použití lehce otřete sondu a infračervený 
senzor měkkým suchým hadříkem nebo vatovým tamponem 
navlhčeným alkoholem (75% koncentrace). Při otírání infračerveného 
senzoru postupujte opatrně, abyste jej nepoškodili. Nechte sondu 
a infračervený senzor zcela oschnout po dobu nejméně 1 minuty.

8. Řešení problémů
Pokud během měření zaznamenáte některý z následujících problémů, 
zkontrolujte, zda se do vzdálenosti 30 cm od zařízení nenachází jiné 
elektrické zařízení.
Pokud problém přetrvává, postupujte podle pokynů v následující tabulce.

Displej/problém Možná příčina Řešení

bliká

Baterie jsou slabé. Doporučujeme vyměnit 
obě baterie za nové. 
(Viz dílčí část 4.1)

objeví se

Baterie jsou vybité. Okamžitě vyměňte obě 
baterie za nové. 
(Viz dílčí část 4.1)

Píp–píp–píp

Naměřená te
43,0 °C (109,4 °F).

Proveďte nové měření 
v rozsahu měření.

Píp–píp–píp

Naměřená teplota je 
nižší než 
34,0 °C (93,2 °F).

Píp–píp–píp

Okolní teplota je vyšší 
než 40,0 °C (104,0 °F).

Umístěte zařízení na 
místo, kde je teplota mezi 
5 a 40 °C (41 a 104 °F).

Píp–píp–píp

Okolní teplota je nižší 
než 5,0 °C (41,0 °F).

Pokud problém přetrvává, obraťte se na prodejce nebo distributora 
společnosti OMRON.

Teploměr 
zapípá.

9. Užitečné informace
Doporučujeme vyzkoušet si měření zařízením na sobě a na členech vaší 
rodiny.
Takto můžete zlepšit techniku měření a být si jistější výsledky, až bude 
člen vaší rodiny doopravdy nemocný. Budete pak také vědět, kdy je 
teplota zvýšená.

Měření teploty kojenců

Měření u ležícího dítěte Měření u sedícího dítěte

Jemně podepřete tělo dítěte. Jemně podepřete tělo dítěte a lehce 
stáhněte ucho dozadu.

Ucho je příliš malé pro zasunutí sondy.

Lehce táhněte ucho dozadu a 
přitom zakryjte vnější zvukovod 
sondou, ale netlačte ji silou dovnitř.

Teplota v uchu a v jiných částech těla
Normální teplota těla se liší v závislosti na místě jejího měření.
„Klinické zkreslení“ je -0,01 °C.
„Limit shody“ je roven 0,32 °C.
„Opakovatelnost“ je rovna 0,10 °C.
Toto zařízení je teploměr s upraveným režimem, který převádí teplotu 
ucha na její „ekvivalent ústního měření“.

Otázky a odpovědi
Zobrazená teplota je poněkud nízká.
1 Infračervený snímač je znečištěný.
2 Zařízení jste z ucha vytáhli ještě před dokončením měření.
3 Ucho je studené. Výsledkem měření může být nízká teplota, pokud 

používáte sáček nebo balíček s ledem anebo při měření ihned poté,
co přijdete v zimě z venku.

4 Zařízení není zavedeno do ucha dostatečně hluboko.

10. Technické údaje

Kategorie produktu Ušní teploměry

Popis výrobku Infračervený ušní teploměr

Model (kód) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Čidlo Termočlánkový

Displej teploty 3 číslice, °C v krocích po 0,1 stupně
4 číslice , °F v krocích po 0,1 stupně

Přesnost ± 0,2 °C (± 0,4 °F) v rozmezí 
34,0 až 43,0 °C (93,2 až 109,4 °F)

Doba měření 1vteřinové měření

Rozsah měření +34,0 až +43,0 °C (+93,2 až +109,4 °F)

Paměť 30 hodnot v paměti

Napájení DC 3,0 V (2 alkalické baterie AAA)

Životnost 5 let (3 měření denně)

Životnost baterie S novými alkalickými bateriemi lze provést 
přibližně 1 100 měření

Provozní podmínky +5 až +40 °C (+41,0 až +104,0 °F),
relativní vlhkost 30–85 %, tlak 700–1 060 hPa

Podmínky skladování / 
přepravy

-25 až +55 °C (–13,0 až +131,0 °F);
relativní vlhkost 15–95 % (nekondenzující);
tlak 700–1 060 hPa

Ochrana proti úrazu 
elektrickým proudem

Lékařské zařízení s interním napájením

Stupeň krytí IP IP22

Použitá část Typ BF (sonda)

Provozní režim Nepřetržitý provoz

Režim měření Přizpůsobený režim

Referenční místo na 
těle

Ústa – pod jazyk (sublingválně)

Místo měření Bubínek

Hmotnost Přibližně 80 g (včetně baterií)

Vnější rozměry Přibližně 38 mm (š) ×135,2 mm (v) ×
42,5 mm (h) (bez ochranného krytu sondy)

Obsah balení Teploměr, 2 alkalické baterie AAA, 
ochranný kryt sondy, návod k použití

Poznámka:
• Tyto technické údaje se mohou bez předchozího upozornění změnit.
• Toto zařízení splňuje ustanovení evropské normy 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Zvláštní požadavky na základní 
bezpečnost a nezbytnou funkčnost lékařských teploměrů pro 
měření tělesné teploty.

• Klasifikace IP představuje stupeň krytí podle normy IEC 60529. 
Toto zařízení je chráněno před cizími pevnými předměty o průměru 
12,5 mm a více, jako je například prst.
Toto zařízení je chráněno před šikmo dopadajícími kapkami vody, 
které by mohly ohrozit normální činnost.

• Klasifikace režimů provozu je v souladu s normou IEC 60601-1.
• Veškeré závažné incidenty, k nimž došlo v souvislosti s tímto 

přístrojem, nahlašujte výrobci a odpovídajícím úřadům členského 
státu EU, ve kterém se nacházíte.

Datum vydání: 2025-07-01

Infračervený ušní teploměr
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1. Introducere
Vă mulțumim că ați achiziționat termometrul auricular cu infraroșu 
OMRON Gentle Temp 533. Înainte de utilizare, nu uitați să citiți în 
întregime manualul de instrucțiuni.
Păstrați la îndemână manualul de instrucțiuni, în vederea consultării 
ulterioare.

Utilizarea corespunzătoare
Scopul prevăzut
Acest dispozitiv este un termometru digital destinat măsurării 
temperaturii timpanului.

Pacienți vizați
Toate generațiile.

Utilizatori vizați
Toate generațiile (inclusiv pacienții) care pot înțelege conținutul acestui 
manual cu instrucțiuni.

Beneficiu clinic
Temperatura utilizatorului poate fi măsurată în siguranță, confortabil și 
rapid într-un mediu casnic.

Tip de utilizare
Acest dispozitiv este destinat utilizărilor multiple de către mai mulți pacienți.

Limitare
Temperatura pacientului trebuie să se încadreze între 34,0 °C (93,2 °F) și 
43,0 °C (109,4 °F), iar temperatura mediului ambiental trebuie să fie între 
5,0 °C (41,0 °F) și 40,0 °C (104,0 °F).

Indicație
Acest dispozitiv este utilizat de persoane sănătoase și/sau pacienți ce 
ar putea avea variații ale temperaturii corporale, într-o situație casnică 
generală, pentru măsurarea temperaturii în timpan.

Primirea și inspecția
Scoateți aparatul din ambalaj și verificați dacă prezintă deteriorări. Dacă 
aparatul sau oricare altă componentă a acestuia prezintă deteriorări, 
NU-L UTILIZAȚI, ci contactați punctul de vânzare sau distribuitorul 
OMRON.

2. Informații importante privind siguranța
Citiți informațiile importante privind siguranța din acest manual 
de instrucțiuni înainte de a utiliza aparatul. Pentru siguranța 
dumneavoastră, respectați cu strictețe acest manual de instrucțiuni. 
Păstrați-l pentru consultare ulterioară.

Contraindicații
• NU utilizați acest dispozitiv pe pacienți care suferă de afecțiuni ale 

urechilor, cum ar fi otita externă sau otita medie.
• NU utilizați acest dispozitiv pe pacienți ai căror canale auditive nu sunt 

încă complet dezvoltate.
• NU utilizați acest dispozitiv pe pacienți cu leziuni cutanate sau care sunt 

sub tratament cu medicamente care le afectează temperatura pielii.

Efecte secundare
Nu există efecte secundare cunoscute.

 Avertisment
Indică o situație potențial periculoasă care, 
dacă  nu este evitată, poate avea ca rezultat 
decesul sau vătămarea corporală gravă.

• Efectuarea autodiagnosticării pe baza rezultatelor măsurării poate fi 
periculoasă. Consultați un medic și respectați recomandările acestuia. 
Autodiagnosticarea poate duce la agravarea simptomelor patologice 
existente.

• O febră mare sau prelungită necesită atenție medicală, în special în 
cazul copiilor mici. Contactați medicul.

• Nu lăsați dispozitivul și bateriile la îndemâna copiilor, nou-născuților și 
bebelușilor.

• Dacă un copil înghite bateria, consultați imediat un medic.
• NU ARUNCAȚI bateriile în foc. Bateriile pot exploda.
• NU utilizați aparatul simultan cu alte aparate electromedicale (ME). 

Acest lucru poate cauza funcționarea incorectă a aparatului și/sau 
poate cauza înregistrarea unor valori necorespunzătoare.

 Precauții

Indică o situație potențial periculoasă care, dacă 
nu este evitată, poate cauza vătămarea minoră sau 
moderată a utilizatorului sau pacientului, sau poate 
cauza deteriorarea echipamentului sau altor bunuri. 

• Stați nemișcați în timpul efectuării măsurătorii.
• NU introduceți forțat sonda în ureche.
• Dacă se resimte disconfort, de exemplu, durere, în timpul măsurării, încetați 

imediat utilizarea dispozitivului. Vă puteți leza canalul auditiv extern.
• NU utilizați acest dispozitiv când canalul auditiv extern este ud, de 

exemplu, după o sesiune de înot sau după baie. Vă puteți leza canalul 
auditiv extern.

• Asigurați-vă că aveți canalul auditiv curat, fără ceară.
• Dacă sonda este murdară, rezultatele măsurătorilor efectuate ar putea 

să nu fie corecte. 
• Dacă un senzor de infraroșii se murdărește, ștergeți-l ușor cu o 

lavetă moale, uscată sau cu un bețișor cu vată. În caz contrar, valorile 
înregistrate ar putea fi imprecise. NU ștergeți senzorul de infraroșii cu 
hârtie sau șervețele din hârtie.

• Dacă există diferențe de temperatură între locația în care depozitați 
dispozitivul și cea unde veți efectua măsurătoarea, lăsați mai întâi 
aparatul, pentru mai mult de 30 de minute, în incinta unde îl veți folosi, 
pentru a-i permite să atingă temperatura camerei, și abia apoi efectuați 
măsurarea temperaturii.

• Dacă urechea este rece, așteptați ca aceasta să se încălzească înainte 
de a efectua măsurarea temperaturii. Valoarea măsurată a temperaturii 
ar putea fi prea mică dacă utilizați o pungă cu gheață, un bandaj rece 
sau dacă efectuați măsurătoarea imediat după ce ați venit de afară, în 
anotimpul rece.

• NU atingeți cu degetul senzorul de infraroșii și nu respirați asupra 
acestuia.

• NU efectuați măsurători dacă dispozitivul este ud; în caz contrar, 
valorile măsurate ale temperaturii ar putea fi incorecte.

• Evitați situațiile în care copiii încearcă să-și măsoare propria 
temperatură sau a altora, pentru că își pot leza urechea.

• Scoateți bateriile din dispozitiv dacă acesta nu va fi folosit timp de 
3 luni sau mai mult. Nerespectarea acestei indicații poate cauza 
scurgeri de fluid, generare de căldură sau o explozie, caz în care 
dispozitivul va fi deteriorat.

• În timpul efectuării măsurării, asigurați-vă că pe o rază de 30 cm în jurul 
acestui dispozitiv nu se află niciun telefon mobil sau alte dispozitive 
electrice care emit câmpuri electromagnetice. Acest lucru poate cauza 
funcționarea incorectă a aparatului și/sau poate cauza înregistrarea 
unor valori necorespunzătoare.

• NU utilizați acest dispozitiv în alte scopuri decât măsurarea 
temperaturii la nivelul urechii umane.

• NU supuneți dispozitivul la șocuri puternice, nu-l scăpați pe jos, nu 
călcați pe acesta și nu-l expuneți la vibrații.

• Aparatul nu este rezistent la apă. În timpul manipulării aparatului, 
aveți grijă ca în interiorul acestuia să nu pătrundă lichide (alcool, apă 
sau apă fierbinte). Dacă aparatul este umezit de vapori, așteptați să se 
usuce sau ștergeți-l ușor cu o lavetă moale, uscată.

• NU dezasamblați, reparați sau modificați dispozitivul.
• Când informați medicul cu privire la temperatura dvs., asigurați-vă că 

specificați faptul că ați măsurat-o auricular.
• Eliminați ca deșeuri aparatul, bateriile și componentele acestuia în 

conformitate cu regulamentele locale aplicabile. Eliminarea acestora 
într-o manieră ilegală ar putea provoca poluarea mediului.

• NU introduceți bateriile cu polaritățile aliniate incorect.
• La acest dispozitiv utilizați NUMAI 2 baterii alcaline AAA. NU utilizați 

alte tipuri de baterii. NU utilizați simultan o baterie nouă cu o baterie 
uzată. NU utilizați simultan baterii de la mărci diferite.

• Dacă fluidul dintr-o baterie vă pătrunde în ochi, clătiți imediat ochii cu 
o cantitate mare de apă curată. Consultați imediat un medic.

• Dacă fluidul dintr-o baterie intră în contact cu pielea, clătiți imediat 
porțiunea de piele afectată cu o cantitate mare de apă curată și 
călduță. Dacă iritația, leziunea sau durerea persistă, consultați un 
medic.

• NU utilizați bateriile după data lor de expirare.

3. Familiarizarea cu dispozitivul

m

Capac de 
protecție a 

sondei

Senzor 
infraroșu

Sondă

Buton [m] 
(memorie)

Compartiment 
baterie

Buton pentru 
măsurare

Buton de 
activare și 

dezactivare

Afișaj

Afișaj:

Unitate de 
temperatură

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Număr din memorie

Simbol de ureche

Pictograma Memorie

Pictograma Baterie

Pictograma 
Mut

4. Pregătirea

4.1  Instalarea/Înlocuirea bateriilor

1. Scoateți capacul compartimentului 
pentru baterii.
[1] Apăsați pe capacul compartimentului 

pentru baterii.
[2] Împingeți-l în direcția indicată de 

săgeată.

2. Introduceți 2 baterii alcaline AAA.
• Asigurați-vă că polaritățile bateriilor 

sunt aliniate corect.

3. Închideți la loc capacul 
compartimentului pentru baterii.
• Afișajul trebuie să arate ca în imaginea din 

partea dreaptă.
 Apăsați butonul [   ] pentru a dezactiva 

dispozitivul.
• Dispozitivul se dezactivează automat 

dacă nu este apăsat niciun buton în 
interval de 30 de secunde.

Notă:
• Când „ “ se aprinde intermitent pe afișaj, înseamnă că este 

recomandat să înlocuiți bateriile.
• Pentru a înlocui bateriile, dezactivați dispozitivul și scoateți ambele 

baterii din acesta. Apoi introduceți 2 baterii noi simultan.
• Nu atingeți sonda atunci când efectuați înlocuirea bateriilor.
• Bateriile furnizate ar putea avea o durată de viață mai scurtă decât 

bateriile noi.

5. Utilizarea dispozitivului

5.1  Măsurarea temperaturii

1. Scoateți capacul de protecție de pe sondă.

2. Apăsați butonul [   ].
• Toate indicatoarele apar pe afișaj timp de 1 secundă.
• Dispozitivul este pregătit pentru efectuarea măsurătorii atunci 

când simbolul „ureche (  )“ este afișat și „°C“ (sau „°F“) se 
aprinde intermitent.

Semnal 
sonor 
unic

Semnal 
sonor 
dublu

3. Introduceți sonda în ureche.
• Pentru o măsurare precisă, trageți ușor de ureche spre înapoi 

pentru a îndrepta canalul auditiv și introduceți sonda în ureche 
spre membrana timpanului.

4. Apăsați butonul [   ].
• Încheierea măsurătorii are loc în decurs de 1 secundă și este 

indicată de un semnal sonor lung.

5. Verificați rezultatul măsurătorii.
• După 1 secundă, „°C“ (sau „°F“) se aprinde intermitent.

Apoi, dispozitivul este pregătit pentru efectuarea următoarei 
măsurători.
Pentru a începe imediat o altă măsurare de temperatură, 
repetați etapele începând de la etapa 3.

Indicarea febrei
Dacă dispozitivul detectează o temperatură corporală de peste 
37,6 °C (sau 99,7 °F), sunt emise 3 semnale sonore scurte urmate 
de 1 semnal sonor lung, iar afișajul se aprinde în portocaliu.

6. Apăsați butonul [   ].
• Dispozitivul se dezactivează și emite un semnal sonor scurt.
• Dispozitivul se dezactivează automat dacă nu este apăsat niciun 

buton în interval de 30 de secunde.

 Precauții
• Asigurați-vă că aveți canalul auditiv curat, fără ceară.

Notă:
• Nu faceți baie și nici exerciții fizice cu 30 de minute înainte de 

efectuarea măsurătorii.
• Înainte de a efectua măsurătoarea, rămâneți într-un mediu stabil 

timp de cel puțin 5 minute.
• Ținerea în mână a aparatului pentru prea mult timp după scoaterea 

capacului sondei poate cauza detectarea unei valori mai mari a 
temperaturii ambientale la nivelul sondei. Acest lucru va face ca 
valoarea măsurată a temperaturii corporale să fie mai scăzută decât 
în mod normal.

• Este recomandat să efectuați 3 măsurători. Dacă cele 3 măsurători 
sunt diferite, considerați că cea mai ridicată temperatură afișată este 
cea corectă.

• Pentru a evita riscul de contaminare încrucișată, ștergeți sonda după 
fiecare utilizare a acesteia. (Consultați secțiunea 7.)

[1]

[2][2]

Manual de instrucțiuni

5.2 Verificarea memoriei
Acest dispozitiv stochează automat în memorie ultimele 
30 de valori ale temperaturii măsurate. Valorile salvate pot fi 
vizualizate pe afișajul dispozitivului.

1. Apăsați butonul [m].
• Este afișată cea mai recentă valoare înregistrată și este emis un 

semnal sonor scurt. Pe afișaj apare litera „m“.
• Valoarea anterioară înregistrată și numărul 

său din memorie sunt afișate de fiecare dată 
când apăsați butonul [m].

Notă:
• Dacă butonul [   ] este apăsat în timp ce 

derulați memoria, dispozitivul va fi pregătit 
pentru măsurare.

2. Apăsați butonul [   ].
• Dispozitivul se dezactivează și emite un 

semnal sonor scurt.
• Dispozitivul se dezactivează automat dacă nu este apăsat niciun 

buton în interval de 30 de secunde.

6. Setări

6.1 Comutarea între indicația în °C și în °F
Unitatea de temperatură poate fi comutată numai atunci când 
sunt instalate bateriile.
După comutarea între °C și °F, toate valorile de măsurare stocate în 
memorie sunt șterse.
°C este setat în mod implicit.

1. Scoateți bateriile, iar apoi așteptați mai mult de 
1 minut.

2. Introduceți la loc bateriile și asigurați-
vă că indicația „°C“ este afișată 
automat.

3. Apăsați butonul [m] pentru a selecta unitatea de 
temperatură.
• Unitatea de temperatură se schimbă de fiecare dată când 

apăsați butonul [m].

4. Apăsați butonul [   ].
• Când unitatea de temperatură este setată, sunt emise 

2 semnale sonore scurte, iar apoi dispozitivul este pregătit 
pentru efectuarea măsurătorii. Pentru a începe efectuarea unei 
măsurători, consultați pasul 3 din subsecțiunea 5.1.

Notă:
• Dacă este apăsat butonul [   ] în locul butonului [   ], unitatea 

de temperatură este setată și este emis un semnal sonor scurt, 

iar apoi dispozitivul se dezactivează.

6.2 Setarea avertizorului sonor
Avertizorul sonor este activat în mod implicit inclusiv după 
înlocuirea bateriilor. Pentru a dezactiva avertizorul sonor, urmați 
pașii de mai jos.

1. Asigurați-vă că dispozitivul este 
dezactivat de la buton.
Apăsați butonul [   ]. Mențineți în 
continuare apăsat butonul [   ] și 
apăsați butonul [   ].
• După ce pe afișaj apar toate indicatoarele, 

este afișat și „ “.
• Pentru a activa avertizorul sonor, repetați 

acest pas.

6.3 Ștergerea tuturor valorilor salvate

1. Asigurați-vă că dispozitivul este 
dezactivat de la buton.
Apăsați butonul [m]. Mențineți în 
continuare apăsat butonul [m], 
apăsați butonul [   ] și mențineți-l 
apăsat pentru mai mult de 3 secunde.
• „CLR“ se aprinde intermitent și sunt emise 

2 semnale sonore scurte.

2. Apăsați butonul [m] și mențineți-l 
apăsat pentru mai mult de 2 secunde.
• „CLR“ nu se mai aprinde intermitent, este emis 

un semnal sonor lung, iar apoi toate valorile 
stocate sunt șterse.

3. Apăsați butonul [   ].
• Dispozitivul se dezactivează și emite un semnal sonor scurt.
• Dispozitivul se dezactivează automat dacă nu este apăsat niciun 

buton în interval de 30 de secunde.

7.  Întreținerea
• Depozitați dispozitivul cu capacul de protecție a sondei montat.
• Pentru a evita deteriorarea dispozitivului, acesta nu trebuie depozitat:

 - În locuri supuse acțiunii apei, deoarece termometrul nu este 
impermeabil.

 - În locuri expuse la temperaturi extreme, umiditate, în apropierea 
unor echipamente de încălzire, în lumina solară directă, în medii cu 
praf sau vapori corozivi, precum cei de înălbitor.

 - În locuri expuse la vibrații sau șocuri.
• Dacă dispozitivul a fost scăpat pe jos, verificați dacă acesta poate fi 

utilizat corespunzător. Dacă nu vă dați seama cu certitudine, contactați 
reprezentanța locală OMRON și solicitați verificarea dispozitivului.

• Dacă dispozitivul se murdărește, ștergeți-l ușor cu o lavetă moale și uscată.
În cazul petelor persistente, ștergeți dispozitivul cu o lavetă ușor 
umezită cu apă sau cu un detergent cu acțiune blândă (neutru), iar 
apoi ștergeți-l cu o lavetă uscată.

• Înainte și după fiecare utilizare, ștergeți ușor sonda și senzorul de 
infraroșii cu o lavetă moale și uscată sau cu un bețișor cu vată ușor 
umezit cu alcool (cu o concentrație de 75%). Curățați cu atenție 
senzorul de infraroșii, pentru a evita deteriorarea acestuia. Lăsați sonda 
și senzorul de infraroșii să se usuce complet timp de cel puțin 1 minut.

8. Depanarea defecțiunilor
Dacă în timpul măsurării apare oricare dintre problemele indicate mai 
jos, verificați mai întâi să nu existe niciun dispozitiv electric pe o rază de 
30 cm din jurul dispozitivului.
Dacă problema persistă, vă rugăm să consultați tabelul de mai jos.

Afișaj/Problemă Cauză posibilă Soluție

se aprinde 
intermitent

Bateriile sunt aproape 
descărcate.

Este recomandată 
înlocuirea bateriilor cu 
altele noi. (Consultați 
subsecțiunea 4.1)

apare pe afișaj

Bateriile sunt 
descărcate complet.

Înlocuiți imediat 
ambele baterii cu 
altele noi. (Consultați 
subsecțiunea 4.1)

Bip-bip-bip

Valoarea măsurată 
a temperaturii este 
mai mare de 43,0 °C 
(109,4 °F).

Efectuați o măsurătoare 
nouă în intervalul de 
măsurare a dispozitivului.

Bip-bip-bip

Valoarea măsurată a 
temperaturii este de 
mică de 
34,0 °C (93,2 °F).

Bip-bip-bip

Temperatura 
ambientală este mai 
mare de 
40,0 °C (104,0 °F).

Aduceți dispozitivul 
într-un loc în care 
temperatura se 
încadrează între 
5 și 40 °C (41 și 104 °F).

Bip-bip-bip

Temperatura 
ambientală este mai 
mică de 
5,0 °C (41,0 °F).

Dacă problema încă persistă, contactați punctul local de vânzare sau 
distribuitorul OMRON.

Semnal 
sonor 
unic

9. Câteva informații utile
Vă recomandăm să utilizați acest dispozitiv pe propria persoană și la 
membrii familiei.
În acest mod vă puteți îmbunătăți tehnica și vă veți simți mai încrezător 
în ceea ce privește măsurătorile pe care le efectuați atunci când un 
membru al familiei este bolnav. Veți putea observa și dacă o indicație 
este mai mare decât în mod normal.

Măsurarea temperaturii unui bebeluș

Măsurarea la un bebeluș întins pe 
spate.

Măsurarea la un bebeluș așezat.

Susțineți ușor corpul copilului. Susțineți ușor corpul copilului și 
trageți-i ușor urechea spre înapoi.

Urechea este prea mică pentru a introduce sonda.

În timp ce-i trageți ușor urechea 
spre înapoi, acoperiți canalul auditiv 
extern cu sonda, fără a încerca să 
forțați introducerea acesteia.

Temperatura auriculară comparativ cu alte tipuri de 
temperatură corporală
Temperatura normală variază în funcție de diferitele locații pe corp.
Valoarea „Eroare clinică“ este de –0,01 °C.
Valoarea „Limitele acordului“ este de 0,32 °C.
Valoarea „Repetabilitate“ este de 0,10 °C.
Acest dispozitiv este un termometru cu mod reglabil, care convertește 
temperatura din ureche la „echivalentul oral“ al acesteia.

Întrebări și răspunsuri 
Temperatura afișată este prea mică.
1 Senzorul de infraroșii este murdar.
2 Ați scos dispozitivul din ureche înainte de încheierea măsurătorii.
3 Urechea este rece. Temperatura indicată tinde să fie scăzută dacă 

utilizați o pungă de gheață, un bandaj rece sau imediat după ce ați 
venit de afară, în anotimpul rece.

4 Dispozitivul nu este introdus suficient de adânc în ureche.

10. Specificații

Categorie produs Termometre auriculare

Descrierea produsului Termometru auricular cu infraroșu

Model (cod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E)/
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Unitate de detectare Termopilă

Afișaj de temperatură 3 cifre, °C, afișare în incremente de câte 0,1 grade
4 cifre, °F, afișare în incremente de câte 0,1 grade

Precizie ±0,2 °C (±0,4 °F) în intervalul cuprins între 
34,0 și 43,0 °C (între 93,2 și 109,4 °F)

Durata de măsurare Măsurare de 1 secundă

Interval de măsurare Între +34,0 și +43,0 °C (între +93,2 și +109,4 °F)

Memorie 30 de spații de memorie

Alimentare electrică 3,0 V CC (2 baterii alcaline AAA)

Perioadă de 
valabilitate

5 ani (3 măsurători/zi)

Durata de viață a 
bateriilor

Cu baterii alcaline noi, 
aproximativ 1100 de măsurători

Condiții de 
funcționare

Între +5 și +40 °C (între +41,0 și +104,0 °F), 
Între 30 și 85% de UR, între 700 și 1060 hPa

Condiții de 
depozitare/transport

Între -25 și +55 °C (între -13,0 și +131,0 °F), 
Între 15 și 95% de UR (fără condens), 
Între 700 și 1060 hPa

Protecție împotriva 
șocurilor electrice

Echipament medical cu alimentare electrică 
internă

Clasificare IP IP22

Componentă aplicată Tip BF (sondă)

Mod de funcționare Funcționare continuă

Mod de măsurare Mod de reglare

Zonă corporală de 
utilizare

Gură - sub limbă (sublingual)

Poziție de măsurare Timpan

Greutate Aproximativ 80 g (inclusiv cu baterii)

Dimensiuni exterioare Aproximativ 38 mm (l) × 135,2 mm (Î) × 42,5 mm (A) 
(fără capacul de protecție a sondei)

Conținutul 
ambalajului

Aparat, 2 baterii alcaline AAA, 
capac de protecție a sondei, 
manual de instrucțiuni

Notă:
• Aceste specificații pot fi modificate fără nicio notificare.
• Acest dispozitiv îndeplinește cerințele Standardului European 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Cerințe speciale privind 
securitatea fundamentală și performanța esențială a termometrelor 
clinice pentru măsurarea temperaturii corporale.

• Clasificarea IP reprezintă gradele de protecție conform IEC 60529. 
Acest dispozitiv este protejat împotriva impactului cu corpurile 
străine solide cu diametrul de 12,5 mm și mai mari decât un deget.
Acest dispozitiv este protejat împotriva picăturilor de apă cu cădere 
oblică care pot împiedica funcționarea normală a acestuia.

• Clasificarea modului de funcționare este în conformitate cu 
IEC 60601-1.

• Vă rugăm să raportați producătorului și autorității competente din 
Statul Membru în care aveți reședința orice incident grav produs cu 
acest dispozitiv.

Data publicării: 2025-07-01

Termometru auricular cu infraroșu
Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
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1. Bevezetés
Köszönjük, hogy megvásárolta a Gentle Temp 533 típusú OMRON 
infravörös fülhőmérőt. Kérjük, használat előtt feltétlenül olvassa el 
alaposan ezt a használati útmutatót.
A használati útmutatót tartsa mindig könnyen elérhető helyen, hogy a 
jövőben szükség esetén tanulmányozhassa.

Alkalmazási terület
Rendeltetésszerű használat célja
Ez a készülék egy digitális hőmérő, amelyet a dobhártyáról történő 
hőmérsékletmérésre szántak.

Rendeltetésszerű használat páciensei
Minden generáció.

Rendeltetésszerű használat felhasználói
Minden generáció (beleértve magukat a betegeket is), aki megérti ezt a 
használati útmutatót.

Klinikai előnyök
A felhasználó hőmérséklete otthoni környezetben biztonságosan, 
kényelmesen és gyorsan mérhető.

Használat típusa
Ez az eszköz több páciens általi többszöri használatra való.

Korlátozás
A páciens hőmérsékletének 34,0 °C (93,2 °F) - 43,0 °C (109,4 °F) értékek 
között kell lennie, 5,0 °C (41,0 °F) - 40,0 °C (104,0 °F) hőmérsékletértékek 
közötti környezetben.

Javallat
A készüléket egészséges személyek és/vagy olyan betegek használják, 
akiknél testhőmérséklet-ingadozás lehetséges, általános háztartási 
körülmények között a dobhártyából történő hőmérsékletmérésre.

Kicsomagolás és ellenőrzés
Távolítsa el a készüléket és a többi tartozékot a csomagolásból és 
ellenőrizze, hogy van-e rajtuk bármilyen sérülés. Ha a készülék vagy a 
többi tartozék sérült, akkor NE HASZNÁLJA a készüléket és vegye fel a 
kapcsolatot az OMRON viszonteladóval vagy forgalmazóval.

2. Fontos biztonsági információk
A készülék használatba vétele előtt olvassa el a használati útmutatóban 
ismertetett Fontos biztonsági információkat! A biztonságos üzemeltetés 
érdekében mindig kövesse a használati útmutató iránymutatásait. Tartsa 
meg későbbi tájékozódás céljából.

Ellenjavallatok
• NE használja ezt a készüléket fülbetegségben, például külső 

középfülgyulladásban vagy középfülgyulladásban szenvedő 
betegeken.

• SOHA ne használja ezt a készüléket olyan betegen, akinek még nem 
fejlődött ki teljesen a hallójárata.

• NE használja ezt a készüléket traumás betegeken vagy olyan 
betegeken, akiket a bőr hőmérsékletét befolyásoló gyógyszerekkel 
kezelnek.

Mellékhatások
Nincs ismert mellékhatás.

 Figyelmeztetés
Potenciálisan veszélyes helyzetet jelöl, 
amely, ha  nem kerülik el, halálhoz vagy 
végzetes balesethez vezethet.

• A mérésekre alapozott öndiagnózis veszélyes lehet. Konzultáljon 
orvosával és kövesse annak utasításait. Az öndiagnózis a meglévő 
betegségek súlyosbodásához vezethet.

• A magas vagy elhúzódó láz orvosi ellátást igényel, különösen 
kisgyermekek esetében. Kérjük, keresse fel orvosát.

• Olyan helyen tárolja a készüléket és az elemeket, ahol gyermekek, 
kisgyermekek és csecsemők nem férhetnek hozzá.

• Ha egy gyermek lenyeli az elemet, azonnal forduljon orvoshoz.
• Az elemeket NE dobja tűzbe. Az elemek robbanásveszélyesek.
• NE használja a készüléket más elektronikai orvosi (medical electrical 

- ME) berendezéssel egyszerre. Ez a készülék működésében hibákat 
okozhat és/vagy pontatlanná teheti a mérést.

 Óvintézkedés

Olyan potenciális veszélyhelyzetet jelez, 
amely, ha nem kerülik el, a felhasználó vagy 
páciens enyhe vagy közepes mértékű sérülését 
okozhatja, illetve a készülék vagy egyéb 
tulajdon fizikai károsodását eredményezheti. 

• Mérés közben legyen nyugalmi helyzetben.
• Soha NE erőszakkal helyezze a fülbe a szondát.
• Ha a mérés Önnek kellemetlen, mert például fájdalmat érez, azonnal 

hagyja abba a készülék használatát. Megsérülhet a külső hallójárata.
• NE használja a készüléket, ha a külső hallójárat nedves, tehát pl. úszás 

vagy zuhanyozás után. Megsérülhet a külső hallójárata.
• Ügyeljen arra, hogy a hallójárat tiszta és fülzsírtól mentes legyen.
• A mérési eredmény nem lesz pontos, ha a szonda szennyezett. 
• Ha az infravörös érzékelő beszennyeződik, törölje le egy puha, 

száraz ruhával vagy pamut vattával. Ellenkező esetben pontatlan 
mérési eredményeket kaphat. Az infravörös érzékelő letörléséhez NE 
használjon papírzsebkendőt vagy papírtörülközőt.

• Ha a készülék tárolási helyén és a mérés helyszínén eltérő a 
hőmérséklet, akkor a mérés előtt hagyja a készüléket a mérés 
helyszínén legalább 30 percig állni, hogy felvehesse a szoba 
hőmérsékletét, és csak utána végezze el a mérést.

• Ha a fül hideg, várja meg, amíg felmelegszik, és utána végezze el a 
mérést. A mért érték alacsony lehet, ha jeges borogatást használt vagy 
ha télen a szabadból jött be.

• NE érintse meg az ujjával az infravörös érzékelőt és ne leheljen rá.
• Ha a készülék nedves, akkor NE kísérletezzen a méréssel, mert az 

eredmény pontatlan lehet.
• Ne engedje, hogy a gyerekek egymást vagy másokat mérjenek, mert 

megsérthetik a fület.
• Vegye ki az elemeket, ha a készüléket 3 hónapnál hosszabb ideig 

nem fogja használni. Ha nem így tesz, akkor kifolyhat a folyadék az 
elemekből, hő keletkezhet vagy akár robbanás, ami megrongálhatja a 
készüléket.

• Ügyeljen ara, hogy mérés közben a készülék 30 cm-es környezetében 
ne legyen mobiltelefon és semmi egyéb olyan elektromos berendezés, 
amely elektromágneses mezőt generál. Ez a készülék működésében 
hibákat okozhat és/vagy pontatlanná teheti a mérést.

• NE használja a készüléket másra, csak testhőmérséklet emberi fülben 
történő mérésére.

• NE tegye ki a készüléket erős ütésnek (ne ejtse le, ne lépjen rá) vagy 
rezgésnek.

• A készülék nem vízhatlan. Ügyeljen arra, hogy a készülék kezelésekor 
ne kerüljön folyadék (alkohol, víz vagy forró víz) a készülék belsejébe. 
Ha a készülék pára miatt nedves, várja meg, amíg megszárad, vagy 
finoman törölje át egy puha, száraz ruhával.

• A készüléket NE szerelje szét, ne javítsa meg és ne is alakítsa át.
• Amikor közli orvosával a mért hőmérsékletét, feltétlenül említse meg, 

hogy a fülben mérte.
• A készüléket, az elemeket és a készülék alkatrészeit a hulladékkezelés 

helyi szabályozásainak megfelelően kezelje. A szabályok és rendeletek 
be nem tartása súlyos környezetszennyezést eredményezhet.

• Az elemek behelyezésekor ÜGYELJEN az elemek polaritására.
• CSAK 2 db AAA jelzésű alkáli elemet használjon a készülékben.

NE használjon más típusú elemeket. NE használjon együtt régi és új 
elemet. Ne használjon különböző gyártmányú elemeket egyszerre.

• Ha az elemekben található folyadék a szemébe kerül, azonnal öblítse ki 
bőséges mennyiségű tiszta vízzel. Azonnal forduljon orvoshoz.

• Ha az elemekben található folyadék a bőrére kerül, azonnal öblítse le 
bőséges mennyiségű tiszta, langyos vízzel. Forduljon orvosához, ha 
irritáció, sérülés vagy fájdalom lép fel.

• NE használja az elemeket szavatossági idejük lejárta után.

3. Ismerje meg a készüléket

m

Szondavédő 
sapka

Infravörös 
érzékelő

Szonda

[m] (memória) 
gomb

Elemtartó 
rekesz

Mérés gomb

Ki-/Bekap-
csológomb

Kijelző

Kijelző:

Hőmérséklet 
mértékegység

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Memória szám

Fül ikon

Memória ikon

Elem ikon

Némítás ikon

4. Előkészítés

4.1  Az elemek behelyezése/cseréje

1. Vegye le az elemtartó fedelét.
[1] Nyomja le az elemtartó fedélét.
[2] Csúsztassa a nyíl által jelzett irányba.

2. Helyezzen be 2 AAA alkáli elemet.
• Győződjön meg arról, hogy az elemek 

polaritása helyesen legyen beállítva.

3. Zárja be az elemtartó fedelet.
• A kijelző a jobb oldalon látható módon jelenik meg.
 Nyomja meg a [  ] gombot a készülék 

kikapcsolásához.
• A készülék automatikusan kikapcsol, 

ha 30 másodpercig nem nyom meg 
semmilyen gombot.

Megjegyzés:
• Ha „   ” villog a kijelzőn, akkor javasolt végrehajtani az elemek 

cseréjét.
• Az elemek cseréjéhez kapcsolja ki a készüléket és távolítson el 

minden elemet. A 2 elemet egyszerre cserélje új alkáli elemekre.
• Az elemek cseréjekor ne érintse meg a szondát.
• A mellékelt elemeknek rövidebb lehet az élettartamuk az új 

elemeknél.

5. A készülék használata

5.1  A hőmérséklet mérése

1. Távolítsa el a szondavédő sapkát.

2. Nyomja meg a [  ] gombot.
• Minden kijelzés megjelenik a kijelzőn 1 másodpercre.
• Amikor a „fül ikon (  )” megjelenik és a „°C” (vagy „°F”) jelzés 

villog, a hőmérő készen áll a mérésre.

Sípolás
Szakaszos 

sípoló 
hang

3. Helyezze a szondát a fülbe.
• A pontos méréshez óvatosan húzza hátra a fület, hogy 

kiegyenesítse a hallójáratot, majd vezesse be a szondát a fülbe a 
dobhártya membránja felé.

4. Nyomja meg a [  ] gombot.
• A mérés 1 másodperc alatt befejeződik, amit egy hosszú sípszó 

jelez.

5. Ellenőrizze a mérési eredményeket.
• 1 másodperc múlva a „°C” (vagy „°F”) jelzés villogni fog.

Ezután a készülék készen áll a következő mérés végrehajtására.
Egy hőmérsékletmérés azonnali, ismételt indításához végezze el 
újra a folyamatot a 3. lépéstől.

Láz indikáció
Ha a készülék 37,6 °C (vagy 99,7 °F) feletti testhőmérsékletet 
érzékel, akkor 1 hosszú hangjelzést ad ki, amit 3 rövid hangjelzés 
követ, és a kijelző narancssárga színben világít.

6. Nyomja meg a [  ] gombot.
• A készülék rövid hangjelzéssel kikapcsol.
• A készülék automatikusan kikapcsol, ha 30 másodpercig nem 

nyom meg semmilyen gombot.

 Óvintézkedés
• Ügyeljen arra, hogy a hallójárat tiszta és fülzsírtól mentes legyen.

Megjegyzés:
• A mérés előtti 30 percben ne fürödjön és ne végezzen testmozgást.
• A mérés előtt legalább 5 percig maradjon nyugodt környezetben.
• Ha a szondavédő sapka levétele után túl sokáig tartja kezében a 

készüléket, akkor a szonda magasabb környezeti hőmérsékletet 
mutathat. Így a test mért hőmérséklete a szokásosnál alacsonyabb 
lehet.

• 3 mérés végzése javasolt. Ha a 3 leolvasott érték eltér egymástól, 
válassza a legmagasabb értéket a helyes hőmérsékletnek.

• A keresztszennyeződés kockázatának elkerülése érdekében minden 
használat után törölje le a szondát. (Lásd: szakasz 7.)

[1]

[2][2]

Használati útmutató

5.2 A memória ellenőrzése
Ez a készülék automatikusan eltárolja az utolsó 30 mérési értéket. 
A mentett értékek ellenőrizhetők a készülék kijelzőjén.

1. Nyomja meg az [m] gombot.
• A legutóbbi mérési érték egy rövid hangjelzéssel jelenik meg. 

„m” jelenik meg a kijelzőn.
• Az előző mérési érték és annak memória 

száma minden alkalommal megjelenik, 
amikor megnyomja az [m] gombot.

Megjegyzés:
• Ha a memóriában való böngészés közben 

megnyomja a [  ] gombot, akkor a készülék 
készen áll a mérésre.

2. Nyomja meg a [  ] gombot.
• A készülék rövid hangjelzéssel kikapcsol.
• A készülék automatikusan kikapcsol, ha 30 másodpercig nem 

nyom meg semmilyen gombot.

6. Beállítások

6.1 Váltás °C és °F között
A hőmérséklet mértékegység csak az elemek behelyezésekor 
választható ki.
Miután a készüléken váltott a °C és a °F módok között, az összes 
mérési eredmény törlődik.
A °C beállítás az alapértelmezett.

1. Vegye ki az elemeket, majd várjon 
több mint 1 percet.

2. Helyezze be ismét az elemeket, és 
győződjön meg arról, hogy a „°C” 
automatikusan megjelenik.

3. Nyomja meg az [m] gombot a hőmérséklet 
mértékegység kiválasztásához.
• A hőmérséklet mértékegység minden alkalommal változik, 

amikor megnyomja az [m] gombot.

4. Nyomja meg a [  ] gombot.
• A hőmérséklet mértékegység beállítása 2 rövid hangjelzéssel 

megtörténik, majd a készülék mérésre kész. A mérés 
megkezdésével kapcsolatos információkért lásd a alszakasz 5.1 
rész 3. lépését.

Megjegyzés:
• Ha a [  ] gombot nyomja meg a [  ] gomb helyett, akkor a 

hőmérséklet mértékegység beállítása egy rövid hangjelzéssel 

történik meg, majd a készülék kikapcsol.

6.2 A hangjelzés beállítása
A hangjelzés alapértelmezés szerint és az elem cseréje után is be 
van kapcsolva. A hangjelzés kikapcsolásához kövesse az alábbi 
lépéseket.

1. Győződjön meg róla, hogy a készülék 
ki van kapcsolva.
Nyomja meg a [  ] gombot. A [  ] 
gomb nyomva tartása közben 
nyomja meg a [  ] gombot.
• Miután az összes kijelzés megjelenik a 

kijelzőn, a „ ” válik láthatóvá.
• A hangjelzés bekapcsolásához ismételje meg 

ezt a lépést.

6.3 Minden mérési eredmény törlése

1. Győződjön meg róla, hogy a készülék 
ki van kapcsolva.
Nyomja meg az [m] gombot. Az [m] 
gomb nyomva tartása közben nyomja 
meg és tartsa több mint 
3 másodpercig lenyomva a [  ] 
gombot.
• A „CLR” kijelzés 2 rövid hangjelzéssel villog.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva 
legalább 2  másodpercig az [m] 
gombot.
• A „CLR” kijelzés egy hosszú hangjelzéssel 

megszűnik villogni, majd az összes mérési 
eredmény törlődik.

3. Nyomja meg a [  ] gombot.
• A készülék rövid hangjelzéssel kikapcsol.
• A készülék automatikusan kikapcsol, ha 30 másodpercig nem 

nyom meg semmilyen gombot.

7.  Karbantartás
• A készüléket a szondavédő sapkát felhelyezve tárolja.
• A készülék meghibásodásának elkerülése érdekében ne tárolja a 

készüléket:
 - Víznek kitett helyeken, mert a hőmérő nem vízálló.
 - Szélsőséges hőmérsékletnek, nedvességnek, közvetlen napfénynek, 

pornak vagy korrozív hatású gőzöknek (pl. fehérítő) kitett helyeken, 
és fűtőberendezések közelében.

 - Vibrációnak vagy ütéseknek kitett helyeken.
• Ha leejti a készüléket, utána mindenképpen ellenőrizze, hogy a 

készülék megfelelően működtethető-e. Ha bizonytalan, akkor forduljon 
az OMRON helyi képviseletéhez, és ellenőriztesse a készüléket.

• Ha a készülékre szennyeződés kerül, akkor enyhén törölje le azt egy 
puha, száraz ruhával.
Makacs szennyeződések esetén törölje át a készüléket vízzel vagy 
enyhe (semleges) mosószeroldattal kis mértékben nedvesített ruhával, 
majd törölje át a területet egy száraz ruhával.

• A szondát és az infravörös érzékelőt minden használat előtt és után 
óvatosan törölje át alkohollal (75%-os koncentrációban) enyhén 
megnedvesített puha, száraz ruhával vagy vattapamaccsal. Az 
infravörös érzékelő letörlésénél ügyeljen, nehogy kárt okozzon a 
készülékben. Legalább 1 percig hagyja a szondát és az infravörös 
érzékelőt száradni.

8. Hibaelhárítás
Ha a mérés közben az alábbi problémák bármelyike előfordul, 
akkor ellenőrizze, hogy a készülék 30 cm-es körzetében nincs-e más 
elektromos készülék.
Ha a probléma továbbra is fennáll, kérjük, használja az alábbi táblázatot.

Kijelző/probléma Lehetséges ok Megoldás

villog

Az elemek töltöttségi 
szintje alacsony.

Mindkét elem egyszerre 
történő cseréje javasolt. 
(Lásd: alszakasz 4.1)

jelenik meg

Az elemek lemerültek. Azonnal cserélje újakra 
mindkét elemet. 
(Lásd: alszakasz 4.1)

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A mért hőmérséklet 
magasabb a 
43,0°C (109,4°F) 
értéknél.

Végezzen új mérést a 
mérhető tartományon 
belül.

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A mért hőmérséklet 
alacsonyabb a 
34,0°C (93,2°F) 
értéknél.

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A környezeti 
hőmérséklet 
magasabb, mint 
40,0 °C (104,0 °F).

Az eszközt olyan helyre 
vigye, ahol 5 és 
40 °C (41 és 104 °F) 
közötti a hőmérséklet.

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A környezeti 
hőmérséklet 
alacsonyabb, mint 
5,0 °C (41,0 °F).

Ha a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba az OMRON 
viszonteladóval vagy forgalmazóval.

Sípolás

9. Hasznos információk
Javasoljuk, hogy gyakoroljon a készülékkel saját magán és családtagjain.
Így javíthat a technikáján és biztosabb lehet a mérési eredményekben, 
ha egy családtag netalán beteg lesz. Azt is meg fogja majd tudni 
mondani, hogy mikor magasabb a hőmérséklet a szokásosnál.

Hőmérés csecsemőknél

Mérés fekvő kisbaba esetén. Mérés ülő kisbaba esetén.

Kissé támassza meg a gyermek 
testét.

Kissé támassza meg a gyermek 
testét és finoman húzza hátra a 
fülét.

A fül túl kicsi a szonda bevezetéséhez.

Miközben a fület finoman hátra 
húzza, fedje le a külső hallócsatornát 
a szondával, de ne próbálja erővel 
bevezetni a szondát a fülbe.

A fülhőmérséklet összehasonlítása egyéb 
testhőmérsékletekkel
Más és más normál hőmérsékletet lehet mérni a test különböző részein.
A „Klinikai torzítás és befolyásolhatóság (bias)” értéke -0,01 °C.
Az „Egyezőség határértéke” 0,32 °C.
Az „Ismételhetőség” 0,10 °C.
Ez a készülék egy olyan beállított üzemmódú hőmérő, amely a fülben 
mért hőmérséklet „szájban mért egyenértékét” jeleníti meg.

Kérdések és válaszok
A kijelzett hőmérséklet meglehetősen alacsony.
1 Az infravörös érzékelő szennyezett.
2 A mérés befejeződése előtt távolította el a készüléket a fülből.
3 A fül hideg. A mért érték alacsony lehet, ha jeges borogatást használt 

vagy ha télen a szabadból jött be.
4 A készüléket nem elég mélyre dugta a fülben.

10. Specifikációk

Termékkategória Fülhőmérők

Termékleírás Infravörös fülhőmérő

Modell (kód) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Érzékelő egység Hőelemoszlop

Hőmérséklet 
kijelzése

3-számjegyű, °C kijelzés 0,1 fokos léptékben
4-számjegyű, °F kijelzés 0,1 fokos léptékben

Pontosság ± 0,2 °C (± 0,4 °F) a 34,0–43,0 °C (93,2–109,4 °F) 
tartományban

Mérési idő 1 másodperces mérés

Mérési tartomány +34,0 és +43,0 °C között (+93,2 és +109,4 °F között)

Memória 30 memóriahely

Áramellátás DC 3,0 V (2 db. AAA alkáli elem)

Használhatóság 
időtartama

5 év (napi 3 mérés)

Elem élettartama Új alkáli elemekkel, kb. 1100 mérés

Működési 
körülmények

+5 °C és +40 °C (+41,0 °F és +104,0 °F) között,
30% és 85% relatív páratartalom között, 
700 hPa és 1060 hPa között

Tárolási/szállítási 
feltételek

-25 °C és +55 °C (–13,0 °F és +131,0 °F) között,
15% és 95% relatív páratartalom között 
(kondenzáció nélkül),
700 hPa és 1060 hPa között

Áramütés elleni 
védelem

Belső áramellátású orvosi műszer

IP besorolás IP22

Érintkező rész BF típus (szonda)

Működési mód Folyamatos működés

Mérési üzemmód Módosított üzemmód

Referencia 
testhelyzet

Száj - A nyelv alatt (szublingvális)

Mérési pozíció Dobhártya

Súly Kb. 80 g (elemekkel együtt)

Külső méretek Kb. 38 mm (szélesség) × 135,2 mm (magasság) × 
42,5 mm (mélység) (szondavédő sapka nélkül)

A csomag tartalma Készülék, 2 db AAA alkáli elem, 
szondavédő sapka, használati útmutató

Megjegyzés:
• A specifikációk előzetes értesítés nélkül módosulhatnak.
• A készülék megfelel az EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: 

A testhőmérséklet mérésére szolgáló klinikai hőmérők biztonsági- és 
teljesítményjellemzőire vonatkozó előírások című európai szabvány 
követelményeinek.

• Az IP védettség besorolása a villamos gyártmányok burkolatai által 
nyújtott védettségi fokozatokat jelöli az IEC 60529 szabványnak 
megfelelően. A készülék védett olyan 12,5 mm-es vagy annál 
nagyobb átmérőjű idegen tárgyak ellen, mint pl. egy ujj.
A készülék védett hulló vízcseppek ellen, amelyek azonban 
problémákat okozhatnak a normál működésben.

• A működési mód besorolás megfelel az IEC 60601-1 szabványnak.
• Kérjük, jelentse a gyártónak és a lakhelye alapján illetékes tagállam 

hatóságainak az összes olyan súlyos balesetet, amely az eszközzel 
kapcsolatban előfordult.

Kiadás dátuma: 2025-07-01

Infravörös fülhőmérő
Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

SR

1. Uvod
Hvala vam na kupovini digitalnog termometra Gentle Temp 533 
kompanije OMRON. Pre upotrebe obavezno temeljno pročitajte ovo 
uputstvo za upotrebu.
Držite ovo uputstvo za upotrebu pri ruci radi buduće reference.

Namena
Namena
Ovaj uređaj je digitalni toplomer namenjen za merenje temperature sa 
bubne opne.

Predviđeni pacijenti
Svi uzrasti.

Predviđeni korisnici
Osobe svih uzrasta (može uključivati i same pacijente) koje mogu da 
razumeju ovo uputstvo za upotrebu.

Klinička korist
Temperatura korisnika može da se izmeri bezbedno, udobno i brzo u 
kućnim uslovima.

Tip upotrebe
Ovaj uređaj je namenjen za višestruku upotrebu kod više pacijenata.

Ograničenje
Temperatura pacijenta mora biti od 34,0 °C (93,2 °F) do 43,0 °C (109,4 °F) 
na temperaturi od 5,0 °C (41,0 °F) do 40,0 °C (104,0 °F).

Indikacija
Ovo medicinsko sredstvo koriste zdravi pojedinci i/ili pacijenti sa 
mogućnošću odstupanja telesne temperature, u opštim kućnim 
situacijama za merenje temperature iz bubne opne.

Prijem i pregled
Izvadite glavni uređaj i ostale komponente iz pakovanja i proverite da li 
ima oštećenja. Ukoliko je glavni uređaj ili bilo koja druga komponenta 
oštećena, NEMOJTE GA KORISTITI i obratite se prodavcu ili distributeru 
kompanije OMRON.

2. Važne informacije o bezbednosti
Pre upotrebe aparata pročitajte važne informacije o bezbednosti iz ovog 
uputstva za upotrebu. Zbog svoje bezbednosti strogo se pridržavajte 
ovog uputstva za upotrebu. Sačuvajte ga za kasniju upotrebu.

Kontraindikacije
• NE KORISTITE ovaj uređaj kod pacijenata sa oboljenjima uha, kao što su 

upala spoljnog uha (otitis externa) i upala srednjeg uha (otitis media).
• NIKADA nemojte koristiti ovo medicinsko sredstvo kod pacijenata čiji 

slušni kanali još nisu u potpunosti razvijeni.
• NE KORISTITE ovaj uređaj kod pacijenata sa povredama ili kod onih koji 

se leče lekovima koji utiču na temperaturu kože.

Neželjena dejstva
Nema poznatih neželjenih dejstava.

 Upozorenje
Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, 
 ako se ne izbegne, može da dovede do smrti ili 
ozbiljne povrede.

• Samostalno dijagnostikovanje na osnovu rezultata merenja može da 
bude opasno. Konsultujte se sa lekarom i sledite njegova uputstva. 
Samodijagnoza može da dovede do pogoršanja postojećeg 
zdravstvenog stanja.

• Visoka ili dugotrajna povišena temperatura zahtevaju medicinsku 
negu, naročito kod male dece. Obratite se lekaru.

• Držite uređaj i baterije van domašaja dece, male dece i beba.
• Ako dete proguta bateriju, hitno se javite lekaru.
• NE BACAJTE baterije u vatru. Baterije mogu da eksplodiraju.
• NEMOJTE koristiti aparat zajedno sa drugom medicinskom 

elektronskom opremom. To može dovesti do nepravilnog rada uređaja 
i/ili netačnog očitavanja.

  Mera 
predostrožnosti

Označava potencijalno opasnu situaciju 
koja ako se ne izbegne može dovesti do 
lakše ili srednje ozbiljne povrede korisnika ili 
pacijenta ili može izazvati oštećenje opreme 
ili druge imovine. 

• Ne pomerajte se tokom merenja.
• NE umećite na silu sondu u uho.
• Ako tokom merenja osetite nelagodnost kao što je bol, odmah 

prekinite sa korišćenjem uređaja. Može doći do oštećenja spoljnog 
slušnog kanala.

• NE koristite ovaj uređaj kada je spoljni ušni kanal mokar, kao npr. posle 
plivanja ili tuširanja. Može doći do oštećenja spoljnog slušnog kanala.

• Vodite računa da ušni kanal bude čist i da nema nakupljenog 
cerumena (ušne masti).

• Rezultat merenja može biti netačan ako je sonda prljava. 
• Ako se isprlja infracrveni senzor, lagano obrišite mekom suvom krpom 

ili komadićem vate. U suprotnom, može doći do očitavanja pogrešnih 
vrednosti. NEMOJTE brisati infracrveni senzor toaletnim papirom ili 
papirnim ubrusom.

• Ako postoji razlika u temperaturi između mesta gde se čuva uređaj i 
mesta gde ćete obaviti merenje, ostavite uređaj najmanje 30 minuta u 
prostoriji u kojoj ćete ga koristiti da bi dostigao temperaturu prostorije, 
a zatim obavite merenje.

• Ako je uho hladno, sačekajte da se uho ugreje pre merenja. Rezultat 
merenja može biti niži ako ste koristili kesu za led ili neposredno nakon 
ulaska u prostoriju tokom zimskog perioda.

• NEMOJTE dodirivati infracrveni senzor prstima ili disati izbliza u 
njegovom pravcu.

• NE MERITE ako je uređaj vlažan, jer to može dovesti do netačnih 
očitavanja.

• Izbegnite da deca pokušaju sâma da izmere temperaturu sebi ili 
drugima, jer mogu da povrede uho.

• Uklonite baterije ako se uređaj neće koristiti 3 meseca ili duže. Ako 
to ne uradite, može da dođe do curenja tečnosti, stvaranja toplote ili 
pucanja, što ima za posledicu oštećenje uređaja.

• Tokom merenja, pobrinite se da na udaljenosti od 30 cm od aparata 
nema mobilnih telefona ili drugih električnih uređaja koji emituju 
elektromagnetna polja. To može dovesti do nepravilnog rada uređaja 
i/ili netačnog očitavanja.

• NEMOJTE koristiti ovaj uređaj u druge svrhe osim za merenje 
temperature u ljudskom uhu.

• NE DOZVOLITE da termometar bude izložen jakim potresima, 
padovima, gaženju ili vibracijama.

• Termometar nije vodootporan. Budite oprezni pri rukovanju glavnim 
uređajem, tako da tečnost (alkohol, voda ili topla voda) ne prodru u 
glavnu jedinicu. Kada se glavna površina ovlaži usled izlaganja pari, 
sačekajte da se osuši ili je pažljivo obrišite mekom suvom krpom.

• NEMOJTE rastavljati, popravljati ili modifikovati uređaj.
• Pri obaveštavanju vašeg lekara o temperaturi, obavezno naglasite da 

ste merili temperaturu u uhu.
• Odbacite glavni deo uređaja, baterije i ostale komponente u skladu sa 

važećim lokalnim propisima. Nepropisno odlaganje može da dovede 
do zagađenja životne sredine.

• Vodite računa da u termometar NE ubacujete baterije u pogrešnom 
smeru polariteta.

• Koristite ISKLJUČIVO 2 AAA alkalne baterije sa ovim uređajem. 
NEMOJTE koristiti druge vrste baterija. NEMOJTE koristiti istovremeno 
nove i već korišćene baterije. NEMOJTE zajedno koristiti baterije 
različitih proizvođača.

• Ako tečnost iz baterije dospe u oči, odmah isperite sa dosta čiste vode. 
Odmah se obratite lekaru.

• Ukoliko tečnost iz baterije dođe u kontakt sa kožom, odmah je isperite 
s puno čiste, mlake vode. Ako iritacija, povreda ili bol ne prestanu, 
obavezno se konsultujte s lekarom.

• NE KORISTITE baterije kojima je istekao rok trajanja.

3. Upoznajte svoj uređaj

m

Zaštitni 
poklopac za 

sondu

Infracrveni 
senzor
Sonda

Dugme [m] 
(memorija)

Odeljak za 
baterije

Dugme za 
merenje

Dugme za 
uključivanje/
isključivanje

Ekran

Ekran:

Merna jedinica za 
temperaturu

: Celzijus

: Farenhajt 

Broj memorije

Ikonica uha

Simbol memorije

Simbol istrošenosti baterije

Simbol za 
isključen zvuk

4. Priprema

4.1  Ugradnja/zamena baterija

1. Uklonite poklopac za baterije.
[1] Pritisnite poklopac za baterije nadole.
[2] Gurnite ga u smeru strelice.

2. Umetnite 2 AAA alkalne baterije.
• Proverite da li su polariteti baterija 

pravilno postavljeni.

3. Zatvorite poklopac za baterije.
• Ekran će izgledati kao što je prikazano sa desne 

strane.
 Pritisnite dugme [   ] da biste isključili uređaj.
• Uređaj se automatski isključuje 

ako nijedno dugme nije pritisnuto 
30 sekundi.

Napomena:
• Kada „ “ treperi na ekranu, preporučuje se zamena baterija.
• Da biste zamenili baterije, isključite uređaj i izvadite sve baterije. 

Zatim ih istovremeno zamenite sa 2 nove baterije.
• Nemojte dodirivati sondu prilikom zamene baterija.
• Isporučene baterije mogu imati kraći vek trajanja od novih baterija.

5. Korišćenje uređaja

5.1  Merenje temperature

1. Uklonite zaštitni poklopac sonde.

2. Pritisnite dugme [   ].
• Svi indikatori će se prikazati na ekranu u trajanju od 1 sekunde.
• Kada se pojavi „ikona uha ( )“ i treperi „°C“ (ili „°F“), uređaj je 

spreman za merenje.

Kratak 
zvučni 
signal

Dva kratka 
zvučna 
signala

3. Postavite sondu u uho.
• Za tačno merenje, nežno povucite uho unazad kako biste 

ispravili ušni kanal i umetnite sondu u uho usmeravajući je ka 
bubnoj opni.

4. Pritisnite dugme [   ].
• Merenje će biti završeno posle 1 sekunde, uz dugačak zvučni 

signal.

5. Proverite rezultat merenja.
• Nakon 1 sekunde, treperi „°C“ (ili „°F“).

Zatim je uređaj spreman za sledeće merenje.
Da biste odmah ponovo započeli merenje temperature, 
ponovite korake od koraka 3.

Indikacija povišene temperature
Ako uređaj detektuje telesnu temperaturu veću od 37,6 °C (ili 99,7 °F), 
čuće se 3 kratka zvučna signala praćena jednim dugim, a ekran će 
svetleti narandžasto.

6. Pritisnite dugme [   ].
• Uređaj se zatim isključuje uz kratak zvučni signal.
• Uređaj se automatski isključuje ako nijedno dugme nije 

pritisnuto 30 sekundi.

 Mera predostrožnosti
• Vodite računa da ušni kanal bude čist i da nema nakupljenog 

cerumena (ušne masti).

Napomena:
• Nemojte se kupati ili vežbati 30 minuta pre merenja.
• Ostanite u stabilnom okruženju najmanje 5 minuta pre merenja.
• Držanje glavne jedinice predugo nakon skidanja zaštitnog poklopca 

sa sonde može da očita veću ambijentalnu temperaturu od stvarne. 
To može da ima za rezultat nižu izmerenu telesnu temperaturu od 
uobičajene.

• Preporučuje se da izvršite 3 merenja. Ako su tri očitavanja različita, 
uzmite najvišu vrednost kao tačnu temperaturu.

• Da biste izbegli rizik od unakrsne kontaminacije, obrišite sondu 
nakon svake upotrebe. (Pogledajte odeljak 7.)

[1]

[2][2]

Uputstvo za upotrebu

5.2 Provera memorije
Ovaj uređaj automatski čuva poslednjih 30 očitavanja. Sačuvana 
očitavanja se mogu proveriti na ekranu uređaja.

1. Pritisnite dugme [m].
• Najnovije očitavanje se prikazuje uz kratak zvučni signal.

Na ekranu se pojavljuje oznaka „m“.
• Svakim pritiskom na dugme [m] prikazuje se 

prethodno merenje sa pripadajućim brojem 
memorije.

Napomena:
• Ako pritisnete taster [ ] tokom pregledanja 

memorije, uređaj će biti spreman za merenje.

2. Pritisnite dugme [   ].
• Uređaj se zatim isključuje uz kratak zvučni 

signal.
• Uređaj se automatski isključuje ako nijedno dugme nije 

pritisnuto 30 sekundi.

6. Podešavanja

6.1 Prebacivanje sa °C na °F i obrnuto
Mernu jedinicu temperature moguće je promeniti samo prilikom 
ugradnje baterija.
Nakon prebacivanja između °C i °F, sva očitavanja memorisana u 
uređaju se brišu.
Podrazumevano podešavanje je °C.

1. Uklonite baterije i sačekajte više od 1 minuta.

2. Ponovo umetnite baterije i proverite 
da li se automatski prikazuje „°C“.

3. Pritisnite taster [m] da biste izabrali mernu jedinicu 
temperature.
• Merna jedinica temperature se menja svaki put kada pritisnete 

dugme [m].

4. Pritisnite dugme [   ].
• Jedinica temperature se podešava uz 2 kratka zvučna signala, a 

zatim je uređaj spreman za merenje. Da biste započeli merenje, 
pogledajte korak 3 u pododeljak 5.1.

Napomena:
• Ako se dugme [ ] pritisne umesto dugmeta [ ], merna jedinica 

temperature se podešava uz kratak zvučni signal, a zatim se 

uređaj isključuje.

6.2 Podešavanje zvučne signalizacije
Zvučni signal je podrazumevano omogućen i nakon zamene 
baterije. Da biste onemogućili zvučni signal, pratite korake u 
nastavku.

1. Proverite da li je uređaj isključen.
Pritisnite dugme [   ]. Nastavite da 
držite taster [   ] pritisnutim, 
pritisnite taster [   ].
• Nakon što se na ekranu pojave svi indikatori, 

na ekranu se prikazuje „ “.
• Da biste omogućili zvučni signal, ponovite 

ovaj korak.

6.3 Brisanje svih očitavanja

1. Proverite da li je uređaj isključen.
Pritisnite dugme [m]. Nastavite da 
držite dugme [m], pritisnite i zadržite 
dugme [ ] duže od 3 sekunde.
• „CLR“ treperi uz 2 kratka zvučna signala.

2. Pritisnite dugme [m] duže od 
2 sekunde.
• „CLR“ prestaje da treperi uz dug zvučni signal, 

a zatim se sva očitavanja brišu.

3. Pritisnite dugme [   ].
• Uređaj se zatim isključuje uz kratak zvučni signal.
• Uređaj se automatski isključuje ako nijedno dugme nije 

pritisnuto 30 sekundi.

7.  Održavanje
• Čuvajte uređaj sa postavljenim zaštitnim poklopcem na sondi.
• Da biste izbegli oštećenje uređaja, nemojte da ga čuvate:

 - na mestima na kojima je izložen vodi jer nije vodootporan;
 - na mestima na kojima je izložen izuzetno visokim/niskim 

vrednostima temperature ili vlažnosti, prašini ili korozivnim 
isparenjima, poput izbeljivača, u blizini grejnih aparata ili na direktnoj 
sunčevoj svetlosti;

 - na mestu na kojem je izložen vibracijama ili udaru.
• Ako dođe do ispuštanja uređaja, proverite da li funkcioniše pravilno. 

Ako niste sigurni, obratite se lokalnom OMRON predstavniku radi 
provere uređaja.

• Kada se uređaj zaprlja, obrišite ga lagano mekom suvom krpom.
U slučaju tvrdokornih mrlja, obrišite uređaj krpom koja je blago 
navlažena vodom ili blagim (neutralnim) deterdžentom, a zatim 
obrišite područje suvom krpom.

• Pre i posle svake upotrebe pažljivo obrišite sondu i infracrveni senzor 
mekom suvom krpom ili pamučnim štapićem koji je blago navlažen 
alkoholom (koncentracije 75%). Budite pažljivi prilikom brisanja 
infracrvenog senzora kako biste izbegli oštećenje. Ostavite da se sonda 
i infracrveni senzor potpuno osuše najmanje 1 minut.

8. Rešavanje problema
Ukoliko se tokom merenja javi bilo koji od dole navedenih problema, 
proverite da li se neki drugi električni uređaj nalazi na manje od 30 cm 
od uređaja.
Ako se problem nastavi, pogledajte tabelu u nastavku.

Ekran/problem Mogući uzrok Rešenje

treperi

Baterije su pri kraju. Preporučujemo vam da 
zamenite obe baterije 
novim. (Pogledajte 
pododeljak 4.1)

se pojavljuje

Baterije su istrošene. Odmah zamenite 
obe baterije 
novim. (Pogledajte 
pododeljak 4.1)

Tri kratka 
zvučna signala

Očitana temperatura 
je viša od 43,0 °C 
(109,4 °F).

Izvršite novo merenje 
unutar dozvoljenog 
opsega.

Tri kratka 
zvučna signala

Očitana temperatura 
je niža od 34,0 °C 
(93,2 °F).

Tri kratka 
zvučna signala

Očitana temperatura 
je viša od 40,0 °C 
(104,0 °F).

Postavite uređaj 
u prostoriju sa 
temperaturom između 
5 °C i 40 °C (41 °F i 104 °F).

Tri kratka 
zvučna signala

Ambijentalna 
temperatura je niža od 
5,0 °C (41,0 °F).

Ako se problem i dalje bude javljao, obratite se maloprodajnom objektu 
ili distributeru kompanije OMRON.

Kratak 
zvučni 
signal

9. Korisne informacije
Preporučujemo da vežbate upotrebu ovog uređaja na sebi i članovima 
porodice.
Na ovaj način možete da poboljšate svoju tehniku i budete sigurniji u 
rezultate dobijene kada je član porodice bolestan. Takođe ćete biti u 
mogućnosti da procenite kada je dobijeni rezultat veći od normalnog.

Merenje temperature detetu

Merenje kod bebe koja leži. Merenje kod bebe koja sedi.

Lagano pridignite dete. Lagano pridignite dete i blago 
povucite uho unazad.

Uho je suviše malo da bi se umetnula sonda.

Dok blago vučete uho unazad, 
prekrijte spoljni ušni kanal sondom 
ne pokušavajući na silu da umetnete 
sondu.

Temperatura uha u poređenju sa ostalim vrstama telesne 
temperature
Normalna temperatura se razlikuje na različitim lokacijama na telu.
„Kliničko odstupanje“ je -0,01 °C.
„Ograničenje slaganja“ je 0,32 °C.
„Ponovljivost“ je 0,10 °C.
Ovaj uređaj predstavlja prilagođeni toplomer koji konvertuje 
temperaturu iz uha i prikazuje njen „oralni ekvivalent“.

Pitanja i odgovori 
Izmerena temperatura je prilično niska.
1 Infracrveni senzor je prljav.
2 Uklonili ste uređaj iz uha pre nego što je merenje završeno.
3 Uho je hladno. Dobijena temperatura može da bude niža ako ste 

koristili kesu za led ili neposredno nakon ulaska unutra tokom zimskog 
perioda.

4 Uređaj nije umetnut dovoljno duboko u uho.

10. Specifikacije

Kategorija proizvoda Termometri za uši

Opis proizvoda Infracrveni termometar za uho

Model (šifra) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Senzorska jedinica Termo senzitivni element

Prikaz temperature 3-cifreni prikaz u °C sa koracima povećanja od 
0,1 stepena
4-cifreni prikaz u °F sa koracima povećanja od 
0,1 stepena

Preciznost ± 0,2 °C (± 0,4 °F) u opsegu 34,0 °C do 43,0 °C 
(93,2 °F do 109,4 °F)

Vreme merenja Merenje u trajanju od 1 sekunde

Opseg merenja Od +34,0 °C do +43,0 °C 
(od +93,2 °F do +109,4 °F)

Memorija 30 memorija

Napajanje DC 3,0 V (2 AAA alkalne baterije)

Rok trajanja 5 godina (3 merenja dnevno)

Trajanje baterije Sa novim alkalnim baterijama, oko 1100 merenja

Radni uslovi +5 °C do +40 °C (+41,0 °F do +104,0 °F), 
30 do 85 %RH, 700 do 1060 hPa

Uslovi skladištenja/
transporta

-25 °C do +55 °C (–13,0 °F do +131,0 °F), 
15 to 95 %RH (bez kondenzacije), 
700 to 1060 hPa

Zaštita od strujnog 
udara

ME (Medicinska električna) oprema sa 
unutrašnjim napajanjem

IP klasifikacija IP22

Korišćeni deo Tip BF (sonda)

Način rada Kontinuiran rad

Režim merenja Prilagođen režim

Referentno mesto na 
telu

Usta – ispod jezika (sublingvalno)

Mesto merenja Bubna opna

Težina Pribl. 80 g (uključujući baterije)

Spoljne dimenzije Pribl. 38 mm (Š) × 135,2 mm (V) × 
42,5 mm (D) (bez zaštitnog poklopca sonde)

Sadržaj pakovanja Glavna jedinica, 2 AAA alkalne baterije, zaštitni 
poklopac sonde, uputstvo za upotrebu

Napomena:
• Ove specifikacije se mogu menjati bez najave.
• Ovaj uređaj ispunjava odredbe evropskog standarda 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Posebni zahtevi za osnovnu 
bezbednost i najvažnije performanse kliničkih toplomera za merenje 
telesne temperature.

• IP klasifikacija predstavlja stepen zaštite obezbeđen standardom 
IEC 60529. Ovaj uređaj je zaštićen od prodora čvrstih, stranih tela 
prečnika 12,5 mm i većeg, kao što je npr. prst.
Ovaj uređaj je zaštićen od kapljica vode koje padaju ukoso, a koje 
mogu da stvaraju probleme tokom uobičajenog rada.

• Klasifikacija režima rada je u skladu sa standardom IEC 60601-1.
• Prijavite proizvođaču i nadležnim organima države članice u kojoj 

se nalazite sve ozbiljne incidente do kojih je došlo u vezi sa ovim 
aparatom.

Datum izdanja: 2025-07-01.

Infracrveni termometar za uho



Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
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1. Вст
Дякуємо за придбання інфрачервоного вушного термометра 
OMRON Gentle Temp 533. Перед використанням обов’язково уважно 
прочитайте цю інструкцію з експлуатації.
Зберігайте цю інструкцію з експлуатації для подальшого використання.

Призначення
Призначення
Цей пристрій є цифровим термометром, призначеним для 
вимірювання температури барабанної перетинки.

Пацієнти, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи.

Користувачі, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи (включно із самими пацієнтами), які можуть зрозуміти 
цю інструкцію з експлуатації.

Клінічна користь
Температуру користувача можна виміряти безпечно, комфортно й 

швидко в домашніх умовах.

Тип використання
Цей пристрій призначено для багаторазового використання різними 
пацієнтами.

Обмеження
Температура пацієнта має бути від 34,0 °C (93,2 °F) до 43,0 °C (109,4 °F) 
в умовах температури навколишнього середовища від 5,0 °C (41,0 °F) 
до 40,0 °C (104,0 °F).

Показання
Цей пристрій використовується здоровими людьми та/або 
пацієнтами з імовірністю відхилення температури тіла в домашніх 
умовах для вимірювання температури барабанної перетинки.

Отримання та перевірка
Вийміть основний пристрій та інші компоненти з упаковки та 
перевірте їх на наявність пошкоджень. Якщо цей основний пристрій 
або будь-який інший компонент пошкоджено, НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ 
його й зверніться до продавця або дистриб’ютора OMRON.

2. Важлива інформація з техніки безпеки
Перш ніж використовувати цей пристрій, ознайомтеся з важливою 
інформацією з техніки безпеки, що міститься в цьому керівництві 
з експлуатації. Заради власної безпеки дотримуйтесь усіх правил, 
наведених у цьому керівництві з експлуатації. Збережіть його для 
довідки в майбутньому.

Протипоказання
• НЕ використовуйте цей пристрій для пацієнтів із захворюваннями 

вуха, зокрема отитом зовнішнього й середнього вуха.
• НІКОЛИ не використовуйте цей пристрій для вимірювання 

температури у пацієнтів, слухові проходи яких ще не розвинені.
• НЕ використовуйте цей пристрій для пацієнтів із травмами або тих, 

хто приймає препарати, що впливають на температуру шкіри.

Побічні ефекти
Побічних ефектів не виявлено.

 Попередження

Означає потенційно небезпечну 
ситуацію, яка  (якщо її не попередити) 
може призвести до смерті або 
серйозного тілесного пошкодження.

• Самодіагностика на підставi результатів вимірювань може бути 
небезпечною. Проконсультуйтеся з лікарем і дотримуйтеся його 
вказівок. Самодіагностика може призвести до погіршення наявних 
захворювань.

• При високій температурі, а також якщо температура довго не 
спадає, особливо якщо це стосується маленьких дітей, слід 
звернутися по медичну допомогу. Зверніться до свого лікаря.

• Зберігайте пристрій і батарейки в недоступному для дітей, малюків 
та немовлят місці.

• Якщо дитина проковтнула батарейку, негайно проконсультуйтесь з 
лікарем.

• НЕ кидайте батарейки у вогонь. Батарейки можуть вибухнути.
• НЕ використовуйте пристрій одночасно з іншим медичним 

електричним обладнанням. Невиконання цього правила може 
призвести до неправильної роботи пристрою та/або неточного 
зчитування.

 Застереження

Означає потенційно небезпечну ситуацію, 
яка може призвести до травми легкої чи 
середньої тяжкості користувача чи пацієнта, 
а також до пошкодження обладнання чи 
іншого майна. 

• Не рухайтесь під час вимірювання.
• НЕ вводьте зонд у вухо із силою.
• Якщо під час вимірювання ви відчуваєте дискомфорт, наприклад біль, 

негайно припиніть використання пристрою. Це може призвести до 
травмування зовнішнього слухового проходу.

• НЕ використовуйте цей пристрій, якщо зовнішній слуховий прохід 
вологий, наприклад після плавання або прийняття ванни. Це може 
призвести до травмування зовнішнього слухового проходу.

• Переконайтеся, що слуховий прохід чистий і без вушної сірки.
• Якщо зонд забруднено, можна отримати неправильний результат 

вимірювання. 
• У разі забруднення інфрачервоного датчика злегка протріть 

його м’якою сухою тканиною чи ватним тампоном. Інакше 
отримані результати можуть бути недостовірними. НЕ протирайте 
інфрачервоний датчик санітарно-гігієнічним папером чи паперовою 
серветкою.

• Якщо температура місця зберігання пристрою відрізняється від 
температури приміщення, де буде виконуватися вимірювання, 
залиште пристрій у кімнаті, у якій його використовуватимете, 
принаймні на 30 хвилин, щоб перед виконанням вимірювання він 
набув кімнатної температури.

• Якщо вухо холодне, перед вимірюванням зачекайте, поки воно 
зігріється. Результат вимірювання може бути нижчим у разі 
використання мішечка чи пакету з льодом або відразу після входу в 
приміщення з холоду взимку.

• НЕ торкайтеся інфрачервоного датчика пальцями і не дихайте на нього.
• НЕ вимірюйте температуру вологим пристроєм, оскільки показники 

можуть бути неточними.
• Не дозволяйте дітям вимірювати температуру собі або іншим людям, 

оскільки вони можуть пошкодити вухо.
• Якщо пристрій не буде використовуватися протягом 3 місяців або 

більше, вийміть батарейки. Недотримання цього може призвести до 
витікання рідини, виділення тепла чи розтріскування корпусу, що 
пошкодить пристрій.

• Під час вимірювання переконайтеся, що на відстані 30 см від 
пристрою немає мобільних телефонів або будь-яких інших 
електричних пристроїв, що випромінюють електромагнітні хвилі. 
Невиконання цього правила може призвести до неправильної роботи 
пристрою та/або неточного зчитування.

• НЕ використовуйте пристрій в інших цілях, окрім як для вимірювання 
температури у вусі людини.

• НЕ піддавайте основний пристрій сильним ударам чи вібраціям, не 
допускайте його падіння і не наступайте на нього.

• Основний блок не є водонепроникним. Поводьтеся з основним 
пристроєм обережно, не допускайте потрапляння рідини (спирту, 
води чи гарячої води) усередину основного приладу. У разі 
потрапляння вологої пари на основний пристрій дочекайтесь її 
висихання чи протріть його м’якою сухою тканиною.

• НЕ розбирайте, не ремонтуйте пристрій і не вносьте змін у його 
конструкцію.

• Інформуючи лікаря про свою температуру, обов’язково повідомте 
йому, що вимірювали температуру у вусі.

• Утилізуйте основний пристрій, батарейки й компоненти відповідно 
до чинних місцевих нормативних вимог. Незаконна утилізація може 
спричинити забруднення навколишнього середовища.

• Під час встановлення батарейок ОБОВ’ЯЗКОВО дотримуйтеся 
полярності.

• Із цим пристроєм використовуйте ЛИШЕ 2 лужні батарейки типу 
AAA. НЕ використовуйте батарейки інших типів. НЕ використовуйте 
одночасно нові й використані батарейки. НЕ використовуйте 
одночасно батарейки різних виробників.

• Якщо рідина з батарейки потрапила в очі, негайно промийте їх 
великою кількістю чистої води. Негайно зверніться до лікаря.

• Якщо рідина з батарейки потрапила на шкіру, негайно промийте 
шкіру великою кількістю чистої теплої води. Якщо подразнення, 
пошкодження або біль не проходять, зверніться до лікаря.

• НЕ використовуйте батарейки після закінчення терміну придатності.

3. Ознайомлення з пристроєм

m

Захисний 
ковпачок для 

зонда

Інфрачервоний 
датчик
Зонд

Кнопка пам’яті 
[m]

Батарейний 
відсік

Кнопка 
вимірювання

Кнопка 
живлення

Дисплей

Дисплей:

Одиниця 
вимірювання 
температури

: за Цельсієм

: за Фаренгейтом 

Номер запису в 
пам’яті

Значок вуха

Значок пам’яті

Значок заряду батареї

Значок 
«мовчання»

4. Приготування

4.1  Установлення / заміна батарейок

1. Зніміть кришку батарейного відсіку.
[1] Натисніть на кришку батарейного відсіку.
[2] Зсуньте її в напрямку, указаному стрілкою.

2. Вставте 2 лужні батарейки типу AAA.
• Зверніть увагу на правильність 

розташування полярності батарейок.

3. Закрийте кришку батарейного відсіку.
• Дисплей виглядатиме так, як показано 

праворуч.
 Натисніть кнопку живлення [ ], щоб вимкнути 

пристрій.
• Пристрій автоматично вимкнеться, 

якщо протягом 30 секунд не буде 
натиснуто жодної кнопки.

Примітка.
• Коли на дисплеї блимає значок « », рекомендується замінити 

батарейки.
• Для заміни батарейок вимкніть пристрій і вийміть усі батарейки. 

Потім одночасно встановіть 2 нові батарейки.
• Під час заміни батарейок не торкайтеся зонда.
• Батарейки з комплекту поставки можуть мати коротший термін 

служби, ніж нові.

5. Використання пристрою

5.1  Вимірювання температури

1. Зніміть захисний ковпачок зонда.

2. Натисніть кнопку [ ].
• Усі індикатори з’являться на дисплеї на 1 секунду.
• Коли з’явиться значок вуха ( ) і почне блимати «°C» 

(або «°F»), пристрій буде готовий до вимірювання.

Звуковий 
сигнал

Двократ-
ний 

звуковий 
сигнал

3. Вставте зонд у вухо.
• Для точного вимірювання обережно відтягніть вухо назад, 

щоб випрямити слуховий прохід, і введіть зонд у вухо в 
напрямку барабанної перетинки.

4. Натисніть кнопку [ ].
• Вимірювання завершиться через 1 секунду довгим звуковим 

сигналом.

5. Перевірте результат вимірювання.
• Через 1 секунду засвітиться «°C» (або «°F»).

Після цього пристрій готовий до наступного вимірювання.
Щоб негайно розпочати вимірювання температури знову, 
повторіть кроки, починаючи з кроку 3.

Повідомлення про підвищену температуру тіла
Якщо пристрій виявить температуру тіла понад 37,6 °C 
(або 99,7 °F), після 1 довгого звукового сигналу пролунає 
3 коротких звукових сигнали, а дисплей загориться 
помаранчевим кольором.

6. Натисніть кнопку [ ].
• Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд 

не буде натиснуто жодної кнопки.

 Застереження
• Переконайтеся, що слуховий прохід чистий і без вушної сірки.

Примітка.
• Не приймайте ванну й не займайтеся фізичними вправами за 

30 хвилин перед вимірюванням.
• Перед вимірюванням перебувайте в стабільному середовищі 

щонайменше 5 хвилин.
• Якщо після зняття захисного ковпачка зонда занадто довго 

тримати основний пристрій у руці, це може призвести до того, 
що зонд показуватиме вищу температуру навколишнього 
середовища. Це може призвести до нижчого значення 
вимірювання температури тіла, ніж звичайно.

• Рекомендується провести 3 вимірювання. Якщо 3 показники 
відрізняються, правильною температурою вважайте найвищий 
показник.

• Після кожного використання протирайте зонд, щоб уникнути 
ризику перехресного забруднення. (Див. розділ 7.)

[1]

[2][2]

Посібник з використання

5.2 Перевірка пам’яті
Цей пристрій автоматично зберігає останні 30 вимірювань. 
Збережені показники можна перевірити на дисплеї пристрою.

1. Натисніть кнопку [m].
• Після короткого звукового сигналу з’явиться останнє значення. 

На екрані з’явиться позначка «m».
• Щоразу, коли ви натискаєте кнопку [m], 

відображається попередній показник і 
його номер у пам’яті.

Примітка.
• Якщо під час перегляду пам’яті натиснути 

кнопку [ ], пристрій буде готовий до 
вимірювання.

2. Натисніть кнопку [ ].
• Пристрій вимикається після короткого 

звукового сигналу.
• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд 

не буде натиснуто жодної кнопки.

6. Налаштування

6.1 Перемикання між °C і °F
Одиниці виміру температури можна перемикати лише після 
встановлення батарейок.
Після перемикання між °C і °F всі показники, збережені в 
пам’яті, видаляються.
Стандартно встановлена одиниця вимірювання — °C.

1. Вийміть батарейки й зачекайте щонайменше 
1 хвилину.

2. Знову вставте батарейки 
й переконайтеся, що «°C» 
відображається автоматично.

3. Натисніть кнопку [m], щоб вибрати одиницю 
вимірювання температури.
• Одиниця вимірювання температури змінюється щоразу, 

коли ви натискаєте кнопку [m].

4. Натисніть кнопку [ ].
• Встановлення одиниці температури супроводжується 

2 короткими звуковими сигналами, після чого пристрій 
готовий до виконання вимірювань. Щоб розпочати 
вимірювання, перейдіть до кроку 3 в розділі підрозділ 5.1.

Примітка.
• Якщо замість кнопки [ ] натиснути кнопку [ ], буде 

встановлено одиницю вимірювання, про що сповістить один 

короткий звуковий сигнал, після чого пристрій вимкнеться.

6.2 Налаштування звукового сигналу
Звуковий сигнал увімкнено за стандартними налаштуваннями, 
а також після заміни батарейок. Щоб вимкнути звуковий 
сигнал, виконайте наведені нижче дії.

1. Переконайтеся, що живлення 
вимкнено.
Натисніть кнопку [ ].
Утримуючи кнопку [ ]
натиснутою, натисніть кнопку [ ].
• Коли дисплей відобразить усі індикатори, 

на дисплеї з’явиться « ».
• Щоб увімкнути звуковий сигнал, повторіть 

цей крок.

6.3 Видалення всіх показників

1. Переконайтеся, що живлення 
вимкнено.
Натисніть кнопку [m].
Поки ви утримуєте кнопку [m], 
натисніть і утримуйте кнопку [ ] 
більше 3 секунд.
• Почне блимати напис «CLR» із 2 короткими 

звуковими сигналами.

2. Натисніть і утримуйте кнопку [m] 
більше 2 секунд.
• «CLR» припинить блимати, і пристрій 

видасть довгий звуковий сигнал, після чого 
всі показання буде видалено.

3. Натисніть кнопку [ ].
• Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд 

не буде натиснуто жодної кнопки.

7.  Технічне обслуговування
• Зберігайте пристрій із захисним ковпачком для зонда.
• Щоб уникнути пошкодження пристрою, не зберігайте його:

 - у місцях, куди може потрапляти вода, оскільки термометр не є 
водонепроникним;

 - у місцях впливу високих температур, вологості, опалювального 
обладнання, прямих сонячних променів, пилу або їдкої пари 
(наприклад, хлору);

 - у місцях, що зазнають впливу вібрацій і струсів.
• Перевірте, чи може пристрій працювати належним чином у разі 

падіння. Якщо ви не впевнені, зверніться до місцевого представника 
OMRON для перевірки пристрою.

• Якщо пристрій забруднився, злегка протріть його м’якою сухою 
тканиною.
Для видалення стійких плям протріть пристрій ганчіркою, злегка 
змоченою водою або м’яким (нейтральним) мийним засобом, а 
потім витріть це місце сухою ганчіркою.

• Злегка протирайте зонд та інфрачервоний датчик м’якою сухою 
тканиною або ватним тампоном, злегка змоченим спиртом 
(концентрації 75 %), до й після кожного використання. Будьте 
обережні, протираючи інфрачервоний датчик, щоб уникнути його 
пошкодження. Дайте зонду й інфрачервоному датчику повністю 
висохнути протягом щонайменше 1 хвилини.

8. Усунення несправностей
Якщо під час вимірювання виникають будь-які з наведених нижче 
проблем, переконайтеся, що в радіусі 30 см від пристрою немає 
інших електричних пристроїв.
Якщо проблема не зникає, див. наведену нижче таблицю.

Символ на дисплеї / 
проблема

Можлива 
причина

Спосіб вирішення

блимає

Низький 
рівень заряду 
батарейок.

Рекомендується 
замінити обидві 
батарейки на нові. 
(Див. підрозділ 4.1.)

з’являється

Батарейки 
розряджені.

Негайно замініть обидві 
батарейки на нові. 
(Див. підрозділ 4.1.)

Трикратний звуко-
вий сигнал

Показання 
температури 
вище за 
43,0 °C (109,4 °F).

Зробіть нове 
вимірювання в межах 
діапазону вимірювання.

Трикратний звуко-
вий сигнал

Показання 
температури 
нижче за 
34,0 °C (93,2 °F).

Трикратний звуко-
вий сигнал

Температура 
навколишнього 
середовища 
вище 
40,0 °C (104,0 °F).

Покладіть пристрій у 
місце, де температура 
становить від 5 до 
40 °C (від 41 до 104 °F).

Трикратний звуко-
вий сигнал

Температура 
навколишнього 
середовища 
нижче за 
5,0 °C (41,0 °F).

Якщо проблема не зникає, зверніться до продавця або 
дистриб’ютора OMRON.

Звуковий 
сигнал

9. Деяка корисна інформація
Рекомендуємо потренуватися працювати із цим пристроєм на собі й 
членах сім’ї.
Таким чином ви зможете вдосконалити техніку й відчувати себе 
впевненіше під час вимірювань, коли хтось із членів сім’ї хворіє. Ви 
також зможете визначати, коли показання перевищують норму.

Вимірювання температури в немовляти

Вимірювання в дитини, що лежить.Вимірювання в дитини, що сидить.

Злегка підтримайте тіло дитини. Злегка підтримайте тіло дитини й 
трохи відтягніть вухо назад.

Вухо занадто мале, щоб вставити зонд.

Злегка відтягуючи вухо назад, 
накрийте зондом зовнішній 
слуховий прохід, не намагаючись 
ввести зонд із силою.

Температура у вусі в порівнянні з іншими видами 
температури тіла
Нормальна температура варіюється залежно від різних ділянок тіла.
Показник «Клінічна похибка» становить -0,01 °C.
Показник «Межі узгодження» становить 0,32 °C.
Показник «Повторюваність» становить 0,10 °C.
Цей пристрій є термометром із регульованим режимом, який 
перетворює вушну температуру на її «еквівалент у роті».

Запитання та відповіді Показана температура є 
досить низькою.
1 Інфрачервоний датчик забруднений.
2 Ви вийняли пристрій із вуха до завершення вимірювання.
3 Вухо холодне. Температура зазвичай низька, коли ви 

використовуєте мішечок із льодом або пакет із льодом, або 
відразу після того, як повернулися з морозу взимку.

4 Пристрій недостатньо глибоко вставлено у вухо.

10. Характеристики

Категорія товару Вушний термометр

Опис виробу Інфрачервоний вушний термометр

Модель (код) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Тип датчика Система термопар

Індикатор температури 3 цифри, відображення в °C 
із кроком 0,1 градуса
4 цифри, відображення в °F 
із кроком 0,1 градуса

Похибка ±0,2 °C (±0,4 °F) у межах від 34,0 °C до 
43,0 °C (від 93,2 °F до 109,4 °F)

Час вимірювання Вимірювання за 1 секунду

Діапазон вимірювання Від +34,0 до +43,0 °C 
(від +93,2 до +109,4 °F)

Пам’ять 30 записів

Джерело живлення Постійний струм 3,0 В (
2 лужні батарейки AAA)

Період експлуатації 5 років (3 вимірювання на день)

Термін служби 
батарейки

У разі використання нових лужних 
батарейок: приблизно 1100 вимірювань

Умови експлуатації Від +5 до +40 °C (від +41,0 до +104,0 °F), 
від 30 до 85 % відносної вологості, 
від 700 до 1060 гПа

Умови зберігання / 
транспортування

Від -25 до +55 °C (від -13,0 до +131,0 °F), 
від 15 до 95 % відносної вологості 
(без конденсації), 
від 700 до 1060 гПа

Захист від ураження 
електричним струмом

Медичне обладнання з внутрішнім 
живленням

Ступінь захисту IP IP22

Застосована деталь Тип BF (зонд)

Режим роботи Безперервна робота

Режим вимірювання регульований

Референтна ділянка тіла Рот — під язиком (сублінгвально)

Місце вимірювання на барабанній перетинці

Вага Приблизно 80 г (включно з батарейками)

Зовнішні розміри Приблизно 38 мм (ш) × 135,2 мм (д) ×  42,5 мм (в) 
(без захисного ковпачка для зонда)

Комплект поставки Основний пристрій, 
2 лужні батарейки типу AAА, 
захисний ковпачок для зонда, 
інструкція з експлуатації

Примітка.
• Ці технічні характеристики можуть бути змінені без 

попереднього повідомлення.
• Цей пристрій відповідає положенням європейського стандарту 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: «Окремі вимоги щодо 
базової безпеки й основних робочих характеристик клінічних 
термометрів для вимірювання температури тіла».

• Ступінь захисту IP вказано згідно з IEC 60529. Цей прилад 
захищено від проникнення твердих сторонніх предметів 
діаметром 12,5 мм і більше (наприклад, пальців).
Цей прилад захищено від крапель води, які падають під кутом і 
могли би спричинити проблеми під час звичайної роботи.

• Класифікація режиму роботи відповідає стандарту IEC 60601-1.
• Сповіщайте виробника та вповноважені органи країни, у якій ви 

перебуваєте, про всі серйозні події, пов’язані з цим пристроєм.

Дата випуску: 2025-07-01

Інфрачервоний вушний термометр

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

RU

1. Введение
Благодарим за приобретение инфракрасного ушного термометра 
OMRON Gentle Temp 533. Обязательно внимательно прочтите это 
руководство по эксплуатации перед началом использования.
Держите это руководство по эксплуатации под рукой для 
ознакомления в будущем.

Назначение
Назначение
Это устройство представляет собой электронный медицинский 
термометр, предназначенный для измерения температуры 
барабанной перепонки.

Пациенты
Люди всех возрастов.

Предполагаемые пользователи
Люди всех возрастов (включая самих пациентов), способные понять 
это руководство по эксплуатации.

Клинические преимущества
Температуру пользователя можно измерять безопасно, удобно и 
быстро в домашних условиях.

Тип использования
Этот прибор предназначен для многократного использования 
многими пациентами.

Ограничения
Температура пациента должна находиться в диапазоне от 34,0 °C 
(93,2 °F) до 43,0 °C (109,4 °F) при температуре окружающей среды от 
5,0 °C (41,0 °F) до 40,0 °C (104,0 °F).

Показания
Данный прибор предназначен для использования здоровыми людьми и/
или пациентами с возможным отклонением температуры тела в бытовых 
условиях для измерения температуры по барабанной перепонке.

Получение и осмотр
Извлеките основной блок и другие компоненты из упаковки, 
осмотрите их и убедитесь в отсутствии повреждений. Если основной 
блок или другие компоненты повреждены, НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ ими и 
обратитесь к вашему продавцу или дистрибьютору компании OMRON.

2. Важная информация по безопасности
Перед началом использования прибора прочтите раздел настоящего 
руководства по эксплуатации «Важная информация по безопасности». 
Для собственной безопасности неукоснительно выполняйте 
инструкции, приведенные в настоящем руководстве по эксплуатации. 
Сохраните его для получения необходимых сведений в будущем.

Противопоказания
• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор при заболеваниях ушей, таких как 

отит наружного или среднего уха.
• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не используйте этот прибор у пациентов, у 

которых еще не развился полностью ушной канал.
• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор у пациентов с травмами, а также 

если пациенты получают лечение препаратами, влияющими на 
температуру кожи.

Побочные эффекты
Известные побочные эффекты отсутствуют.

 Предупреждение!

Обозначает потенциально опасную 
ситуацию, которая, если  ее не 
предотвратить, может привести к 
смерти или серьезному телесному 
повреждению.

• Самостоятельная постановка диагноза на основании результатов 
измерения может представлять опасность. Проконсультируйтесь 
с вашим врачом и следуйте его указаниям. Самостоятельная 
диагностика может привести к ухудшению текущего состояния.

• При высокой температуре, а также если температура не снижается 
в течение длительного времени, необходимо обратиться за 
медицинской помощью. Особенно это касается маленьких детей. 
Обратитесь к своему врачу.

• Храните прибор и элементы питания в местах, недоступных для 
младенцев и детей.

• Если ребенок проглотил элемент питания, немедленно обратитесь к 
врачу.

• НЕ БРОСАЙТЕ элементы питания в огонь. Элементы питания могут 
взорваться.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор одновременно с другим медицинским 
электрооборудованием. Это может привести к неправильной 
работе прибора и получению неточных результатов измерений.

   Меры 
предосторожности

Обозначает потенциально опасную 
ситуацию, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к 
травмам легкой или средней тяжести 
пользователя или пациента, или же 
к повреждению оборудования или 
другого имущества. 

• Сохраняйте неподвижность во время измерения.
• НЕ ПРИКЛАДЫВАЙТЕ чрезмерных усилий при введении зонда в ухо.
• Если во время измерения ощущается дискомфорт, например боль, 

немедленно прекратите использование устройства. Возможно 
повреждение наружного слухового прохода.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор при намокании наружного слухового 
прохода, например после плавания или принятия ванны. Возможно 
повреждение наружного слухового прохода.

• Наружный слуховой проход должен быть чистым и не содержать 
ушной серы.

• Если зонд загрязнен, результат измерения может быть неправильным. 
• При загрязнении инфракрасного датчика протрите его мягкой 

сухой тканью или ватным тампоном. В противном случае могут быть 
получены неточные результаты. НЕ ПРОТИРАЙТЕ инфракрасный датчик 
санитарно-гигиенической бумагой или бумажной салфеткой.

• Если температура места хранения прибора отличается от температуры 
помещения, где выполняется измерение, оставьте прибор в комнате, 
в которой вы будете его использовать, более чем на 30 минут, чтобы 
прибор нагрелся до комнатной температуры перед измерением.

• Если ухо холодное, перед измерением дождитесь, пока оно нагреется. 
Результат измерения может оказаться низким при использовании 
холодного компресса или пакета со льдом либо сразу после входа в 
помещение с улицы в холодное время года.

• НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к инфракрасному датчику пальцем и не дуйте на него.
• НЕ ПЫТАЙТЕСЬ измерить температуру влажным прибором, поскольку 

показания могут быть неточными.
• Не позволяйте детям измерять температуру ни себе, ни другим людям 

во избежание повреждения уха.
• Если прибор не будет использоваться в течение 3 месяцев или 

более, извлеките элементы питания. В противном случае возможны 
протекание, тепловыделение или взрыв элемента питания и 
повреждение прибора.

• Во время измерения убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора 
нет мобильных телефонов или любых других электрических устройств, 
излучающих электромагнитные волны. Это может привести к 
неправильной работе прибора и получению неточных результатов 
измерений.

• Этот прибор используется ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО для измерения 
температуры тела человека в ухе.

• НЕ ПОДВЕРГАЙТЕ прибор сильным ударам или вибрациям, не роняйте 
его и не наступайте на него.

• Основной прибор не является водонепроницаемым. Обращайтесь с 
этим прибором осторожно, не допускайте попадания жидкости (спирта, 
воды или горячей воды) внутрь него. В случае попадания влажного 
пара на основной прибор дождитесь его высыхания или протрите его 
мягкой сухой тканью.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ, НЕ РЕМОНТИРУЙТЕ прибор и НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ его 
конструкцию.

• Информируя врача о своей температуре, обязательно сообщите ему, 
что вы измерили температуру в ушной раковине.

• Утилизируйте основной блок, элементы питания и детали в 
соответствии с действующими местными требованиями. Незаконная 
утилизация может привести к загрязнению окружающей среды.

• При установке элементов питания ОБЯЗАТЕЛЬНО соблюдайте полярность.
• Для этого прибора используйте ТОЛЬКО 2 щелочных элемента питания 

типа AAA. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания другого типа.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ новые и старые элементы питания вместе.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вместе элементы питания разных производителей.

• При попадании в глаза электролита из элемента питания немедленно 
промойте их большим количеством чистой воды. Немедленно 
обратитесь к врачу.

• При попадании электролита из элемента питания на кожу немедленно 
промойте кожу большим количеством чистой теплой воды. Если 
раздражение, повреждение или боль сохраняется, обратитесь к врачу.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания после истечения их срока годности.

3. Общие сведения о приборе

m

Защитный 
колпачок 

зонда

Инфракрас-
ный датчик
Зонд

Кнопка [m] 
(память)

Отсек для 
элементов 
питания

Кнопка 
измерения

Кнопка 
питания

Дисплей

Дисплей:

Единица 
температуры

: шкала 
Цельсия

: шкала 
Фаренгейта 

Номер ячейки 
памяти

Значок уха

Значок памяти

Значок уровня заряда 
элемента питания

Режим без 
звука

4. Подготовка к работе

4.1  Установка и замена элементов питания

1. Снимите крышку отсека для элементов 
питания.
[1] Нажмите на крышку отсека для элементов 

питания.
[2] Сдвиньте по направлению стрелки.

2. Вставьте 2 щелочных элемента питания 
типа AAA.
• Убедитесь, что элементы питания 

установлены правильно в 
соответствии с полярностью.

3. Закройте крышку отсека для элементов 
питания.
• Дисплей показан на рисунке справа.
 Нажмите кнопку [   ], чтобы отключить 

прибор.
• Прибор выключается автоматически, 

если кнопки не нажимались в течение 
30 секунд.

Примечания
• Если на дисплее мигает значок , рекомендуется заменить 

элементы питания.
• Чтобы заменить элементы питания, выключите прибор и 

извлеките все элементы питания. Затем установите 2 новых 
элемента питания одновременно.

• При замене элементов питания не трогайте зонд.
• Элементы питания из комплекта поставки могут проработать 

меньше, чем новые.

5. Эксплуатация прибора

5.1  Измерение температуры

1. Снимите защитный колпачок с зонда.

2. Нажмите кнопку [   ].
• Все символы будут отображаться на дисплее в течение 

1 секунды.
• Если отображается значок уха (  )” и мигает символ °C 

(или °F), прибор готов к измерению.

Звуковой 
сигнал

Два 
звуковых 
сигнала 
подряд

3. Вставьте зонд в ухо.
• Для точного измерения осторожно оттяните ухо назад, 

чтобы выпрямить наружный слуховой проход, и разместите 
зонд внутри ушной раковины в направлении барабанной 
перепонки.

4. Нажмите кнопку [   ].
• Измерение завершается через 1 секунду, при этом звучит 

длинный звуковой сигнал.

5. Проверьте результат измерения.
• Через 1 секунду замигает символ °C (или °F).

После этого прибор будет готов к следующему измерению.
Чтобы сразу начать новое измерение температуры, 
повторите шаги, начиная с шага 3.

Указание на высокую температуру
Если прибор определяет температуру тела выше 37,6 °C 
(99,7 °F), раздается 3 коротких звуковых сигнала и 1 длинный, а 
дисплей загорается оранжевым цветом.

6. Нажмите кнопку [   ].
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.
• Прибор выключается автоматически, если кнопки не 

нажимались в течение 30 секунд.

 Меры предосторожности
• Наружный слуховой проход должен быть чистым и не содержать 

ушной серы.

Примечания
• В течение 30 минут перед измерением не принимайте ванну и 

не выполняйте упражнений.
• Не менее чем за 5 минут до измерения оставайтесь в покое.
• Слишком долгое удержание основного блока в руке после 

снятия колпачка зонда может привести к завышенному 
показанию температуры окружающей среды из-за нагрева 
зонда. Это может привести к более низкому значению 
измерения температуры тела, чем обычно.

• Рекомендуется выполнять 3 измерения. Если 3 значения 
отличаются, выберите самое высокое в качестве правильного 
значения температуры.

• Во избежание риска перекрестной инфекции протирайте зонд 
после каждого использования. См. раздел 7.

[1]

[2][2]

Руководство по эксплуатации

5.2 Проверка памяти
Прибор автоматически сохраняет 30 последних значений. 
Сохраненные значения можно проверить на дисплее прибора.

1. Нажмите кнопку [m].
• При отображении последнего значения прозвучит короткий 

звуковой сигнал. На дисплее отобразится 
значок «m».

• При нажатии кнопки [m] отобразится 
предыдущее значение и его номер в 
памяти.

Примечания
• При нажатии кнопки [   ] во время 

просмотра памяти прибор переходит в 
состояние готовности к измерению.

2. Нажмите кнопку [   ].
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.
• Прибор выключается автоматически, если кнопки не 

нажимались в течение 30 секунд.

6. Настройки

6.1 Переключение между °C и °F
Единицы измерения температуры можно переключать только 
во время установки элементов питания.
При переключении между режимами °C и °F все значения, 
сохраненные в памяти, удаляются.
По умолчанию выбран режим °C.

1. Извлеките элементы питания, затем подождите 
более 1 минуты.

2. Установите элементы питания 
еще раз, затем убедитесь, что 
автоматически отображается 
символ °C.

3. Чтобы выбрать единицу измерения 
температуры, нажмите кнопку [m].
• Единица измерения температуры изменяется при каждом 

нажатии кнопки [m].

4. Нажмите кнопку [   ].
• При установке единицы измерения температуры раздается 

2 коротких звуковых сигнала, после чего прибор будет готов 
к измерению. Чтобы начать измерение, см. подраздел 5.1, 
шаг 3.

Примечания
• Если кнопка [   ] нажата вместо кнопки [   ], единица 

измерения температуры устанавливается после короткого 
звукового сигнала, после чего прибор выключается.

6.2 Настройка звукового сигнала
Звуковой сигнал включен по умолчанию, а также после 
замены элементов питания. Чтобы отключить звуковой сигнал, 
выполните следующие действия.

1. Убедитесь, что питание выключено.
Нажмите кнопку [   ]. Удерживая 
нажатой кнопку [   ], нажмите 
кнопку [   ].
• Когда на дисплее отобразятся все 

символы, на нем отобразится значок  .
• Чтобы включить звуковой сигнал, 

повторите этот шаг.

6.3 Удаление всех значений

1. Убедитесь, что питание выключено.
Нажмите кнопку [m]. Удерживая 
нажатой кнопку [m], нажмите и 
удерживайте нажатой дольше 
3 секунд кнопку [   ].
• Раздастся 2 коротких звуковых сигнала и 

замигает символ CLR.

2. Нажмите кнопку [m] и удерживайте 
более 2 секунд.
• Раздастся длинный звуковой сигнал, 

символ CLR перестанет мигать, а затем все 
значения будут удалены.

3. Нажмите кнопку [   ].
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.
• Прибор выключается автоматически, если кнопки не 

нажимались в течение 30 секунд.

7.  Уход
• Храните прибор с защитным колпачком зонда.
• Чтобы предотвратить повреждение прибора, не храните его:

 - в местах, подверженных попаданию воды, поскольку термометр 
не защищен от влаги;

 - в местах, подверженных воздействию высоких температур, 
влажности, действию прямых солнечных лучей, пыли или едких 
паров (например, дезинфицирующего раствора), а также рядом с 
нагревательными приборами;

 - в местах, где прибор подвергается вибрации или ударам.
• В случае падения прибора убедитесь, что он работает правильно. 

При наличии сомнений в правильной работе обратитесь к 
представителю компании OMRON для проверки прибора.

• При загрязнении прибора осторожно протрите его мягкой сухой 
тканью.
При наличии устойчивого загрязнения протрите прибор тканью, 
слегка смоченной в воде или в мягком (нейтральном) моющем 
средстве, затем вытрите поверхность сухой тканью.

• Перед каждым использованием и после него осторожно протирайте 
зонд и инфракрасный датчик мягкой сухой тканью или ватной 
палочкой, слегка смоченной спиртом (с концентрацией 75 %). При 
протирании инфракрасного датчика соблюдайте осторожность, 
чтобы не повредить его. Дайте зонду и инфракрасному датчику 
высохнуть в течение как минимум 1 минуты.

8. Устранение неисправностей
При возникновении любых неполадок во время измерения, 
описанных ниже, убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора нет 
других электрических устройств.
Если неполадку устранить не удается, см. таблицу ниже.

Сообщение/
неисправность

Возможная 
причина

Способ решения

мигает

Низкий уровень 
заряда в элементах 
питания.

Рекомендуется 
заменить элементы 
питания на новые. См. 
подраздел 4.1.

отображается

Элементы питания 
разряжены.

Немедленно замените 
оба элемента питания 
на новые. См. 
подраздел 4.1.

Три звуковых 
сигнала подряд

Показание 
температуры выше 
43,0 °C (109,4 °F).

Выполните новое 
измерение в 
допустимом диапазоне.

Три звуковых 
сигнала подряд

Показание 
температуры ниже 
34,0 °C (93,2 °F).

Три звуковых 
сигнала подряд

Температура 
окружающей среды 
выше 
40,0 °C (104,0 °F).

Поместите прибор в 
место с температурой 
окружающей среды от 
5 до 40 °C
(от 41 до 104 °F).

Три звуковых 
сигнала подряд

Температура 
окружающей среды 
ниже 5,0 °C (41,0 °F).

Если неполадка не устранена, обратитесь к вашему продавцу или 
дистрибьютору компании OMRON.

Звуковой 
сигнал

9. Полезная информация
Рекомендуется для личного использования, а также для 
использования членами семьи.
Таким образом вы сможете улучшить ваши навыки измерений и 
больше полагаться на результаты измерений температуры в случае 
болезни близких людей. У вас также будет возможность определить 
момент повышения температуры в сравнении с нормальным 
показанием.

Измерение температуры у младенца

Измерение температуры у 
лежащего младенца.

Измерение температуры у 
сидящего младенца.

Слегка поддерживайте тело 
ребенка.

Слегка поддерживая тело 
ребенка, немного оттяните ухо 
назад.

Если ухо слишком маленькое для введения зонда.

Немного оттянув ухо назад, 
прислоните зонд к наружному 
слуховому проходу, не пытаясь 
силой ввести зонд.

Сравнение температуры тела в ушной раковине и 
других местах
Нормальная температура варьируется в разных участках тела.
Клиническая погрешность: -0,01 °C.
Пределы согласия: 0,32 °C.
Воспроизводимость: 0,10 °C.
Прибор представляет собой термометр с регулируемым режимом, 
преобразующим температуру в ухе в эквивалент температуры во рту.

Вопросы и ответы 
Отображаемая температура занижена.
1 Загрязнен инфракрасный датчик.
2 Прибор извлечен из уха до завершения измерения.
3 Холодное ухо. Показания температуры бывают низкими при 

использовании холодного компресса или пакета со льдом, либо 
сразу после входа в помещение с холода в холодное время года.

4 Прибор введен в ушную раковину недостаточно глубоко.

10. Характеристики

Категория изделия Ушные термометры

Наименование Инфракрасный ушной термометр

Модель (код) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Чувствительный 
элемент

Термоэлемент

Дисплей 
температуры

3 цифры, отображение в °C с шагом 
0,1 градуса
4 цифры, отображение в °F с шагом 
0,1 градуса

Точность ±0,2 °C (±0,4 °F) в диапазоне от 34,0 до 43,0 °C 
(от 93,2 до 109,4 °F)

Время измерения 1 секунда

Диапазон измерений От +34,0 до +43,0 °C (от +93,2 до +109,4 °F)

Память 30 ячеек памяти

Источник питания Постоянный ток, 3,0 В 
(2 щелочных элемента питания AAA)

Срок службы 5 лет (3 измерения в день)

Срок службы 
элементов питания

Новые щелочные элементы питания:
около 1100 измерений

Условия 
эксплуатации

От +5 до +40 °C (от +41,0 до +104,0 °F), 
от 30 до 85 % относительной влажности, 
от 700 до 1060 гПа

Условия хранения/
транспортировки

От -25 до +55 °C (от -13,0 до +131,0 °F), 
от 15 до 95 % относительной влажности 
(без конденсации), 
от 700 до 1060 гПа

Защита от поражения 
электрическим током

Медицинское электрооборудование с 
внутренним источником питания

Классификация IP IP22

Рабочая часть Тип BF (зонд)

Режим работы Постоянная работа

Режим измерения Регулируемый режим

Референтная область 
тела

Рот — под языком (сублингвально)

Положение для 
измерения

Полость среднего уха

Масса Около 80 г (включая элементы питания)

Габаритные размеры Прибл. 38 мм (Ш) × 135,2 мм (В) × 42,5 мм (Г) 
(без защитного колпачка зонда)

Комплект поставки Электронный блок, 
2 щелочных элемента питания ААА, 
защитный колпачок зонда, 
руководство по эксплуатации

Примечания
• Технические характеристики могут изменяться без 

предварительного уведомления.
• Это устройство соответствует положениям европейского 

стандарта EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: «Особые требования 
для обеспечения основ безопасности и функционирования 
медицинских термометров для измерения температуры тела».

• Классификация IP представляет собой степень защиты в 
соответствии со стандартом IEC 60529. Это устройство защищено 
от твердых посторонних объектов диаметром 12,5 мм и больше 
(пример: палец).
Это устройство защищено от попадания внутрь наклонно 
падающих капель воды, которые могут вызвать неполадки при 
обычной эксплуатации.

• Режим работы определен в соответствии с IEC 60601-1.
• Сообщайте производителю и уполномоченным инстанциям 

государства-участника, в котором вы находитесь, обо всех 
серьезных происшествиях, связанных с этим изделием.

Дата выпуска: 2025-07-01

Инфракрасный ушной термометр

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

BG

1. Въведение
Благодарим Ви, че закупихте инфрачервен термометър за измерване 
в ухото OMRON Gentle Temp 533. Преди да използвате устройството, 
прочетете внимателно това ръководство за употреба.
Съхранявайте това ръководство за употреба на леснодостъпно 
място за бъдещи справки.

Предназначение
Предназначен за следната цел
Това устройство представлява цифров термометър, предназначен за 
измерване на температура от тъпанчето на ухото.

Предназначен за следните пациенти
На всяка възраст.

Предназначен за следните потребители
Потребители от всяка възраст (може да включва самите пациенти), 
които могат да разберат това ръководство за употреба.

Клинична полза
Температурата на потребителя може да се измерва безопасно, 
комфортно и бързо в домашна среда.

Вид употреба
Това устройство е предназначено за многократно използване от 
множество пациенти.

Ограничение
Температурата на пациента трябва да бъде от 34,0°C (93,2°F) до 43,0°C 
(109,4°F) в среда с температура от 5,0°C (41,0°F) до 40,0°C (104,0°F).

Показание
Устройството е предназначено за използване от здрави лица и/или 
пациенти, за които има вероятност телесната им температура да се 
отклонява от нормалната, в домашна обстановка за измерване на 
температурата в ушния канал.

Получаване и проверка
Извадете устройството и другите компоненти от опаковката и ги 
проверете за повреди. Ако устройството или някой друг компонент 
е повреден, НЕ ГО ИЗПОЛЗВАЙТЕ и се консултирайте с търговеца 
или дистрибутора на OMRON.

2. Важна информация за безопасността
Прочетете раздела „Важна информация за безопасност” в това 
ръководство за употреба, преди да използвате това устройство. 
За Ваша безопасност, спазвайте старателно инструкциите в това 
ръководство за употреба. Запазете за бъдещи справки.

Противопоказания
• НЕ използвайте това устройство при пациенти с ушни заболявания, 

като например отит на външното ухо и отит на средното ухо.
• НИКОГА не използвайте това устройство при пациенти, чиито ушни 

канали все още не са напълно развити.
• НЕ използвайте това устройство при пациенти с травма или такива, 

които се лекуват с медикаменти, влияещи на температурата на кожата.

Странични ефекти
Няма известни странични ефекти.

 Предупреждение

Означава потенциално опасна 
ситуация, която, ако  не бъде 
предотвратена, може да доведе до 
смърт или тежка травма.

• Самодиагностицирането въз основа на резултатите от измерването 
може да бъде опасно. Консултирайте се и следвайте инструкциите 
на своя лекар. Самодиагностиката може да доведе до влошаване 
на съществуващите заболявания.

• При висока или продължителна температура трябва да потърсите 
лекарска помощ, особено за малки деца. Моля, обърнете се към 
своя лекар.

• Дръжте устройството и батериите на места, недостъпни за малки и 
по-големи деца и бебета.

• Ако дете погълне батерията, незабавно се консултирайте с лекар.
• НЕ хвърляйте батериите в огън. Батериите може да избухнат.
• НЕ използвайте устройството едновременно с друго 

електромедицинско (ЕМ) оборудване. Това може да доведе до 
неправилна работа на устройството и/или да даде неточно показание.

  Предпазна 
мярка

Показва потенциална рискова ситуация, която, 
ако не бъде избегната, може да доведе до 
малки или средни по тежест наранявания на 
потребителя или пациента, или да причини 
повреда на оборудването или на друга 
собственост. 

• Дръжте неподвижно по време на измерването.
• НЕ пъхайте сондата със сила в ухото.
• Ако почувствате неразположение, като например болка, по 

време на измерването, незабавно прекратете използването на 
устройството. То може да нарани външния слухов канал.

• НЕ използвайте това устройство, когато външният слухов канал 
е влажен, например след плуване или баня. То може да нарани 
външния слухов канал.

• Уверете се, че ушният канал е чист и няма ушна кал.
• Точен резултат от измерването може да не бъде получен, ако 

сондата е замърсена. 
• Когато инфрачервеният сензор се замърси, го избършете леко 

със суха мека кърпа или памучен тампон. В противен случай това 
може да доведе до неточен резултат от измерването. НЕ бършете 
инфрачервения сензор с домакинска хартия или хартиена салфетка.

• Ако има разлика в температурата между помещението, в 
което съхранявате устройството, и това, в което ще измервате 
температурата, оставете устройството в помещението, в което 
ще го използвате, за повече от 30 минути, за да достигне стайна 
температура, след което направете измерването.

• Ако ухото е студено, изчакайте да се затопли преди измерване. 
Възможно е измерването да покаже ниска температура, ако 
използвате плик или компрес с лед или ако сте се прибрали току-
що през зимата.

• НЕ докосвайте инфрачервения сензор с пръсти и не духайте върху 
него.

• НЕ правете измервания, когато устройството е навлажнено, тъй 
като отчетената температура може да е неточна.

• Не позволявайте на деца да си измерват температурата сами, за да 
не си наранят ушите.

• Ако няма да използвате термометъра 3 месеца или повече, 
извадете батерията. В противен случай тя може да изтече, да се 
нагрее или да избухне, с което да повреди устройството.

• По време на измерване се уверете, че на разстояние от 30 см от 
това устройство няма мобилен телефон или друго електрическо 
оборудване, излъчващо електромагнитни полета. Това може да 
доведе до неправилна работа на устройството и/или да даде 
неточно показание.

• НЕ използвайте устройството за цели, различни от измерване на 
температура в човешко ухо.

• НЕ удряйте силно, не изпускайте, не настъпвайте и не клатете 
силно устройството.

• Корпусът на уреда не е водоустойчив. Работете внимателно с 
устройството, за да не допуснете в корпуса му да проникне течност 
(алкохол, вода или гореща вода). Когато корпусът на уреда е овлажнен 
от пара, изчакайте да изсъхне или го избършете с мека суха кърпа.

• НЕ разглобявайте, не поправяйте и не модифицирайте 
устройството.

• Когато съобщавате температурата си на своя лекар, съобщете, че 
сте я измерили в ухото.

• Изхвърляйте корпуса, батериите и компонентите в съответствие 
с приложимите местни разпоредби. Неправомерното изхвърляне 
може да причини замърсяване на околната среда.

• НЕ поставяйте батериите с неправилно ориентирани полюси.
• С това устройство използвайте САМО 2 алкални батерии тип 

AAA. НЕ използвайте други типове батерии. НЕ използвайте 
едновременно нови и употребявани батерии. НЕ използвайте 
едновременно батерии от различни марки.

• Ако течност от батерията попадне в очите Ви, веднага ги изплакнете 
обилно с чиста вода. Незабавно се консултирайте с лекар.

• Ако течност от батерията попадне върху кожата Ви, незабавно 
измийте кожата с обилно количество чиста хладка вода. 
Ако дразненето, нараняването или болката продължават, 
консултирайте се с лекар.

• НЕ използвайте батерии след изтичане на срока им на годност.

3. Запознайте се със своето устройство

m

Предпазна 
капачка на 

сондата

Инфрачервен 
сензор
Сонда

Бутон [m] 
(памет)

Отделение за 
батерия

Бутон за 
измерване

Бутон за 
включване/
изключване

Дисплей

Дисплей:

Мерна единица за 
температура

 : Целзий

 : Фаренхайт 

Номер от паметта

Икона с ухо

Икона за памет

Икона за батерията

Икона за 
изключване 

на звука

4. Подготовка

4.1  Поставяне/Смяна на батериите

1. Отстранете капачето на батериите.
[1] Натиснете надолу капачето на батериите.
[2] Плъзнете го по посока на стрелката.

2. Поставете 2 алкални батерии тип AAA.
• Уверете се, че полюсите на батериите 

са правилно ориентирани.

3. Затворете капачето на батериите.
• Дисплеят е като на илюстрацията вдясно.
 Натиснете бутона [   ], за да изключите 

устройството.
• Устройството се изключва 

автоматично, ако не се натисне бутон 
в рамките на 30 секунди.

Забележка:
• Когато на дисплея мига „ ”, е препоръчително да смените 

батериите.
• За да смените батериите, изключете устройството и извадете 

всички батерии. След това поставете едновременно 2 нови 
батерии.

• Не докосвайте сондата, когато сменяте батериите.
• Доставените в комплекта батерии може да имат по-кратък живот 

от новите батерии.

5. Използване на устройството

5.1  Измерване на температурата

1. Свалете предпазната капачка на сондата.

2. Натиснете бутона [   ].
• За 1 секунда на дисплея се появяват всички индикатори.
• Когато се появи „икона с ухо (  )” и премигва „°C” (или „°F”), 

устройството е готово за измерване.

Звуков 
сигнал

Звуковият 
сигнал се 
чува два 

пъти

3. Поставете сондата в ухото.
• За да постигнете точно отчитане, дръпнете леко ухото назад, 

за да изправите ушния канал, и поставете сондата в ухото, 
така че да е насочена към мембраната на тъпанчето.

4. Натиснете бутона [   ].
• След 1 секунда температурата е измерена и се чува 

продължителен звуков сигнал.

5. Проверете резултата от измерването.
• След 1 секунда „°C” (или „°F”) започва да мига.

След това устройството е готово за следващото измерване.
За да измерите незабавно отново температура, повторете 
стъпките от стъпка 3.

Индикация за повишена температура
Ако устройството отчете телесна температура над 
37,6°C (или 99,7°F), 3 кратки звукови сигнала ще се чуят след 
1 продължителен звуков сигнал и дисплеят ще светне в 
оранжево.

6. Натиснете бутона [   ].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.
• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне 

бутон в рамките на 30 секунди.

 Предпазна мярка
• Уверете се, че ушният канал е чист и няма ушна кал.

Забележка:
• Не се къпете и не правете упражнения 30 минути преди 

измерването.
• Останете в стабилна среда поне 5 минути преди измерването.
• Ако оставите устройството твърде дълго със свалена предпазна 

капачка на сондата, сондата може да отчете по-висока околна 
температура. Така отчетената телесна температура може да е по-
ниска от обичайната.

• Препоръчително е да направите 3 измервания. Ако има разлика 
между 3-те отчетени резултата, изберете най-високия като 
правилна температура.

• За да избегнете риска от кръстосано замърсяване, избърсвайте 
сондата след всяка употреба. (Вижте раздел 7.)

[1]

[2][2]

Ръководство за употреба

5.2 Проверка на паметта
Това устройство автоматично съхранява последните 
30 отчетени стойности. Запаметените отчетени стойности 
могат да бъдат проверени на дисплея на устройството.

1. Натиснете бутона [m].
• Придружена от кратък звуков сигнал се появява най-

скорошната отчетена стойност. На дисплея 
се показва „m”.

• С всяко натискане на бутона [m] се 
показват предходната отчетена стойност и 
нейният номер в паметта.

Забележка:
• Ако бутонът [   ] се натисне, докато се 

преглежда паметта, устройството ще бъде 
готово за измерване.

2. Натиснете бутона [   ].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.
• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне 

бутон в рамките на 30 секунди.

6. Настройки

6.1 Превключване между °C и °F
Мерната единица за температура може да бъде превключена 
само при поставяне на батериите.
След превключване между °C и °F всички отчетени стойности, 
съхранени в паметта, се изтриват.
По подразбиране устройството измерва в °C.

1. Извадете батериите, след което изчакайте повече 
от 1 минута.

2. Поставете батериите отново и 
се уверете, че „°C” се показва 
автоматично.

3. Натиснете бутона [m], за да изберете мерната 
единица за температура.
• Мерната единица за температура се променя при всяко 

натискане на бутона [m].

4. Натиснете бутона [   ].
• Мерната единица за температура се установява и 

прозвучават 2 кратки звукови сигнала, след което 
устройството е готово за измерване. За да започнете 
измерване, вижте стъпка 3 в точка 5.1.

Забележка:
• Ако вместо бутон [   ] се натисне бутонът [   ], мерната 

единица за температура се установява, чува се кратък 

звуков сигнал и устройството се изключва.

6.2 Настройване на зумера
Зумерът е активиран по подразбиране, както и след смяна на 
батериите. За да дезактивирате зумера, изпълнете стъпките по-долу.

1. Уверете се, че захранването е 
изключено.
Натиснете бутона [   ].
Задръжте натиснат бутон [   ], 
натиснете бутон [   ].
• След като всички индикатори се появят на 

дисплея, на дисплея се появява „ ”.
• За да активирате зумера, повторете тази 

стъпка.

6.3 Изтриване на всички отчетени стойности

1. Уверете се, че захранването е 
изключено.
Натиснете бутона [m]. Задръжте 
натиснат бутона [m], натиснете и 
задръжте бутона [   ] за повече от 
3 секунди.
• „CLR” започва да мига и прозвучават 

2 кратки звукови сигнала.

2. Натиснете бутона [m] за повече от 
2 секунди.
• „CLR” спира да мига, прозвучава дълъг 

звуков сигнал, след което всички отчетени 
стойности се изтриват.

3. Натиснете бутона [   ].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.
• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне 

бутон в рамките на 30 секунди.

7.  Поддръжка
• Съхранявайте устройството с поставена предпазна капачка на сондата.
• За да се избегне повреда на устройството, не го съхранявайте:

 - на места, изложени на действието на вода, тъй като 
термометърът не е водоустойчив.

 - на места, където е изложено на екстремни температури, 
влажност, близо до оборудване, излъчващо топлина, пряка 
слънчева светлина, прах или изпарения, причиняващи корозия, 
например от белина.

 - на места, където е изложено на вибрации или удари.
• Ако устройството е било изпускано, проверете дали работи 

правилно. Ако не сте сигурни, свържете се с местния представител 
на OMRON, за да бъде проверено устройството.

• Когато устройството се замърси, избършете го внимателно с мека 
суха кърпа.
При наличие на упорити замърсявания избършете устройството 
с кърпа, която е леко навлажнена с вода или мек (неутрален) 
почистващ препарат, след което избършете областта със суха кърпа.

• Внимателно избърсвайте сондата и инфрачервения сензор с 
мека суха кърпа или памучен тампон, леко навлажнени с алкохол 
(концентрация 75%), преди и след всяка употреба. Почиствайте 
инфрачервения сензор много внимателно, за да не го повредите. 
Изчакайте най-малко 1 минута сондата и инфрачервеният сензор 
да изсъхнат напълно.

8. Отстраняване на неизправности
В случай че някой от проблемите по-долу възникне по време на 
измерване, проверете дали в радиус от 30 см от това устройство 
няма друго електрическо устройство.
Ако проблемът се повтори, вижте таблицата по-долу.

Дисплей/
Проблем

Възможна 
причина

Решение

мига

Батериите са с ниско 
ниво на заряд.

Препоръчително е 
да смените и двете 
батерии с нови. 
(Вижте точка 4.1)

показва се

Батериите са 
изтощени.

Незабавно сменете и 
двете батерии с нови. 
(Вижте точка 4.1)

Трикратен звуков 
сигнал

Отчетената 
температура е 
по-висока от 
43,0°C (109,4°F).

Направете ново 
измерване в диапазона 
на измерване.

Трикратен звуков 
сигнал

Отчетената 
температура е 
по-ниска от 
34,0°C (93,2°F).

Трикратен звуков 
сигнал

Температурата на 
околната среда е по-
висока от 
40,0°C (104,0°F).

Поставете устройството 
на място, където 
температурата е между 
5 и 40°C (41 и 104°F).

Трикратен звуков 
сигнал

Температурата на 
околната ср
5,0°C (41,0°F).

Ако проблемът отново се повтори, свържете се с търговеца или 
дистрибутора на OMRON.

Звуков 
сигнал

9. Полезна информация
Препоръчваме Ви да се упражните с това устройство върху себе си и 
членовете на семейството си.
По този начин ще подобрите своята техника и ще се чувствате 
по-уверени, когато измервате температурата на болен член от 
семейството. Освен това ще можете да различите отчитане, което е 
по-високо от нормалното.

Измерване на температурата на бебе

Измерване на температурата на 
бебе в легнало положение.

Измерване на температурата на 
бебе в седнало положение.

Прикрепяйте тялото на детето. Прикрепяйте тялото на детето и 
дръпнете леко ухото назад.

Ухото е прекалено малко, за да се вкара сондата.

Както сте издърпали ухото назад, 
покрийте външния ушен канал със 
сондата, без да я вкарвате със сила.

Температура в ухото спрямо температура в други 
точки от тялото
Нормалната температура се различава при измерване в различни 
точки от тялото.
„Клиничното отклонение” е -0,01°C.
„Границата на съгласуваност” е 0,32°C.
„Повторяемостта” е 0,10°C.
Това устройство е термометър с режим с корекция, който 
преобразува температурата в ухото, за да показва нейния „орален 
еквивалент”.

Въпроси и отговори 
Отчетената температура е доста ниска.
1 Инфрачервеният сензор е замърсен.
2 Извадили сте устройството от ухото, преди да приключи 

измерването.
3 Ухото е студено. Случва се измерването да покаже ниска 

температура, ако използвате плик или компрес с лед или ако сте 
се прибрали току-що през зимата.

4 Устройството не е вкарано достатъчно навътре в ухото.

10. Технически данни

Категория на 
продукта

Термометри за измерване в ухото

Описание на 
продукта

Инфрачервен термометър за измерване в 
ухото

Модел (Код) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Датчик Термоелектрическа батерия

Показване на 
температурата

3-цифрен екран в °C със стъпка на 
нарастване 0,1 градус
4-цифрен екран в °F със стъпка на 
нарастване 0,1 градус

Точност ±0,2°C (±0,4°F) в диапазона от 
34,0 до 43,0°C (от 93,2 до 109,4°F)

Време на измерване Измерване за 1 секунда

Диапазон на 
измерване

От +34,0 до +43,0°C (от +93,2 до +109,4°F)

Памет 30 запаметени стойности

Захранване DC 3,0 V (2 алкални батерии тип AAA)

Срок на 
експлоатация

5 години (3 измервания/ден)

Живот на батерията С нови алкални батерии приблизително 
1100 измервания

Работни условия От +5 до +40°C (от +41,0 до +104,0°F), 
от 30 до 85% относителна влажност, 
от 700 до 1060 hPa

Условия за 
съхранение/
транспорт

От -25 до +55°C (от -13,0 до +131,0°F), 
от 15 до 95% относителна влажност 
(без кондензация), от 700 до 1060 hPa

Защита срещу 
електрически удар

Медицински електрически уред с вътрешно 
захранване

IP класификация IP22

Част в контакт с 
пациента

Тип BF (Сонда)

Режим на работа Непрекъсната работа

Режим на измерване Режим с корекция

Референтно място на 
тялото

Уста – Под езика (сублингвално)

Позиция за 
измерване

Тъпанче

Тегло Прибл. 80 г (включително батериите)

Външни размери Прибл. 38 мм (Ш) × 135,2 мм (В) × 42,5 мм (Д) 
(без предпазната капачка на сондата)

Съдържание на 
комплекта

Устройство, 2 алкални батерии тип ААА, 
предпазна капачка на сондата, 
ръководство за употреба

Забележка:
• Тези спецификации са предмет на промяна без уведомление.
• Това устройство отговаря на разпоредбите на Европейския 

стандарт EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Специфични 
изисквания за основна безопасност и съществени 
характеристики на клинични термометри за измерване на 
телесната температурата на тялото.

• IP класификацията представлява степените на защита, посочени 
в IEC 60529. Това устройство е защитено срещу проникване 
на твърди чужди предмети с диаметър над 12,5 мм, например 
пръст на ръка.
Този уред е защитен срещу косо падащи капки вода, които може 
да причинят проблеми по време на нормална работа.

• Класифицирането на работния режим съответства на 
IEC 60601-1.

• Моля, докладвайте на производителя и компетентния орган 
на държавата членка, в която се намирате, за всеки сериозен 
инцидент, възникнал във връзка с това устройство.

Дата на издаване: 2025-07-01

Инфрачервен термометър за измерване в ухото

IM3-MC-E533-E-E1-05-07/2025
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Producent
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Produsent

Fabricante

Výrobce

Výrobca

Proizvođač

Proizvođač

Gyártó

Producător

Производител

Производительx

Виробник

Κατασκευαστής
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EU-representative
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EU-representant
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Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, THE NETHERLANDS

www.omron-healthcare.com

Importer in EU

Importør i EU
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Production Facility

Produktionsanlæg
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Produksjonsanlegg

Local de produção

Výrobní závod

Výrobná prevádzka

Proizvodni pogon

Proizvodni pogon

Termékképviselet

Unitate de producţie

Производствена база

Производственное 

подразделение

Виробничі потужності

Εργοστάσιο παραγωγής

AViTA (WUJIANG) CO.,LTD
No.858, Jiao Tong Road, Wujiang Economic Development Zone,

Jiangsu, 215200 China

Subsidiaries

Datterselskaber

Tytäryhtiöt

Filialerx

Filiais

Pobočky

Dcérske spoločnosti

Podružnice

Podružnice

Leányvállalatok

Subsidiare

Филиали

Филиалы

Дочірні компанії

Θυγατρικές

Importer in the United 

Kingdom and UK 

responsible person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
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Symbols Description

Symbolbeskrivelse / Symbolin kuvaus / Symbolbeskrivelse /  
Descrição dos símbolos / Popis symbolů / Opis symbolov / Opis simbola / 
Opis simbola / Szimbólumok leírása / Descrierea simbolurilor /  
Описание на символите / Описание символов  / Пояснення позначок / 
Περιγραφή συμβόλων

EN: Applied part - Type BF 
Degree of protection against 
electric shock (leakage 
current)
DA: Anvendt del - type BF
Beskyttelsesgrad mod 
elektrisk stød (lækstrøm)
FI: Soveltuva osa – tyyppi BF 
Suojausaste sähköiskua 
vastaan (vuotovirta)
NO: Anvendt del – Type BF-
grad av beskyttelse mot 
elektrisk støt (lekkasjestrøm)
PT: Parte aplicada – Grau 
de proteção tipo BF contra 
choques elétricos (corrente 
de fuga)
CZ: Použitá část – Stupeň 
ochrany proti úrazu 
elektrickým proudem 
(svodovými proudy) typu BF
SK: Aplikovaná časť – Typ 
BF Stupeň ochrany proti 
úrazu elektrickým prúdom 
(zvodový prúd)
HR: Primijenjeni dio – Tip BF 
Stupanj zaštite od strujnog 
udara (struja odvoda)

SR: Primenjeni deo – Tip BF: 
stepen zaštite od električnog 
udara (struja curenja)
HU: Érintkező rész - BF típus 
az áramütés elleni védelem 
(kóboráram)
RO: Componentă aplicată - 
Tip BF Gradul de protecție 
împotriva șocurilor electrice 
(curentului de scurgere)
BG: Приложна част – 
Степен на защита срещу 
електрически удар 
(протичане на ток) тип BF
RU: Рабочая часть – тип BF. 
Степень защиты от поражения 
электрическим током  
(токи утечки).
UK: Робоча частина – тип 
BF, ступінь захисту від 
ураження електричним 
струмом (струмом витоку)
EL: Σημείο εφαρμογής - 
Τύπου BF Βαθμός προστασίας 
από ηλεκτροπληξία  
(ρεύμα διαρροής)

EN: CE marking
DA: CE-mærkning
FI: CE-merkintä
NO: CE-merke
PT: Marcação CE
CZ: Značka CE
SK: Označenie CE
HR: Oznaka CE

SR: CE oznaka
HU: CE jelölés
RO: Marcaj CE
BG: CE маркировка
RU: Знак соответствия 
директиве ЕС
UK: Маркування CE
EL: Σήμανση CE

EN: Need for the user to 
follow this instruction 
manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
DA: Af hensyn til din 
sikkerhed skal du følge 
denne brugervejledning 
grundigt. (baggrund: blå)
FI: Käyttäjän on noudatettava 
tämän ohjekirjan ohjeita 
huolellisesti oman 
turvallisuutensa takia. 
(Tausta: sininen)
NO: Brukeren må følge denne 
instruksjonshåndboken nøye 
for din sikkerhet. (Bakgrunn: blå)
PT: O utilizador necessita 
de seguir rigorosamente o 
presente manual de instruções 
para garantir a sua própria 
segurança. (Fundo: azul)
CZ: Uživatel musí pečlivě 
dodržovat pokyny v tomto 
návodu k použití kvůli 
zajištění bezpečnosti. 
(Pozadí: modré)
SK: Je potrebné, aby 
používateľ z dôvodu 
vlastnej bezpečnosti presne 
dodržiaval tento návod na 
použitie. (Pozadie: modré)
HR: Korisnik mora potpuno 
slijediti ovaj priručnik s 
uputama radi sigurnosti. 
(Pozadina: plava)

SR: Korisnik treba pažljivo 
da prati instrukcije iz ovog 
uputstva za upotrebu, radi 
svoje bezbednosti.  
(Pozadina: plava)
HU: A felhasználó biztonsága 
érdekében a használati 
útmutató előírásainak pontos 
betartása szükséges.  
(Háttér: kék)
RO: Din motive de siguranță, 
este necesar ca utilizatorul 
să respecte cu strictețe 
specificațiile din manualul cu 
instrucțiuni.  
(Fundal: albastru)
BG: Необходимост 
потребителят да спазва 
старателно указанията 
в това ръководство за 
употреба с цел безопасност. 
(Фон: син)
RU: В целях обеспечения 
безопасности строго 
следуйте указаниям в 
этом руководстве по 
эксплуатации. (Фон: синий)
UK: Заради безпеки 
користувачу потрібно 
ретельно дотримуватись 
посібника з використання. 
(Фон: синій)
EL: Ο χρήστης πρέπει 
να ακολουθεί το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών για τη 
δική σας ασφάλεια.  
(Φόντο: μπλε)

EN: Serial number
DA: Serienummer
FI: Sarjanumero
NO: Serienummer
PT: Número de série
CZ: Sériové číslo
SK: Sériové číslo
HR: Serijski broj

SR: Serijski broj
HU: Sorozatszám
RO: Număr de serie
BG: Сериен номер
RU: Серийный номер
UK: Серійний номер
EL: Αριθμός σειράς

EN: Temperature limitation
DA: Temperaturbegrænsning
FI: Lämpötilarajoitus
NO: Temperaturbegrensning
PT: Limite de temperatura
CZ: Omezení teploty
SK: Teplotné obmedzenie
HR: Ograničenje temperature

SR: Ograničenje temperature
HU: Hőmérséklet korlátozás
RO: Limită de temperatură
BG: Ограничение за 
температурата
RU: Температурный 
диапазон
UK: Обмеження 
температури
EL: Περιορισμός 
θερμοκρασίας

EN: Humidity limitation
DA: Fugtighedsbegrænsning
FI: Kosteusrajoitus
NO: Luftfuktighetsbegrensning
PT: Limite de humidade
CZ: Omezení vlhkosti
SK: Vlhkostné obmedzenie
HR: Ograničenje vlažnosti

SR: Ograničenje vlažnosti
HU: Használati páratartalom
RO: Limită de umiditate
BG: Ограничение на 
влажността
RU: Диапазон влажности
UK: Обмеження вологості
EL: Περιορισμός υγρασίας

EN: Atmospheric pressure 
limitation
DA: Atmosfærisk 
trykbegrænsning
FI: Ilmanpainerajoitus
NO: Atmosfæretrykkbegrensning
PT: Limite de pressão 
atmosférica
CZ: Omezení atmosférického 
tlaku
SK: Obmedzenie 
atmosférického tlaku
HR: Ograničenje 
atmosferskog tlaka

SR: Ograničenje 
atmosferskog pritiska
HU: Használati atmoszférikus 
nyomás
RO: Limită de presiune 
atmosferică
BG: Ограничение за 
атмосферно налягане
RU: Ограничение 
атмосферного давления
UK: Обмеження 
атмосферного тиску
EL: Περιορισμός 
ατμοσφαιρικής πίεσης

EN: Medical device
DA: Medicinsk udstyr
FI: Lääkinnällinen laite
NO: Medisinsk enhet
PT: Dispositivo médico
CZ: Zdravotnický přístroj
SK: Zdravotnícka pomôcka
HR: Medicinski uređaj

SR: Medicinsko sredstvo
HU: Orvostechnikai eszköz
RO: Dispozitiv medical
BG: Медицинско 
устройство
RU: Медицинский прибор
UK: Медичний прилад
EL: Ιατρική συσκευή

IPXX EN: Ingress protection 
degree provided by 
IEC 60529
DA: Indtrængningsbeskyttel-
sesgrad i henhold til  
IEC 60529
FI: Koteloinnin suojausaste 
IEC 60529 -standardin 
mukaisesti
NO: Beskyttelse mot innsiv 
levert av IEC 60529
PT: Grau de proteção contra 
infiltrações fornecido pela 
norma IEC 60529
CZ: Zdravotnický přístroj
Stupeň krytí podle normy 
IEC 60529
SK: Stupeň ochrany pred 
vniknutím podľa normy 
IEC 60529
HR: Stupanj zaštite od 
prodiranja čestica prema 
IEC 60529

SR: Stepen zaptivenosti u 
skladu sa IEC 60529
HU: Az IEC 60529 által 
nyújtott IP-védettség foka
RO: Grad de protecție 
împotriva pătrunderii apei și 
prafului, conform IEC 60529
BG: Клас на защита от 
проникване, посочен в 
IEC 60529
RU: Степень защиты, 
обеспечиваемая оболочкой 
IEC 60529
UK: Ступінь захисту від 
проникнення за стандартом 
IEC 60529
EL: Βαθμός προστασίας από 
εισχώρηση σύμφωνα με το 
πρότυπο IEC 60529

EN: Date of Manufacture
DA: Produktionsdato
FI: Valmistuspäivämäärä
NO: Produksjonsdato
PT: Data de fabrico
CZ: Datum výroby
SK: Dátum výroby
HR: Datum proizvodnje

SR: Datum proizvodnje
HU: Gyártás dátuma
RO: Data de fabricație
BG: Дата на производство
RU: Дата изготовления
UK: Дата виготовлення
EL: Ημερομηνία κατασκευής

UDI
EN: Unique device identifier
DA: Unik udstyrsidentifikation
FI: Yksilöllinen laitetunniste
NO:  Unik utstyrsidentifikator 

(UDI)
PT: Identificador de 
dispositivo único
CZ: Jedinečný identifikátor 
prostředku
SK: Unikátny identifikátor 
pomôcky
HR: Jedinstvena identifikacija 
proizvoda

SR: Jedinstveni identifikator 
uređaja
HU: Egyedi eszközazonosító
RO: Identificatorul unic al 
dispozitivului
BG: Уникален 
идентификатор на 
устройство
RU: Уникальный 
идентификатор изделия
UK: Унікальний 
ідентифікатор приладу
EL: Αποκλειστική ταυτοποίηση 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος

X

YYY

EN: Recycle mark
X: Material number
Y: Material abbreviation
Refer to 97/129/EC for more 
information.
DA: Genbrugsmærke
X: Materialenummer
Y: Materialeforkortelse
Se 97/129/EF for at få flere 
oplysninger.
FI: Kierrätysmerkintä 
X: Materiaalinumero 
Y: Materiaalilyhenne 
Lisätietoja on komission 
päätöksessä 97/129/EY.
NO: Resirkuleringsmerke 
X: Materialnummer 
Y: Materialforkortelse 
Se 97/129/EF for mer 
informasjon.
PT: Símbolo de reciclagem
X: número do material
Y: abreviatura do material
Consulte o documento 
n.º 97/129/CE para obter 
mais informações.
CZ: Značka recyklace
X: Číslo materiálu
Y: Zkratka materiálu
Další informace uvádí 
97/129/ES.
SK: Značka recyklácie 
X: Číslo materiálu 
Y: Skratka materiálu 
Ďalšie informácie uvádza 
97/129/ES.
HR: Oznaka recikliranja
X: Broj materijala
Y: Kratica materijala
Pogledajte 97/129/EC za više 
informacija.

SR: Oznaka za reciklažu 
X: Broj materijala 
Y: Skraćenica za materijal 
Pogledajte dokument 
97/129/EZ za više 
informacija.
HU: Újrahasznosítási jel 
X: Anyagszám 
Y: Anyag rövidítése 
További információkért 
lásd a 97/129/EK bizottsági 
határozatot.
RO: Marcaj reciclare
X: Număr material
Y: Abreviere material
Pentru informații 
suplimentare, consultați 
directiva 97/129/CE.
BG: Маркировка за 
рециклиране  
X: номер на материал  
Y: съкращение на материал  
Вижте 97/129/ЕО за повече 
информация.
RU: Знак переработки 
X: числовое обозначение 
материала 
Y: сокращенное название 
материала 
Дополнительная 
информация: 97/129/EC.
UK: Відмітка про переробку 
X: номер матеріалу 
Y: абревіатура матеріалу 
Докладніше див. 
Постанову 97/129/EC.
EL: Σήμα ανακύκλωσης  
X: Αριθμός υλικού  
Y: Συντομογραφία υλικού 
Ανατρέξτε στο 97/129/ΕΚ για 
περισσότερες πληροφορίες.

EN: UKCA marking
DA: UKCA-mærkning
FI: UKCA-merkki
NO: UKCA-merking
PT: Marcação UKCA
CZ: Označení UKCA
SK: Označenie UKCA 
(hodnotenie súladu vo Veľkej 
Británii)
HR: Oznaka UKCA

SR: UKCA oznaka
HU: UKCA jelölés
RO: Marcaj UKCA
BG: Маркировка на UKCA
RU: Сертификационный 
знак Великобритании
UK: Маркування UKCA
EL: Σήμανση UKCA

EN: Recycling instruction for 
packaging elements
DA: Anvisninger for 
genanvendelse af 
pakningselementer
FI: Pakkauselementtien 
kierrätysohjeet
NO: Resirkuleringsinstruksjon 
for emballasjeelementer
PT: Instruções de reciclagem 
para os elementos de 
embalagem
CZ: Pokyny k recyklaci částí 
obalu
SK: Pokyn na recykláciu 
obalových prvkov
HR: Upute za recikliranje 
elemenata pakiranja

SR: Uputstva za reciklažu za 
elemente pakovanja
HU: Útmutató a csomagolási 
hulladék elhelyezéséhez
RO: Instrucțiuni privind 
reciclarea elementelor de 
ambalaj
BG: Инструкции за 
рециклиране на 
опаковъчните елементи
RU: Инструкция по 
переработке элементов 
упаковки для Франции
UK: Інструкція з утилізації 
пакувальних елементів
EL: Οδηγίες ανακύκλωσης 
για τα στοιχεία συσκευασίας

EN: Power on / off
DA: Tænd / sluk
FI: Virta päällä / pois päältä
NO: Slå på/av
PT: Ligar/desligar
CZ: Zapnutí/vypnutí
SK: Zapnutie/vypnutie
HR: Napajanje uključeno/
isključeno

SR: Uključivanje/isključivanje 
napajanja
HU: Ki-/bekapcsolás
RO: Activare/Dezactivare
BG: Включване/изключване
RU: Включение/
выключение питания
UK: Увімкнення /  
вимкнення живлення
EL: Ενεργοποίηση / 
Απενεργοποίηση

Limited Warranty

Begrænset garanti / Rajoitettu takuu / Begrenset garanti / Garantia limitada / 
Omezená záruka / Obmedzená záruka / Ograničeno jamstvo /  
Ograničena garancija / Korlátozott garancia / Garanție limitată /  
Ограничена гаранция / Ограниченная гарантия / Обмежена гарантія / 
Περιορισμένη εγγύηση

EN
This product is guaranteed by OMRON for 3 years after date of 
purchase. Any damage caused by improper handling shall not be 
covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other 
damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.

DA
OMRON yder garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen. Skader, 
der er forårsaget af forkert behandling, er ikke dækket af garantien.
Batterier og emballage er ikke omfattet af garantien.  
Andre erstatningskrav accepteres ikke.
Et garantikrav skal fremsendes sammen med købskvitteringen.

FI
OMRON antaa tuotteelle kolmen (3) vuoden takuun ostopäivästä 
lähtien. Takuu ei kata väärästä käsittelystä aiheutuvia vaurioita.
Takuu ei myöskään kata paristoa ja pakkausta. Kaikki muut 
vauriovaateet hylätään.
Takuunalainen vaade on toimitettava ostokuitin kanssa.

NO
Dette produktet garanteres av OMRON i 3 år etter innkjøpsdatoen. 
Skader som skyldes feil håndtering, omfattes ikke av garantien.
Batterier og emballasje omfattes heller ikke av garantien. Alle andre 
skadeerstatningskrav utelukkes.
Et garantikrav må ledsages av kjøpskvitteringen.

PT
Este produto tem garantia OMRON durante 3 anos após a data de 
aquisição. Qualquer dano provocado pelo manuseamento incorreto 
não será abrangido pela garantia.
As pilhas e a embalagem estão também excluídas da garantia. Estão 
excluídas todas as outras reclamações por danos.
Uma reclamação de garantia tem que ser realizada com o recibo de compra.

CZ
Společnost OMRON poskytuje na tento produkt 3letou záruku 
platnou od data zakoupení. Záruka se nevztahuje na vady způsobené 
nesprávným zacházením.
Záruka se nevztahuje na baterie a obal. Záruka se nevztahuje na 
jakákoli další poškození.
Při uplatňování záruky bude vyžadován doklad o zakoupení.

SK
Na tento produkt poskytuje OMRON záruku 3 roky odo dňa zakúpenia. 
Poškodenie, ktoré vznikne nevhodným zaobchádzaním, záruka nekryje.
Batérie a obaly nie sú predmetom záruky. Všetky ostatné nároky na 
kompenzáciu škôd sa vylučujú.
Pre uplatnenie nároku na záruku je nevyhnutný doklad o zakúpení.

HR
Ovaj proizvod ima jamstvo poduzeća OMRON od 3 godine nakon 
datuma kupnje. Bilo kakvo oštećenje uzrokovano neispravnim 
rukovanjem nije uključeno u jamstvo. 
Baterije i ambalaža također nisu uključeni u jamstvo. Isključena su i 
ostala odštetna potraživanja.
Odštetni zahtjev treba se poslati skupa s računom o kupnji.

SR
Kompanija OMRON garantuje rad ovog proizvoda 3 godine nakon 
kupovine. Bilo koje oštećenje izazvano nepravilnim rukovanjem nije 
obuhvaćeno garancijom.
Baterije i pakovanje takođe su isključeni iz garancije. Takođe su 
isključeni svi ostali reklamacioni zahtevi u vezi sa oštećenjem.
Reklamacioni zahtev se mora predati sa računom.

HU
Az OMRON a vásárlás napjától számítva 3 év garanciát vállal a termékre. 
A garancia nem terjed ki a nem megfelelő kezelés által okozott károkra. 
A garancia az elemekre és a csomagolásra nem vonatkozik. Minden 
más kárigény kizárva. 
A garanciális igényeket a vásárláskor kapott számlával együtt kell 
benyújtani.

RO
Acest produs este garantat de OMRON pentru o perioadă de 3 ani de la 
data achiziției. Deteriorările cauzate de manipularea incorectă nu sunt 
acoperite de garanție. 
Bateriile și ambalajul nu sunt acoperite de garanție. Garanția nu 
acoperă niciun alt tip de pagube. 
Orice pretenție privind garanția va fi însoțită de factura sau chitanța 
primită la achiziție.

BG
Този продукт има гаранция от OMRON за 3 години от датата на 
закупуване. Всякаква повреда, вследствие на неправилна употреба, 
не се покрива от гаранцията. 
Батериите и опаковката не са включени в гаранцията. Искове за 
други повреди не се приемат. 
Гаранцията се счита за валидна при представянето на фискален бон.

RU
Компания OMRON дает на это изделие 3 года гарантии с момента 
покупки. Гарантия не распространяется на повреждения в 
результате неправильного обращения или использования. 
Гарантия также не распространяется на элементы питания и 
упаковку. Иски о возмещении других убытков не принимаются. 
К гарантийной рекламации должен быть приложен чек на покупку.

UK
Компанія OMRON надає гарантію на цей пристрій терміном 3 роки 
з моменту придбання. Гарантія не поширюється на пошкодження, 
спричинені неправильним поводженням із пристроєм. 
Окрім того, гарантія не поширюється на елементи живлення / 
батареї й упаковку. Усі інші претензії щодо відшкодування збитків 
виключені. 
Претензію щодо гарантії слід подавати разом із товарним чеком.

EL
Η OMRON εγγυάται αυτό το προϊόν για 3 έτη από την ημερομηνία 
αγοράς. Κάθε βλάβη που προκαλείται από εσφαλμένη χρήση, δεν 
καλύπτεται από την εγγύηση. 
Επίσης, οι μπαταρίες και η συσκευασία εξαιρούνται από την εγγύηση. 
Όλες οι λοιπές διεκδικήσεις αποζημίωσης εξαιρούνται. 
Κάθε διεκδίκηση βάσει εγγύησης πρέπει να υποβάλλεται μαζί με την 
απόδειξη αγοράς.
Οδηγίες και δήλωση κατασκευαστή
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Important information regarding Electromagnetic 
Compatibility (EMC)
This device manufactured by OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforms 
to EN60601-1-2:2015+A1:2021 Electromagnetic Compatibility (EMC) 
standard. Further documentation in accordance with this EMC standard 
is available at: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

Correct Disposal of This Product  
(Waste Electrical & Electronic Equipment)
This marking shown on the product or its literature, 
indicates that it should not be disposed of, with other 
household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this 
from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they 
purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can take this item for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.

DA

Vigtig information vedrørende elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC)
Dette apparat, der er fremstillet af OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
opfylder standard EN60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC). Yderligere dokumentation i overensstemmelse 
med denne EMC-standard findes på: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se EMC-oplysningerne for denne enhed på webstedet.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt  
(affald af elektrisk og elektronisk udstyr)
Mærket på produktet eller dets dokumentation angiver, 
at det udtjente produkt ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald. For at undgå evt. 
miljø- eller sundhedsskader på grund af ukontrolleret 
bortskaffelse af affald skal dette produkt bortskaffes 
særskilt fra andet affald og genbruges ansvarligt for at fremme en 
bæredygtig genanvendelse af væsentlige ressourcer.

Private brugere skal enten kontakte den forhandler, hvor de købte 
produktet, eller den lokale genbrugsstation for at få oplyst, hvordan og 
hvor de bortskaffer dette apparat på en miljøvenlig måde.
Erhvervsbrugere skal kontakte leverandøren og gennemlæse 
betingelserne og vilkårene i købekontrakten. Produktet må ikke 
blandes med andet erhvervsaffald ved bortskaffelse.

FI

Tärkeää tietoa sähkömagneettisesta 
yhteensopivuudesta (EMC)
Tämä OMRON HEALTHCARE Co., Ltd:n valmistama laite täyttää 
sähkömagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskevan  
EN60601-1-2:2015+A1:2021-standardin vaatimukset. Lisätietoja tämän 
EMC-standardin mukaisesti on saatavilla osoitteessa 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Sivustossa on lisätietoja tämän laitteen sähkömagneettisesta 
yhteensopivuudesta.

Tuotteen oikea hävittäminen  
(sähkö- ja elektroniikkaromu, WEEE)
Jos tuotteessa tai sen asiakirjoissa on tämä m
erkki, sitä ei saa hävittää muun talousjätteen mukana, 
kun sen käyttöikä on lopussa. Jotta vältetään 
kontrolloimattoman jätteenhävityksen aiheuttamat 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen kohdistuvat haitat, 
tämä on erotettava muista jätteistä ja kierrätettävä asianmukaisesti 
materiaalien kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi.

Tietoja siitä, minne ja miten tämä laite voidaan viedä ympäristöä 
kuormittamatonta kierrätystä varten, on saatavissa joko laitteen 
myyntiliikkeestä tai kunnan-/kaupunginhallitukselta.
Yrityskäyttäjien taas tulee ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja 
tarkistaa ostosopimuksen ehdot. Tuotetta ei saa hävittää yhdessä 
muiden kaupallisten jätteiden kanssa.

NO

Viktig informasjon om elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC)
Denne enheten produsert av OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. er i 
overensstemmelse med EN60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC)-standarden. Ytterligere dokumentasjon i henhold 
til denne EMC-standarden er tilgjengelig på:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Se EMC-informasjonen for denne enheten på nettstedet.

Riktig kassering av dette produktet  
(kassering av elektrisk og elektronisk utstyr)
Når produktet er merket med dette symbolet, eller 
symbolet er angitt i dokumentasjonen for det, betyr det at 
produktet ikke må kasseres sammen med husholdningsavfall 
etter at levetiden er over. For å forhindre miljø- eller 
helseskade som følge av ukontrollert avfallshåndtering, 
må dette separeres fra andre avfallstyper og resirkuleres ansvarlig for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser.

Hjemmebrukere skal enten kontakte butikken der de kjøpte dette 
produktet, eller lokale ansvarlige myndigheter, for informasjon om hvor 
og hvordan de kan ta dette produktet for miljøvennlig resirkulering. 
Institusjoner må kontakte sin leverandør og kontrollere vilkårene 
i kjøpskontrakten. Dette produktet skal ikke blandes med annet 
kommersielt avfall ved avfallshåndtering.

PT

Informações importantes relativas à Compatibilidade 
Eletromagnética (EMC)
Este dispositivo fabricado pela OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
está em conformidade com a norma EN60601-1-2:2015+A1:2021 
relativa à Compatibilidade Eletromagnética (EMC). Está disponível 
documentação adicional em conformidade com a norma EMC em: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte as informações relativas à EMC deste dispositivo no website.

Eliminação correta deste produto  
(resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos)
Este símbolo, presente no produto ou na respetiva 
documentação, indica que o produto não deve ser 
eliminado juntamente com outros resíduos urbanos no 
final do seu período de vida útil. Para evitar possíveis 
efeitos negativos no meio ambiente ou na saúde pública 
causados pela eliminação não controlada de resíduos, 
separe este produto de outros tipos de resíduos e recicle-o de forma 
responsável, a fim de promover uma reutilização sustentável dos 
recursos.
Os utilizadores domésticos devem contactar o revendedor onde 
adquiriram o produto ou as entidades locais para obterem informações 
sobre como e onde podem entregar este produto para que seja 
reciclado de forma ecologicamente segura.
Os utilizadores profissionais devem contactar o fornecedor e verificar 
os termos e condições do contrato de compra. Este produto não deve 
ser misturado com outros resíduos comerciais para eliminação.

CZ

Důležité informace o elektromagnetické kompatibilitě 
(EMC)
Toto zařízení vyrobené společností OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
splňuje normu EN 60601-1-2:2015+A1:2021 pro elektromagnetickou 
kompatibilitu (EMC). Další dokumentace v souladu s touto normou 
EMC je k dispozici na adrese: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Informace o EMC pro toto zařízení naleznete na uvedených webových 
stránkách.

Správná likvidace tohoto produktu  
(odpadní elektrické a elektronické vybavení)
Toto označení na výrobku nebo v dokumentaci k němu znamená, 
že jej na konci jeho životnosti nelze likvidovat společně s ostatním 
domovním odpadem. Pro prevenci možného poškození životního 
prostředí nebo zdraví osob z důvodu nekontrolované likvidace odpadů 
nevyhazujte toto zařízení do domovního odpadu, ale recyklujte je 
odpovídajícím způsobem pro udržitelné využívání materiálů.

Domácí uživatelé se musí obrátit buď na maloobchodní prodejnu, ve 
které tento výrobek zakoupili, nebo místní úřad, kde obdrží informace 
o místě a způsobu jeho ekologicky bezpečné recyklace. 
Komerční uživatelé by měli kontaktovat svého dodavatele a prověřit 
okolnosti a podmínky uvedené v kupní smlouvě. Tento výrobek nelze 
přidat do jiného komerčního odpadu určeného k likvidaci.

SK

Dôležité informácie o elektromagnetickej kompatibilite 
(EMC)
Toto zariadenie vyrobené spoločnosťou OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
spĺňa normu EN60601-1-2:2015+A1:2021 o elektromagnetickej 
kompatibilite (EMC). Ďalšia dokumentácia v súlade s touto normou 
EMC je k dispozícii na adrese: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Informácie o EMC pre toto zariadenie nájdete na webovej stránke.

Správna likvidácia produktu  
(odpad z elektrických a elektronických zariadení)
Toto označenie uvádzané na produkte alebo v príslušnej 
dokumentácii znamená, že produkt sa po dosiahnutí konca 
životnosti nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
S cieľom zabrániť možnému poškodeniu životného 
prostredia alebo zdravia ľudí v dôsledku nekontrolovanej 
likvidácie odpadu separujte tento produkt od iných typov odpadu. 
Zodpovednou recykláciou podporíte udržateľné opakované využitie 
materiálových zdrojov.

Používatelia v domácnostiach by sa mali obrátiť na predajcu, od 
ktorého si kúpili tento produkt, alebo na miestny úrad, a požiadať o 
informácie týkajúce sa recyklácie tohto produktu spôsobom, ktorý 
nepoškodzuje životné prostredie. 
Spoločnosti sa musia obrátiť na svojho dodávateľa a postupovať 
v zmysle podmienok obchodného kontraktu. Tento produkt sa nesmie 
likvidovať spolu s ostatným komerčným odpadom.
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Važni podaci o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC)
Ovaj proizvod koji proizvodi poduzeće OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
u skladu je s normom EN60601-1-2:2015+A1:2021 o elektromagnetskoj 
kompatibilnosti (EMC). Dodatna dokumentacija u skladu s ovim 
standardom EMC dostupna je na:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Informacije o EMC-u za ovaj proizvod potražite na mrežnoj stranici.

Propisno zbrinjavanje ovog proizvoda  
(otpadna električna i elektronička oprema)

Ova oznaka na proizvodu ili dokumentaciji koju ste s njim 
dobili znači da se uređaj na kraju svog uporabnog vijeka ne 
smije odlagati zajedno s kućanskim otpadom. Kako bi se 
spriječili štetni učinci nekontroliranog odlaganja na okoliš 
ili ljudsko zdravlje, odvojite ovaj uređaj od ostalog otpada 
i reciklirajte ga u svrhu promicanja održivog korištenja 
materijalnih resursa.

Mali korisnici moraju se obratiti prodavaču od kojeg su kupili proizvod 
ili uredu lokalnih vlasti, od kojih mogu zatražiti pojedinosti o tome gdje 
i kako mogu odnijeti uređaj na recikliranje koje nije štetno za okoliš. 
Poslovni korisnici mogu se obratiti dobavljaču i provjeriti uvjete i 
odredbe ugovora o kupnji. Ovaj se proizvod kod odlaganja ne smije 
miješati s drugim komercijalnim otpadom.

SR

Važne informacije u vezi sa elektromagnetnom 
kompatibilnošću (EMK)
Ovaj uređaj proizvođača OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. usklađen je sa 
standardom elektromagnetne kompatibilnosti (EMK)  
EN 60601-1-2:2015+A1:2021. Dodatna dokumentacija u skladu sa ovim 
standardom EMK dostupna je na adresi:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Pogledajte informacije o elektromagnetnoj kompatibilnosti za ovaj 
uređaj na veb-sajtu.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda  
(Otpad električne i elektronske opreme)
Ova oznaka prikazana na proizvodu ili u njegovoj literaturi, 
ukazuje da ga na kraju radnog veka ne treba uklanjati 
sa drugim kućnim otpadom. Da biste sprečili moguću 
štetu po okolinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog 
odlaganja otpada, odvojte ovaj proizvod od drugih vrsta 
otpada i reciklirajte ga odgovorno da biste dali doprinos održivoj 
ponovnoj upotrebi materijalnih resursa.

Kućni korisnici bi trebalo da se obrate maloprodajnom objektu u kome 
su kupili ovaj proizvod ili kancelariji lokalne uprave radi detalja o tome 
gde i kako mogu da odnesu ovaj uređaj radi ekološki bezbednog 
recikliranja. Poslovni korisnici treba da se obrate dobavljaču i provere 
uslove kupoprodajnog ugovora. Ovaj uređaj ne sme da se meša sa 
ostalim komercijalnim otpadom.

HU

Fontos információk az elektromágneses kompatibilitást 
(EMC) illetően
Ez az OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. által gyártott készülék megfelel az 
EN60601-1-2:2015+A1:2021 számú Elektromágneses összeférhetőség 
(EMC) irányelvnek. Ezzel az EMC szabvánnyal kapcsolatos további 
dokumentációk az alábbi webhelyen érhetők el: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
A készülékre vonatkozó EMC információkat ezen a weboldalon találja.

A készülék megfelelő elhelyezése  
(Elektromos és elektronikai eszközök hulladékkezelése) 

A készüléken és a dokumentációban található ábra azt jelzi, hogy a 
berendezés az élettartama végén nem háztartási hulladékként 
kezelendő. A szabályozatlan hulladékkezelésből fakadó 
környezet- és egészségkárosodás elkerülése érdekében a 
terméket élettartama végén az egyéb hulladéktípusoktól 
elkülönítve kell kezelni és gondoskodni kell alkotóelemeinek 
megfelelő újrahasznosításáról.

A berendezés használaton kívüli részeinek környezetbarát 
újrahasznosításával kapcsolatban a lakossági felhasználók a 
viszonteladóval (ahol a berendezést vásárolták), vagy a helyi 
önkormányzati hivatallal vegyék fel a kapcsolatot. 
Üzleti felhasználók forduljanak viszonteladójukhoz, és a termék 
vásárlásakor kötött szerződés kikötéseinek és feltételeinek megfelelően 
járjanak el. A termék nem kezelhető együtt egyéb kereskedelmi 
hulladékokkal.

RO

Informații importante legate de compatibilitatea 
electromagnetică (CEM)
Acest dispozitiv fabricat de OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. este în 
conformitate cu standardul EN60601-1-2:2015+A1:2021 privind 
compatibilitatea electromagnetică (CEM). O documentație suplimentară 
în conformitate cu acest standard CEM este disponibilă pe: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consultați pe site-ul web informațiile CEM aferente acestui dispozitiv.

Eliminarea corectă a acestui produs  
(Deșeuri de echipamente electrice și electronice)

Acest marcaj inscripționat pe produs sau prezent în documentația 
acestuia indică faptul că nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de viață. 
Pentru a preveni posibila poluare a mediului sau afectarea 
sănătății umane ca urmare a aruncării necontrolate a 
deșeurilor, separați acest tip de celelalte deșeuri și reciclați-l 
responsabil, pentru a promova refolosirea durabilă a resurselor 
materiale.

Utilizatorii casnici vor contacta punctele de vânzare de la care au 
achiziționat produsul sau autoritatea locală competentă pentru 
detalii referitoare la locațiile și modurile în care pot asigura reciclarea 
ecologică a acestui produs. 
Utilizatorii, persoane juridice, trebuie să contacteze furnizorul și să 
verifice termenii și condițiile din contractul de cumpărare. Acest produs 
nu trebuie amestecat cu alte deșeuri comerciale în vederea eliminării.
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Важна информация относно електромагнитната 
съвместимост (EMC)
Това устройство, произведено от OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
отговаря на стандарта EN60601-1-2:2015+A1:2021 за 
електромагнитна съвместимост (EMC). Допълнителна документация 
в съответствие с този EMC стандарт е на разположение на:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Вижте информацията относно EMC за това устройство на уеб сайта.

Правилно изхвърляне на продукта  
(съгласно Директивата за отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване)

Тази маркировка по изделието или в документацията означава, че 

то не трябва да се изхвърля при битовите отпадъци 
след края на експлоатационния си срок. За да се 
предотврати нанасяне на вреди на околната среда или 
човешкото здраве от неконтролираното изхвърляне на 
отпадъци, отделете това изделие от другите видове 
отпадъци и го рециклирайте отговорно, за да помогнете за 
устойчивото повторно използване на материалните ресурси.

Потребителите, които го използват за битови нужди, могат да се 
обърнат към магазина, от който са го закупили, или към местната 
администрация, за да получат информация къде и как могат да 
предадат изделието за рециклиране, безопасно за околната среда. 
Бизнес потребителите трябва да се свържат със своя доставчик 
и да проверят условията и правилата на договора за покупка. 
Това изделие не трябва да се изхвърля заедно с други търговски 
отпадъци за изхвърляне.

RU

Важная информация об электромагнитной 
совместимости (ЭМС)
Этот прибор, произведенный компанией OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
соответствует требованиям стандарта электромагнитной 
совместимости (ЭМС) EN60601-1-2:2015+A1:2021. Документацию о 
соответствии этому стандарту ЭМС можно получить по ссылке: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
См. информацию по ЭМС для этого прибора на сайте.

Правильная утилизация данного прибора  
(отходов электрического и электронного оборудования)

Данная маркировка, указанная на изделии или в его документации, 
означает, что изделие не подлежит утилизации с 
другими бытовыми отходами по завершении его срока 
службы. Для предотвращения возможного ущерба 
окружающей среде или здоровью человека вследствие 
бесконтрольного удаления отходов отделите это изделие 
от других типов бытовых отходов и утилизируйте его с надлежащей 
ответственностью с целью экологически рационального повторного 
использования материальных ресурсов.

Бытовым потребителям следует обратиться либо в магазин 
розничной торговли, где было приобретено это изделие, либо 
в местное правительственное учреждение для получения 
подробных сведений о месте и способе экологически безопасной 
утилизации данного устройства. 
Промышленные потребители должны обратиться к своему 
поставщику и проверить условия контракта на закупку. Данное 
изделие не подлежит утилизации вместе с другими бытовыми 
отходами.

UK

Важлива інформація щодо електромагнітної 
сумісності (ЕМС)
Цей пристрій виготовила компанія OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
відповідно до стандарту EN60601-1-2:2015+A1:2021 щодо 
електромагнітної сумісності (ЕМС). Додаткову документацію 
відповідно до цього стандарту ЕМС можна знайти за адресою:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Інформацію про електромагнітну сумісність для цього пристрою 
можна знайти на вебсайті.

Правильна утилізація приладу  
(відходів електричного й електронного обладнання)

Це маркування, зазначене на виробі або в його документації, 
означає, що виріб не підлягає утилізації разом з іншими 
побутовими відходами після закінчення терміну служби. 
Для запобігання можливій шкоді довкіллю чи здоров’ю 
людини внаслідок безконтрольного видалення відходів 
відокремте цей виріб від інших типів побутових відходів 
та утилізуйте його з належною відповідальністю з метою екологічно 
раціонального повторного використання матеріальних ресурсів.

Для утилізації приладу зверніться до спеціалізованих пунктів 
приймання, розташованих у Вашому місті, чи до місцевих органів 
влади для отримання докладної інформації про те, куди і як 
повернути цей прилад для екологічно безпечної переробки. 
Бізнес-користувачі повинні звернутися до свого постачальника та 
перевірити порядок та умови угоди купівлі-продажу. Цей виріб під 
час утилізації не слід змішувати з іншими промисловими відходами.
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Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC)
Αυτή η συσκευή κατασκευάζεται από την OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
και συμμορφώνεται με το πρότυπο Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 
(EMC) EN60601-1-2:2015+A1:2021. Περαιτέρω τεκμηρίωση σύμφωνα με 
το συγκεκριμένο πρότυπο EMC διατίθεται στην τοποθεσία:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Ανατρέξτε στις πληροφορίες ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας για αυτή 
τη συσκευή στην τοποθεσία Web.

Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος  
(Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού)

Η σήμανση αυτή επάνω στο προϊόν ή στα συνοδευτικά του έντυπα 
υποδηλώνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται 
στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ζωής του. Για την 
πρόληψη πιθανών αρνητικών συνεπειών στο περιβάλλον 
ή την ανθρώπινη υγεία από τη μη ελεγχόμενη απόρριψη 
αποβλήτων, διαχωρίστε αυτό το προϊόν από τους άλλους 
τύπους αποβλήτων και ανακυκλώστε το υπεύθυνα για την προώθηση 
της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων.

Οι οικιακοί χρήστες πρέπει είτε να επικοινωνήσουν με το κατάστημα 
λιανικής πώλησης από όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με το 
τοπικό γραφείο του δήμου για λεπτομέρειες σχετικά με το πού 
μπορούν να απορρίψουν αυτό το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή 
ανακύκλωση. 
Οι επιχειρήσεις θα πρέπει να επικοινωνούν με τον προμηθευτή τους 
και να ελέγχουν τους όρους και τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο 
συμβόλαιο αγοράς. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται με 
άλλα εμπορικά απόβλητα.

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

EL

1. Εισαγωγή
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το Θερμόμετρο υπέρυθρων αυτιού 
OMRON Gentle Temp 533. Φροντίστε να διαβάσετε προσεκτικά το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση.
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών σε μέρος όπου μπορείτε να 
ανατρέξετε εύκολα σε αυτό στο μέλλον.

Προοριζόμενη χρήση
Προβλεπόμενος σκοπός
Αυτή η συσκευή είναι ένα ψηφιακό θερμόμετρο που προορίζεται για 
χρήση στη μέτρηση της θερμοκρασίας από το τύμπανο.

Προοριζόμενοι ασθενείς
Όλες οι ηλικίες.

Προοριζόμενοι χρήστες
Όλες οι ηλικίες (μπορεί να περιλαμβάνει τους ίδιους τους ασθενείς) που 
μπορούν να κατανοήσουν αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.

Κλινικό όφελος
Η θερμοκρασία του χρήστη μπορεί να μετρηθεί με ασφάλεια, άνεση και 
ταχύτητα σε οικιακό περιβάλλον.

Τύπος χρήσης
Αυτή η συσκευή προορίζεται για πολλαπλή χρήση από πολλαπλούς 
ασθενείς.

Περιορισμός
Η θερμοκρασία του ασθενή πρέπει να είναι 34,0 °C (93,2 °F) έως 43,0 °C 
(109,4 °F) σε περιβάλλον κάτω από 5,0 °C (41,0 °F) έως 40,0 °C (104,0 °F).

Ένδειξη
Αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται από υγιή άτομα ή/και ασθενείς 
με πιθανότητα απόκλισης της θερμοκρασίας σώματος, σε οικιακό 
περιβάλλον για τη μέτρηση της θερμοκρασίας από το τύμπανο.

Παραλαβή και έλεγχος
Αφαιρέστε αυτή την κύρια μονάδα και τα άλλα εξαρτήματα από 
τη συσκευασία και ελέγξτε τα για τυχόν ζημιές. Εάν αυτή η κύρια 
μονάδα ή οποιοδήποτε άλλο εξάρτημα έχει υποστεί ζημιά, ΜΗΝ ΤΑ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ και συμβουλευθείτε το υπεύθυνο άτομο στο σημείο 
πώλησης ή τον διανομέα της OMRON.

2. Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας
Διαβάστε τις Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών προτού χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή. Ακολουθήστε 
αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πιστά για την ασφάλειά σας. Φυλάξτε το για 
μελλοντική χρήση.

Αντενδείξεις
• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε ασθενείς με παθήσεις του 

αυτιού, όπως εξωτερική ωτίτιδα και μέση ωτίτιδα.
• ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε ασθενείς των οποίων οι 

ακουστικοί πόροι δεν έχουν ακόμη αναπτυχθεί.
• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε ασθενείς με τραύμα ή σε 

όσους υποβάλλονται σε θεραπεία με φάρμακα που επηρεάζουν τη 
θερμοκρασία του δέρματος.

Ανεπιθύμητες ενέργειες
Δεν υπάρχουν γνωστές ανεπιθύμητες ενέργειες.

 Προειδοποίηση

Καταδεικνύει μια ενδεχομένως 
επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, αν  δεν 
αποφευχθεί, θα μπορούσε να οδηγήσει 
σε θάνατο ή σοβαρή κάκωση.

• Η αυτοδιάγνωση με βάση τα αποτελέσματα των μετρήσεων μπορεί να 
αποβεί επικίνδυνη. Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας και ακολουθήστε 
τις οδηγίες του. Η αυτοδιάγνωση μπορεί να οδηγήσει στην επιδείνωση 
των υφιστάμενων παθήσεων.

• Ένας υψηλός ή παρατεταμένος πυρετός απαιτεί ιατρική φροντίδα, 
ιδιαίτερα για τα μικρά παιδιά. Επικοινωνήστε με το γιατρό σας.

• Κρατήστε τη συσκευή και τις μπαταρίες μακριά από παιδιά, νήπια και 
βρέφη.

• Αν ένα παιδί καταπιεί την μπαταρία, επικοινωνήστε αμέσως με ιατρό.
• ΜΗΝ πετάτε μπαταρίες σε φωτιά. Οι μπαταρίες μπορεί να εκραγούν.
• ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή ταυτόχρονα με άλλο ιατρικό ηλεκτρικό 

εξοπλισμό. Μπορεί να προκύψει εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής 
ή/και να προκληθεί ανακριβή μέτρηση.

 Προφύλαξη

Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση 
η οποία, αν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να 
οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό του 
χρήστη ή του ασθενούς ή να προκαλέσει βλάβη 
της συσκευής ή άλλων περιουσιακών στοιχείων. 

• Μείνετε ακίνητοι κατά τη διάρκεια της μέτρησης.
• ΜΗΝ ασκείτε δύναμη για να εισαγάγετε το ρύγχος στο αυτί.
• Αν νιώσετε δυσφορία όπως πόνο κατά τη διάρκεια της μέτρησης, 

διακόψτε αμέσως τη χρήση της συσκευής. Μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός στον έξω ακουστικό πόρο.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή όταν ο έξω ακουστικός 
πόρος είναι υγρός, όπως μετά από κολύμβηση ή μπάνιο. Μπορεί να 
προκληθεί τραυματισμός στον έξω ακουστικό πόρο.

• Ελέγξτε ότι ο ακουστικός πόρος είναι καθαρός και χωρίς κερί.
• Ενδέχεται να μη ληφθεί σωστό αποτέλεσμα μέτρησης αν το ρύγχος 

είναι λερωμένο. 
• Όταν ο αισθητήρας υπέρυθρων λερωθεί, σκουπίστε τον ελαφρά με 

ένα μαλακό στεγνό πανί ή βαμβάκι. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί 
ανακριβής μέτρηση. ΜΗ σκουπίζετε τον αισθητήρα υπέρυθρων με 
χαρτοπετσέτα ή χαρτί κουζίνας.

• Αν υπάρχει διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ του μέρους όπου 
φυλάσσεται η συσκευή και του μέρους όπου θα λάβετε τη μέτρηση, 
αφήστε τη μονάδα στο χώρο όπου πρόκειται να τη χρησιμοποιήσετε 
για πάνω από 30 λεπτά ώστε να έρθει πρώτα σε θερμοκρασία 
δωματίου και μετά λάβετε τη μέτρηση.

• Αν το αυτί είναι κρύο, περιμένετε έως ότου ζεσταθεί το αυτί πριν από 
τη μέτρηση. Το αποτέλεσμα της μέτρησης μπορεί να είναι χαμηλό όταν 
χρησιμοποιείτε παγοσακούλα ή παγοκύστη ή όταν έχετε μόλις μπει σε 
εσωτερικό χώρο από έξω το χειμώνα.

• ΜΗΝ ακουμπάτε τον αισθητήρα υπέρυθρων με το δάκτυλο και μην 
ανασαίνετε επάνω του.

• ΜΗ λαμβάνετε μετρήσεις όταν η συσκευή είναι βρεγμένη καθώς 
μπορεί να ληφθούν ανακριβείς μετρήσεις.

• Μην επιτρέπετε σε παιδιά να επιχειρούν να μετρήσουν τη θερμοκρασία 
τους ή τη θερμοκρασία άλλων καθώς μπορεί να τραυματίσουν το αυτί.

• Αφαιρέστε τις μπαταρίες, εάν η συσκευή δε θα χρησιμοποιηθεί 
για 3 μήνες ή μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. Διαφορετικά, μπορεί 
να προκληθεί διαρροή υγρού, παραγωγή θερμότητας ή έκρηξη, 
προκαλώντας βλάβη στη συσκευή.

• Κατά τη μέτρηση, βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται κάποιο κινητό 
τηλέφωνο ή άλλη ηλεκτρική συσκευή που εκπέμπει ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία σε απόσταση μικρότερη από 30 cm από αυτή τη συσκευή. 
Μπορεί να προκύψει εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής ή/και να 
προκληθεί ανακριβή μέτρηση.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό 
εκτός από τη μέτρηση της θερμοκρασίας στο ανθρώπινο αυτί.

• ΜΗΝ υποβάλετε τη συσκευή σε ισχυρούς κραδασμούς, πτώσεις, 
πατήματα ή δονήσεις.

• Η κύρια μονάδα δεν είναι αδιάβροχη. Προσέχετε κατά το χειρισμό 
της κύριας μονάδας ώστε να μην εισέλθουν υγρά (οινόπνευμα, νερό 
ή ζεστό νερό) στην κύρια μονάδα. Όταν η κύρια μονάδα βραχεί με 
ατμό, περιμένετε έως ότου στεγνώσει ή σκουπίστε την ελαφρά με ένα 
μαλακό στεγνό πανί.

• ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε, επισκευάζετε ή τροποποιείτε τη συσκευή.
• Όταν ενημερώνετε τον ιατρό σας για τη θερμοκρασία σας, φροντίστε 

να αναφέρετε ότι μετρήσατε τη θερμοκρασία στο αυτί.
• Απορρίψτε την κύρια μονάδα, τις μπαταρίες και τα εξαρτήματα 

σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς. Η παράνομη 
απόρριψη μπορεί να προκαλέσει ρύπανση του περιβάλλοντος.

• ΜΗΝ τοποθετείτε τις μπαταρίες με λανθασμένα στοιχισμένες τις 
πολικότητες.

• Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ 2 αλκαλικές μπαταρίες τύπου AAA με αυτή τη 
συσκευή. ΜΗ χρησιμοποιείτε άλλο τύπο μπαταριών.
ΜΗ χρησιμοποιείτε καινούριες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες μαζί. 
ΜΗ χρησιμοποιείτε διαφορετικές μάρκες μπαταριών μαζί.

• Αν εισέλθει υγρό μπαταρίας στα μάτια σας, ξεπλύνετε αμέσως με 
άφθονο καθαρό νερό. Συμβουλευθείτε άμεσα έναν ιατρό.

• Αν έλθει σε επαφή με το δέρμα σας υγρό μπαταρίας, πλύνετε το δέρμα 
σας αμέσως με άφθονο καθαρό, χλιαρό νερό. Αν τυχόν ερεθισμός, 
τραυματισμός ή πόνος επιμένει, συμβουλευτείτε έναν ιατρό.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε μπαταρίες μετά την ημερομηνία λήξης τους.

3. Γνωρίστε τη συσκευή σας
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Κάλυμμα 
προστασίας 

ρύγχους

Αισθητήρας 
υπέρυθρων

Ρύγχος

Κουμπί [m] 
(μνήμη)

Θήκη 
μπαταρίας

Κουμπί 
μέτρησης

Κουμπί 
λειτουργίας

Οθόνη

Οθόνη:

Μονάδα 
θερμοκρασίας

 : Κελσίου

 : Φαρενάιτ 

Αριθμός μνήμης

Εικονίδιο αυτιού

Εικονίδιο μνήμης

Εικονίδιο μπαταρίας

Εικονίδιο 
σίγασης

4. Προετοιμασία

4.1  Εγκατάσταση/Αντικατάσταση των μπαταριών

1. Αφαιρέστε το κάλυμμα των 
μπαταριών.
[1] Πιέστε προς τα κάτω το κάλυμμα των 

μπαταριών.
[2] Σύρετε το προς την κατεύθυνση του 

βέλους.

2. Τοποθετήστε 2 αλκαλικές 
μπαταρίες AAA.
• Βεβαιωθείτε ότι οι πολικότητες των 

μπαταριών είναι σωστά στοιχισμένες.

3. Κλείστε το κάλυμμα των μπαταριών.
• Η οθόνη είναι όπως φαίνεται στα δεξιά.
 Πατήστε το κουμπί [   ] για να 

απενεργοποιήσετε τη συσκευή.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα 

αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί για 
30 δευτερόλεπτα.

Σημείωση:
• Όταν η ένδειξη « » αναβοσβήνει στην οθόνη, συνιστάται η 

αντικατάσταση των μπαταριών.
• Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, απενεργοποιήστε τη συσκευή 

και αφαιρέστε όλες τις μπαταρίες. Κατόπιν, αντικαταστήστε τις με 
2 νέες μπαταρίες ταυτόχρονα.

• Μην αγγίζετε το ρύγχος κατά την αντικατάσταση των μπαταριών.
• Οι παρεχόμενες μπαταρίες ενδέχεται να έχουν μικρότερη διάρκεια 

ζωής συγκριτικά με νέες μπαταρίες.

5. Χρήση της συσκευής

5.1  Μέτρηση της θερμοκρασίας

1. Αφαιρέστε το κάλυμμα προστασίας του ρύγχους.

2. Πατήστε το κουμπί [   ].
• Όλες οι ενδείξεις εμφανίζονται στην οθόνη για 1 δευτερόλεπτο.
• Όταν εμφανιστεί το «εικονίδιο αυτιού (  )» και αναβοσβήνει η 

ένδειξη «°C» (ή «°F»), η συσκευή είναι έτοιμη για μέτρηση.

Μπιπ Ηχητικό 
σήμα 

(μπιπ-μπιπ)

3. Εισαγάγετε το ρύγχος στο αυτί.
• Για λήψη μέτρησης ακριβείας, τραβήξτε απαλά προς τα πίσω το 

αυτί για να ισιώσει ο ακουστικός πόρος και εισαγάγετε το ρύγχος 
μέσα στο αυτί, στοχεύοντας προς τη μεμβράνη του τυμπάνου.

4. Πατήστε το κουμπί [   ].
• Η μέτρηση ολοκληρώνεται σε 1 δευτερόλεπτο με ένα μακρύ 

ηχητικό σήμα.

5. Ελέγξτε το αποτέλεσμα της μέτρησης.
• Μετά από 1 δευτερόλεπτο, αναβοσβήνει η ένδειξη «°C» (ή «°F»).

Στη συνέχεια, η συσκευή είναι έτοιμη για την επόμενη μέτρηση.
Για να ξεκινήσετε αμέσως ξανά μια μέτρηση θερμοκρασίας, 
επαναλάβετε τα βήματα από το βήμα 3.

Ένδειξη πυρετού
Εάν η συσκευή ανιχνεύσει θερμοκρασία σώματος μεγαλύτερη από 
37,6 °C (ή 99,7 °F), 3 σύντομα ηχητικά σήματα θα ακολουθήσουν 1 
μακρύ ηχητικό σήμα και η οθόνη θα ανάψει με πορτοκαλί χρώμα.

6. Πατήστε το κουμπί [   ].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα 

κουμπί για 30 δευτερόλεπτα.

 Προφύλαξη
• Ελέγξτε ότι ο ακουστικός πόρος είναι καθαρός και χωρίς κερί.

Σημείωση:
• Μην κάνετε μπάνιο ή άσκηση εντός 30 λεπτών πριν από τη μέτρηση.
• Παραμείνετε σε σταθερό περιβάλλον για τουλάχιστον 5 λεπτά πριν 

από τη μέτρηση.
• Το κράτημα της κύριας μονάδας για πολύ ώρα μετά την αφαίρεση 

του καλύμματος προστασίας του ρύγχους μπορεί να προκαλέσει 
υψηλότερη μέτρηση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος του ρύγχους. 
Αυτό μπορεί να κάνει τη μέτρηση της θερμοκρασίας σώματος 
χαμηλότερη από ότι συνήθως.

• Συνιστάται η λήψη 3 μετρήσεων. Εάν οι 3 μετρήσεις είναι 
διαφορετικές, επιλέξτε την υψηλότερη ως τη σωστή θερμοκρασία.

• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο επιμόλυνσης, σκουπίζετε το ρύγχος 
μετά από κάθε χρήση. (Ανατρέξτε στην ενότητα 7.)
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Εγχειρίδιο Οδηγιών

5.2 Έλεγχος της μνήμης
Αυτή η συσκευή αποθηκεύει αυτόματα τις τελευταίες 30 μετρήσεις. 
Οι αποθηκευμένες μετρήσεις μπορούν να διαβαστούν στην οθόνη 
της συσκευής.

1. Πατήστε το κουμπί [m].
• Η πιο πρόσφατη μέτρηση εμφανίζεται με ένα σύντομο

ηχητικό σήμα. Η ένδειξη «m» εμφανίζεται 
στην οθόνη.

• Η προηγούμενη μέτρηση και ο αντίστοιχος 
αριθμός μνήμης εμφανίζονται κάθε φορά 
που πατάτε το κουμπί [m].

Σημείωση:
• Εάν πατηθεί το κουμπί [   ] κατά την 

περιήγηση στη μνήμη, η συσκευή θα είναι 
έτοιμη για μέτρηση.

2. Πατήστε το κουμπί [   ].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα 

κουμπί για 30 δευτερόλεπτα.

6. Ρυθμίσεις

6.1 Εναλλαγή μεταξύ °C και °F
Η μονάδα θερμοκρασίας μπορεί να αλλάξει μόνο κατά την 
εγκατάσταση των μπαταριών.
Μετά την εναλλαγή μεταξύ °C και °F, όλες οι μετρήσεις που είναι 
αποθηκευμένες στη μνήμη διαγράφονται.
Η μονάδα °C είναι ρυθμισμένη από προεπιλογή.

1. Αφαιρέστε τις μπαταρίες και περιμένετε 
περισσότερο από 1 λεπτό.

2. Τοποθετήστε ξανά τις μπαταρίες 
και βεβαιωθείτε ότι εμφανίζεται 
αυτόματα η ένδειξη «°C».

3. Πατήστε το κουμπί [m] για να επιλέξετε τη μονάδα 
θερμοκρασίας.
• Η μονάδα θερμοκρασίας αλλάζει κάθε φορά που πατάτε το 

κουμπί [m].

4. Πατήστε το κουμπί [   ].
• Η μονάδα θερμοκρασίας ρυθμίζεται με 2 σύντομα ηχητικά 

σήματα, και κατόπιν η συσκευή είναι έτοιμη για μέτρηση. 
Για να ξεκινήσετε μια μέτρηση, ανατρέξτε στο βήμα 3 στην 
υποενότητα 5.1.

Σημείωση:
• Εάν πατηθεί το κουμπί [   ] αντί για το κουμπί [   ], η μονάδα 

θερμοκρασίας ρυθμίζεται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα και, 

στη συνέχεια, η συσκευή απενεργοποιείται.

6.2 Ρύθμιση του βομβητή
Ο βομβητής ενεργοποιείται από προεπιλογή και μετά την 
αντικατάσταση της μπαταρίας. Για να απενεργοποιήσετε τον 
βομβητή, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα.

1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.
Πατήστε το κουμπί [   ]. Πατήστε 
παρατεταμένα το κουμπί [   ] προς τα 
κάτω και πατήστε το κουμπί [   ].
• Αφού εμφανιστούν όλες οι ενδείξεις στην 

οθόνη, εμφανίζεται το εικονίδιο « » στην 
οθόνη.

• Για να ενεργοποιήσετε τον βομβητή, 
επαναλάβετε αυτό το βήμα.

6.3 Διαγραφή όλων των μετρήσεων

1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.
Πατήστε το κουμπί [m]. Κρατήστε 
πατημένο το κουμπί [m] και πατήστε 
παρατεταμένα το κουμπί [   ] για 
περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα.
• Η ένδειξη «CLR» αναβοσβήνει με 2 σύντομα 

ηχητικά σήματα.

2. Πατήστε το κουμπί [m] για 
περισσότερο από 2 δευτερόλεπτα.
• Η ένδειξη «CLR» σταματά να αναβοσβήνει 

με ένα μακρύ ηχητικό σήμα, έπειτα όλες οι 
μετρήσεις διαγράφονται.

3. Πατήστε το κουμπί [   ].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα 

κουμπί για 30 δευτερόλεπτα.

7.  Συντήρηση
• Αποθηκεύετε τη συσκευή με το κάλυμμα προστασίας ρύγχους.
• Για να αποφευχθεί ζημιά στη συσκευή, μην αποθηκεύετε τη συσκευή:

 - Σε μέρη όπου υπάρχει νερό καθώς το θερμόμετρο δεν είναι 
αδιάβροχο.

 - Σε μέρη εκτεθειμένα σε ακραίες θερμοκρασίες, υγρασία, κοντά 
σε συσκευές θέρμανσης, άμεση ηλιακή ακτινοβολία, σκόνη ή 
διαβρωτικά αέρια όπως χλωρίνη.

 - Σε μέρη που υπόκεινται σε κραδασμούς ή δονήσεις.
• Ελέγξτε ότι η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει σωστά εάν έχει πέσει. 

Εάν δεν είστε βέβαιοι, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της 
OMRON για να ελέγξει τη συσκευή.

• Όταν η συσκευή λερωθεί, σκουπίστε την ελαφρά με ένα μαλακό 
στεγνό πανί.
Για επίμονους λεκέδες, σκουπίστε τη συσκευή με ένα πανί που έχει 
υγρανθεί ελαφρά με νερό ή ήπιο (ουδέτερο) απορρυπαντικό και έπειτα 
σκουπίστε την περιοχή με ένα στεγνό πανί.

• Σκουπίστε ελαφρά το ρύγχος και τον αισθητήρα υπέρυθρων με ένα 
μαλακό στεγνό πανί ή μια μπατονέτα που έχει υγρανθεί ελαφρά 
με οινόπνευμα (συγκέντρωση 75%) πριν και μετά από κάθε χρήση. 
Προσέχετε κατά τον καθαρισμό του αισθητήρα υπέρυθρων για 
να αποφύγετε την πρόκληση βλάβης. Αφήστε το ρύγχος και τον 
αισθητήρα υπέρυθρων να στεγνώσει πλήρως για τουλάχιστον 1 λεπτό.

8. Αντιμετώπιση προβλημάτων
Σε περίπτωση που οποιαδήποτε από τα παρακάτω προβλήματα 
προκύψουν κατά τη μέτρηση, ελέγξτε ότι δεν υπάρχει άλλη ηλεκτρική 
συσκευή σε απόσταση μικρότερη από 30 cm από τη συσκευή.
Αν το πρόβλημα παραμένει, ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα.

Ένδειξη/
Πρόβλημα

Πιθανή αιτία Λύση

αναβοσβήνει

Η ισχύς των μπαταριών 
είναι χαμηλή.

Συνιστάται η 
αντικατάσταση και 
των δύο μπαταριών με 
καινούριες. (Ανατρέξτε 
στην υποενότητα 4.1)

εμφανίζεται

Οι μπαταρίες έχουν 
αποφορτιστεί.

Αντικαταστήστε άμεσα 
και τις δύο μπαταρίες με 
καινούριες. (Ανατρέξτε 
στην υποενότητα 4.1)

Ηχητικό σήμα 
(μπιπ-μπιπ-μπιπ)

Η ένδειξη 
θερμοκρασίας είναι 
υψηλότερη από 
43,0 °C (109,4 °F).

Λάβετε νέα μέτρηση 
εντός του μετρήσιμου 
εύρους της.

Ηχητικό σήμα 
(μπιπ-μπιπ-μπιπ)

Η ένδειξη 
θερμοκρασίας είναι 
χαμηλότερη από 
34,0 °C (93,2 °F).

Ηχητικό σήμα 
(μπιπ-μπιπ-μπιπ)

Η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος είναι 
υψηλότερη από 
40,0 °C (104,0 °F).

Τοποθετήστε τη 
συσκευή σε μέρος όπου 
η θερμοκρασία είναι 
μεταξύ 5 και 
40 °C (41 και 104 °F).

Ηχητικό σήμα 
(μπιπ-μπιπ-μπιπ)

Η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος είναι 
χαμηλότερη από 
5,0 °C (41,0 °F).

Αν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με το σημείο πώλησης ή τον 
διανομέα της OMRON.

Μπιπ

9. Ορισμένες χρήσιμες πληροφορίες
Συνιστάται να εξασκηθείτε με τη συσκευή στον εαυτό σας και σε μέλη 
της οικογένειας.
Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να βελτιώσετε την τεχνική σας και να 
εμπιστεύεστε καλύτερα τις μετρήσεις που λαμβάνετε όταν ένα μέλος 
της οικογένειας είναι άρρωστο. Θα μπορείτε επίσης να δείτε πότε μια 
μέτρηση είναι υψηλότερη από το φυσιολογικό.

Μέτρηση της θερμοκρασίας ενός βρέφους

Μέτρηση ενός ξαπλωμένου 
βρέφους.

Μέτρηση ενός καθιστού βρέφους.

Στηρίξτε ελαφρά το σώμα του 
παιδιού.

Στηρίξτε ελαφρά το σώμα του 
παιδιού και τραβήξτε λίγο το αυτί 
προς τα πίσω.

Το αυτί είναι πολύ μικρό για την εισαγωγή του ρύγχους.

Ενώ τραβάτε λίγο το αυτί προς τα 
πίσω, καλύψτε τον έξω ακουστικό 
πόρο με το ρύγχος χωρίς να 
ασκήσετε δύναμη για να εισαγάγετε 
το ρύγχος.

Η θερμοκρασία αυτιού σε σύγκριση με άλλους τύπους 
θερμοκρασίας σώματος
Η φυσιολογική θερμοκρασία διαφέρει ανάλογα με τα διάφορα σημεία 
του σώματος.
Το «Κλινικό σφάλμα» είναι -0,01 °C.
Τα «Όρια συμφωνίας» είναι 0,32 °C.
Η «Επαναληψιμότητα» είναι 0,10 °C.
Αυτή η συσκευή είναι ένα θερμόμετρο προσαρμοσμένης λειτουργίας 
που μετατρέπει τη θερμοκρασία αυτιού για να εμφανίσει την «αντίστοιχη 
θερμομέτρηση από το στόμα».

Ερωτήσεις και απαντήσεις 
Η θερμοκρασία που μετρήθηκε είναι αρκετά χαμηλή.
1 Ο αισθητήρας υπέρυθρων είναι λερωμένος.
2 Αφαιρέσατε τη συσκευή από το αυτί πριν ολοκληρωθεί η μέτρηση.
3 Το αυτί είναι κρύο. Η θερμοκρασία μπορεί να είναι χαμηλή όταν 

χρησιμοποιείτε παγοσακούλα ή παγοκύστη ή όταν έχετε μόλις μπει σε 
εσωτερικό χώρο από το κρύο το χειμώνα.

4 Η συσκευή δεν έχει εισαχθεί αρκετά βαθιά μέσα στο αυτί.

10. Προδιαγραφές

Κατηγορία 
προϊόντος

Θερμόμετρα αυτιού

Περιγραφή 
προϊόντος

Θερμόμετρο υπέρυθρων αυτιού

Μοντέλο (Κωδικός) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Μονάδα ανίχνευσης Θερμοηλεκτρικό στοιχείο

Οθόνη 
θερμοκρασίας

3 ψηφίων, ενδείξεις σε °C με αυξήσεις της τάξης 
των 0,1 βαθμών
4 ψηφίων, ενδείξεις σε °F με αυξήσεις της τάξης 
των 0,1 βαθμών

Ακρίβεια ±0,2 °C (±0,4 °F) από 34,0 έως 
43,0 °C (93,2°F έως 109,4 °F)

Χρόνος μέτρησης Μέτρηση 1 δευτερολέπτου

Εύρος τιμών 
μέτρησης

+34,0 έως +43,0 °C (+93,2 έως +109,4 °F)

Μνήμη 30 μνήμες

Παροχή ισχύος DC 3,0 V (2 αλκαλικές μπαταρίες AAA)

Διάρκεια ζωής 5 έτη (3 μετρήσεις/ημέρα)

Διάρκεια ζωής 
μπαταρίας

Με νέες αλκαλικές μπαταρίες, 
περίπου 1100 μετρήσεις

Συνθήκες 
λειτουργίας

+5 έως +40 °C (+41,0 έως +104,0 °F),
30 έως 85% σχετική υγρασία, 
700 έως 1.060 hPa

Συνθήκες 
αποθήκευσης/
μεταφοράς

-25 έως +55 °C (–13,0 έως +131,0 °F)
15 έως 95% σχετική υγρασία (χωρίς συμπύκνωση), 
700 έως 1.060 hPa

Προστασία από 
ηλεκτροπληξία

Εσωτερικά τροφοδοτούμενος εξοπλισμός ΜΕ

Κατηγορία 
προστασίας IP

IP22

Σημείο εφαρμογής Τύπου BF (Ρύγχος)

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία

Λειτουργία 
μέτρησης

Προσαρμοσμένη λειτουργία

Θέση αναφοράς 
σώματος

Στόμα - Κάτω από τη γλώσσα (υπογλώσσιο)

Θέση μέτρησης Τύμπανο

Βάρος Περίπου 80 g 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών)

Εξωτερικές 
διαστάσεις

Περίπου 38 mm (Π) × 135,2 mm (Υ) × 42,5 mm (Β) 
(χωρίς το κάλυμμα προστασίας ρύγχους)

Περιεχόμενα 
συσκευασίας

Κύρια μονάδα, 2 αλκαλικές μπαταρίες ΑΑΑ, 
κάλυμμα προστασίας ρύγχους, 
εγχειρίδιο οδηγιών

Σημείωση:
• Αυτές οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προηγούμενη 

ειδοποίηση.
• Η συσκευή αυτή πληροί τις διατάξεις του Ευρωπαϊκού πρότυπου 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Ειδικές απαιτήσεις για βασική 
ασφάλεια και ουσιώδη επίδοση κλινικών θερμομέτρων για μέτρηση 
θερμοκρασίας σώματος.

• Η ταξινόμηση IP αναφέρεται στον βαθμό προστασίας που παρέχεται 
σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529. Η συσκευή είναι προστατευμένη 
από στέρεα ξένα αντικείμενα διαμέτρου 12,5 mm και μεγαλύτερα, 
όπως ένα δάκτυλο.
Η συσκευή είναι προστατευμένη από σταγόνες νερού που πέφτουν 
υπό γωνία και μπορεί να προκαλέσουν προβλήματα κατά τη 
διάρκεια της κανονικής λειτουργίας.

• Η ταξινόμηση του τρόπου λειτουργίας συμμορφώνεται με το 
πρότυπο IEC 60601-1.

• Αναφέρετε στον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους όπου έχετε την έδρα σας κάθε σοβαρό περιστατικό που 
προκύπτει σε σχέση με αυτή τη συσκευή.

Ημερομηνία έκδοσης: 2025-07-01

Θερμόμετρο υπέρυθρων αυτιού


